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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


O‏ مركز الماك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي 
4 لخدمة اللغة العربية 
King Abdullah Bin Abdulaziz Int'l Center for e <‏ 
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لایسمح باعادة إصدار هذا الكتاب» أو نقله في أي شکل أو فسات سوام کات نکر وی آم 
يدوية آم ميكانيكية» با في ذلك جمیع آنواع تصویر الستندات بالنسخ. أو التسجيل أو التخزین» 
أو آنظمة الاسترجاع» دون إذن خطي من الرکز بذلك. 


هذه الطبعة 


إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


کلمه المرکز 


تمه ترس وا راسد ی зе‏ ال لاد 

فان الحرف العربي هو شعار الکتابه العربية وعنوانهاء وهو في الوقت نفسه 
رمز كتابي من آهم الرموز الكتابية في العالم» لما يتميز به من تنوع في الشکل» 
وقدرة على تمثيل الاصوات اللغوية من ОЯ‏ المخارج إلى نهایتها» وله مرونة 
جلية تمنحه مزايا عدیدة» منها قابلية تطویره وتطریز شکله والإضافة إليه 
وتركيبه مع غیره» وشفعه برموز حركية ونغمية بحسب اللغة التي نستعمله 
وغير ذلك من المزايا والخصائص التي جعلت كثيرا من الأمم والشعوب تتقبله 
وتكتب به لغاتهاء فانتشر في أقطار الأرض وأرجائهاء ودخل إلى جميع 
الحضارات القائمة قديما وحديثاء وقد واكب انتشاره انتشار الإسلام» فاستعملته 
الشعوب المسلمة في كتابة العربية والنصوص الشرعیةء وفي كتابة لغاتها 
ولھجاتھاء ولأجل هذه القيمة والقوة الظاهرة» والخصائص المتميزة للحرف 
العربي» ولتأثيره القوي من جميع النواحي الدينية والثقافية والحضارية 
والاجتماعية؛ فقد صار وسيلة لنشر الثقافة الإسلامية والعربية» كما كان الإسلام 
وسيلة قوية لنشر الحرف العربي في ДЫЙ‏ المعمورة. ونظرا لتدافع 
الحضارات واكلاف الغایات فقد واجه الحرف العربي محاولات لتغییره 
واستبدال غيره به في لغات كثيرة في آنحاء العالم» لأهداف Азыз‏ أو سياسية أو 
غيرهاء وقد نجحت هذه المحاولات في بعض اللغات» وبخاصة لغات الاقلیات 
واللغات النائية جغرافيا عن مركز العربية. 
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هذه الطبعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ولأجل الصلة القوية للحرف العربي بنشر العربية» وخدمتها ونشر ثقافتھاء 
وللدلالات التاريخية والثقافية والحضارية التي تستشف من وراء انتشار كتابة 
اللغات العالمية بالحرف العربي؛ فقد وضع "مركز الملك عبد الله بن عبدالعزيز 
الدولى لخدمة اللغة العربية" مساراً رئيساً من أعماله يتخصص في الاهتمام 
بالحرف العربي ضمن جهوده في العناية باللغة العربية وبمقوماتها وتراٹھا 
وتطوير أنظمتها الكتابية والبحثية وغيرهاء فتواصل مع المنظمات الدولية 
(اليونسكو (Уба‏ لدعم حضور الحرف. ولتخصيص المناسبات الدولية له 
وأصدر الكتب المتنوعةء وتعاون مع الكليات والمعاهد والأقسام في هذا الاطار 
وغير ذلك من أعمال. 

وامتدادا لهذه الرؤية يأتي نشر هذا الإصدار العلمي (عالمية الأبجدية العربية 
للأستاذ عبد الرزاق القوسي) تعبيرا عن ذلك الاهتمام» وإبرازًا لشمولية رسالة 
المركز لمثل هذه الجهود المتميزة للباحثين والمعنيين باللسان العربي ووسائل 
نشره. 

وقد بذل مؤلف هذا الكتاب جهده في تتبع اللغات التي كتبها أهلها بالحروف 
Ân jel‏ سواء انقطع ذلك ام لا یزال مستمراء وأضاف المؤلف إلى ذلك 
معلومات مهمة في هذا الجانب» منها التعريف بتاريخ كل لغة وأهلهاء 
وجغرافيتها والمنتمين إليهاء والأطوار التي مرت عليهاء وأيّد ذلك بما أمكنه من 
إحصاءات وأدلة تثبت ما يذكره من معلومات وتوضحه وهو بهذا 523 کتاباً 
مهما في حقل تندر فيه الأبحاث» ومن هنا حرص المركز على نشره وتبليه 
Де,‏ مشاركة المؤلف في تنقيحه وإخراجه إخراجًا لائقا بقيمته العلمية؛ إذ ان 
لهذا النوع من الكتب سبيلها الخاص في التأليف وفي طريقة رصد المعلومة 
وجمعهاء مما قد لا يتفق ДА‏ الاتفاق مع المعايير الأكاديمية الصارمة» على أن 
المؤلف أ.عبدالرزاق القوسي قد أفنى شطرا من عمره في جمع مادة الکتاب 
وتبويبه والإضافة إليه» وتنقيحه» وعمل في ذلك عملا لا يتهيأ لباحث إلا بكثير 
من الدأب والتتبع والشغف بهذا الحرف العربي الذي يحمل تلك اللغة الشريفة 
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هذه الطبعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وقد رأى المرکز -لاهمية الموضوع- أن يضيف إلى ذلك بتعیین الدكتور عبداللہ 
الأنصاري؛ لتحرير الكتاب والمشاركة في استكمال الضوابط المنهجية قدر 
الإمكان في مثل هذا البحث الثقافي العامء ونحن على يقين أن الجهد المميز 
للدكتور عبدالله الأنصاري لا ينقص من الجهد المميز والكبير من الباحث 
عبدالرزاق القوسي. بل يتكامل معه في تحقيق الهدف» لان هذا العمل العلمي У‏ 
يستطيع النهوض به فرد ولا يعيبه أن يشترك في توجيهه أكثر من باحثء بل 
ذلك يضيف ويثري» ثم عمل الباحثان مشكورين على مراجعة هذا الكتاب 
واعادة ترتیبه» واستكمال بعض جوانبه» والمركز یشید بالمؤلف الكريم الأستاذ 
عبدالرزاق القوسي لما بذله في سبيل تأليف الكتاب وجمع المعلومات بمختلف 
وسائل الجمع» كما يشير المركز إلى ملكيته الفكرية للمعلومات التي تضمنها 
الكتاب» ومسؤوليته المباشرة عنهاء كما يشيد المركز بالجهد الذي بذله الدكتور 
عبداللہ الأنصاري للمساعدة في زيادة ضبط المنهج уй‏ الامکان» وتصحيح 
الكتاب» وفحصه. شاکرین للباحثين جهودهماء متمنين أن يكون هذا الجهد 
مفتاحا لكثير من الأعمال العلمية. 

وان مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز الدولي لخدمة اللغة العربية يدعو 
الباحثين للإسهام في البحث العلمي العميق الذي يضيف جديدا للمكتبة العربية. 
وهو إذ ينشر هذا الإصدار للقارئ العربي» وللمهتمين بالبحث العلميء “АШ‏ أنه 
ле‏ بشري لا يخلو مما يعتري أمثاله من نقص أو خلل أو حاجة إلى إتمام أو 
مزيد دقة ونحو ذلك مما هو معروف» ويدعو المركز المؤلت والباحثين إلى 
مواصلة المسيرة نحو تتميم الناقصء واستدراك الفوات» وتعميق البحث 
بدراسات تحليلية تتجاوز رصد الظاهرة. كما يدعو المركز إلى ابتكار الآليات 
العملية الكفيلة بالحفاظ على هذا الحرف العربي المستعمل في أنظمة كتابة 
اللغات الأخرىء وإعادة إحيائه في الأنظمة الكتابية التي هجرته» وجعله بوابة 
من بوابات نشر العربية» وتقريبها للشعوب الإسلامية» وللراغبين في تعلمها من 
أنحاء العالم, 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


كما يقدّم المرکز من الشکر آسماه لخادم الحرمین الشریفین -حفظه الله الذي 
يدعم العربية والناطقین بها بکل سبل الدعم» ویوجّه OS:‏ ما تقتضیه مصلحة 
حاضرها ومستقبلھاء والشکر لصاحب المعالي وزير التعلیم - سلمه اللہ - 
المشرف العام على المرکز وللسادة أعضاء مجلس الأمناءء الذین يسير المرکز 
بهدی من توجيهاتهم واهتمامهم بانشطته واعماله. 

وفق الله الجهود» وسدد الخطی. 


الأمين العام 
د. عبدالله بن صالح الوشمي 


هذه الطبعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاریا 


المقدمة 


کان للابجدية العربية أثرٌ كبيرٌ في تطور الکثیر من اللغات والاداب في 
قارات العالم القدیم (آسیا وأفريقيا وأوروبا) . 

كما كان لها % کبیز في دخول الکلمات و المصطلحات العربية إلى لغات عديدة 
لما کتبت بالحروف العربية» وتجاوزتها إلى لغات لا تکتب بالحروف العربية. 

La‏ نمی نا لے تاد Ша Кыл Айы‏ ھتاس تا ارت 
الاسلامية . 

لقد حوربت الابجدية العربية على آکثر من мала‏ في قارات العالم القدیم؛ 
ولا سيما في آوروبا والهند وأفریقیاء وقد خظر تعلم الحروف العربية والنشر 
بها أحياناء بعیدا عن ديموقراطية النشر الحر» وحق الانسان في التعلم بلغته الام 
وفق الحروف التي يريدهاء وفي المقابل آسهمت بعض الدول في انتشار 
الابجدية العربية أو المحافظة علیها کباکستان والصین وایران. 

ان معرفة اللغات التي تکتب بالحروف العربية والاهتمام بها یعتبر جزءًا من 
الثقافة العربية وفرغا من فروع ААШ‏ العربية وادابھا وتطورهاء ومع ذلك لم 
يؤلف أحد فيه لصعوبة مصادره» و غیاب ملامحه. 

و أمام هذه الأهمية للابجدية العربية رأیت أن أعرّف باللغات التي تكتب أو 
کتبت بالحروف العربية؛ لعل هذه المساهمة أن تحيي آهمية دعم الحروف 
العربية من خلال تشجيع النشر باللغات التي تکتب بالحروف العربیةء أو 
الترجمة منها وإليها. 


هذه الطبعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


]- التعريف بكل لغة: من حيث مكان انتشارها وعدد الناطقين بها. 

2- جغرافية اللغة: حيث أذكر المكان الجغرافي للناطقين باللغة مع خريطة 
توضح المكان. 

3- الفترة الزمنية: في الغالب أذكر هذا العنصر لتحديد زمن كتابة اللغة على 
حسب ما يتوافر من معلومات مؤكدة. 

4- التسمية: حيث أذكر اسم ДАШ‏ كما يسميها أهلهاء وكما تسمی باللغات 
المحيطة بها. 

5- التصنیف: أذكر اسم العائلة اللغوية والفصيلة التي تنتمي لها . 

6 الأبجدية: حيث أذكر أبجديتها العربية» وقد أذكر أبجديات أخرىء كما 
أنني قد أذكر كيفية نطق تلك الحروف وفق الألفبائية الصوتية الدولية (ТРА)‏ 

7- عدد الحروف: أذكر ме‏ حروف اللغة؛ لن اللغات تتفاوت من حيث 
العدد. 

8- الحروف المعدلة أو المضافة على الأبجدية العربية: فان كثيرا من اللغات 
التي استخدمت الحروف العربية عمدت إلى АА)‏ حروف أخرىء أو تعديل 
الحروف العربية لتمثیل أصواتها الخاصة التي لا تتوافر في اللغة العربية» مثل: 

9- حروف مركبة: أحدد الحروف المركبة التي أضافتها اللغات الأخرى 
التي استخدمت الأبجدية العربيةء وإن كانت غالبية اللغات المعربة الحروف لا 
تعرف التركيب. 

10- حروف عربية لا تستعمل: بعض اللغات لا تستخدم كل الحروف 
العربية» لذا ذكرتها. 

1 - مسار الحروف: آقوم بتتبع مراحل التطور التي مرت بها حروف 
النظام الكتابي مرتبة» فمثلا التسلسل التالی: عربي ‏ فارسي — أردي ‏ 


سندي — ياركري. 


هذه الطبعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


يعني أن ААШ‏ الياركرية أخذت الحروف الموجودة في اللغة السندية» كما 
يعني أن اللغة السندية طورت حروفها باستعمال الحروف الأردية» كما يعني أن 
الأردية استخدمت الحروف الفارسية واللغة الفارسية أخذت الحروف العربية. 

في نهاية الكتاب ستجد بحثا حول مسارات اللغة العربية الأساسية. 

2- نظام الأبجدية: نظام أبجدية اللغة العربية ابجدي» ومعنى ذلك أن 
الحركات تكتب مضافة إلى الحرف» وليس لها حروت خاصة كما في 
الأبجديتين اللاتينية» والكريلية (الروسية)» هذا النظام استخدمته الغالبية المطلقة 
من اللغات المعربة الحروف لکن هناك لغات طورت الحروف العربية لتضع 
حرفا لكل حرکة ола ә‏ الطريقة تسمى بالنظام الألفبائي» فلكل حركة صائت 
خاص بها يُكتب مع الحرف الصامت. 

3- نص باللغة: حاولت قدر المستطاع أن أذكر نصا باللغة المكتوبة 
بالحروف العربية؛ على الرغم من صعوبة الحصول على مصادر مختصة لان 
بعض اللغات هجرت الخط العربي منذ قرون . 

14- صورة خاصة باللغة: قد أذكر صورة أو صورًا تخص اللغة کصورة 
أديب أو منظر يخص المنطقة أو غير ذلك. 

أتمنى أن يحوز كتابي إعجاب القارئ ويسد النقص في المكتبة العربية» СЛУ‏ 
هذا الكتاب هو الأول في موضوعه (على حسب علمي)» كما أتمنى أن يسهم 
هذا الكتاب في تطور الدراسات العلمية في هذا الموضوع. وفي بقية الدراسات 
العربية» ويسلط الضوء على أقليات حريصة على التمسك بالحروف العربیة 
وعلى الأقليات والجاليات العربية المتناثرة في كل مناطق العالم. 


ابن العربية وخادمها: عبدالرزاق القوسي 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


(تنبیه) 


سیجد القاری لكتابي حروفا عربية لتحدید نطق بعض اللغات» وقد یکون بعضها 
لأول مرة تمر علیه» أحببت تحدید أصوات تلك الحروف» و هي: 

پ: بنطق: (۰)۳ كما في الفرنسية والانجليزيد. 

چ: ینطق: (تش)» كما في حرفي: (CH)‏ في الانجليزية. 

ژ: ینطق: ( (J‏ كما في الفرنسية والانجليزيد. 

ف: ینطق: (V)‏ كما في الفرنسية والانجليزيد. 

گ: ينطق (G)‏ كما في الفرنسية والإنجليزية» аз‏ الجیم المصرية, والقاف 
المخففة في لهجات أهل الخلیج و ..المغرب. 

ؤ: ینطق: (O)‏ كما في الفرنسية والانجليزيد. 

اصوات هذه الحروف معتمدة من مجمع ААШ‏ العراقي» كما أن غالبية اللغات التي 
تکتب بالحروف العربية تعتمد نطقها. 
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هذه الطيعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الفصل الأول 


تمهيد في الأبجديات 
أولا: أنظمة الكتابة حول العالم 


ثانيا: الأبجدية العربية من البدائية إلى العالمية 
الثا: أهم الكتابات والأبجديات في العالم 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


أولا : أنظمة الكتابة حول العالم 


كانت بدايات الكتابة البشرية تقوم على الرسوم ووضع الإشارات على 
الأشجار والصخور أو داخل الکهوف. ثم طورت بعض الشعوب تلك الرسوم 
والاشارات لتتحول إلى تحديد معاني وافکار» ثم أخذت بُعدا متقدما في بعض 
الحضارات» كمصر والصين وحضارة ШЇ «А‏ مصر والصين فأخذتا 
اتجاهين مختلفين طور المصريون تلك الرسوم حتى استطاعوا التعبير بها عن 
شتى المعارف والعلوم» وسميت فيما بعد بالكتابة الهیرو غليفية لكنها لم تصمد 
مع الزمن» وأما في الصين فتحولت تلك الرسوم والرموز إلى رموز خالصة لها 
معانی لغوية محددة» واستطاعت أن تعبر عن مختلف أشكال الحضارة والتطور 
على مر العصور. واستطاعت البقاء إلى اليوم شامخة يكتب بها كل العلوم 
والمعارف الحدیثةا“ . 

يكاد الشرق الأوسط يكون آول من عرف نظام تسجیل أصوات الانسان 
وكتابتها في رموز محدودة عرفت فیما بعد بالابجدية . 

تطورت نظم الكتابة واختلفت بناء على اختلاف طبيعة اللغات واختلاف 
نظرة مخترعیها» وتنقسم آنظمة كتابة اللغات إلى: 

1- الكتابة التصویریه: مثل الكتابة المصرية القديمة» فالرسوم: 

. ڈرو تعني: حیوانا في البرية‎ ЛА, 
لقد طور المصریون تلك الرسومات ودلالاتها حتی آصبحت أكثر مما‎ 


| - من الحضارات القديمة حضارة المایا المكسيكية » والتي كانت تقام في شمال غومتیمالا » في مناطق الغابات 
الاستوائية » وکانت حضارة لشعب هنود الماياء وكانوا یتکلمون اللغة الماوية. 

> - EDWARD CLODD, THE STORY OF THE ALPHABET, NEW YORK AND LONDON 

D. APPLETON AND COMPANY, 1912, PP: 116-1 

- Christopher Woods, Visible language inventions of writing in the ancient middle east and 

beyond, oriental institute museum publications number 32, Chicago 2010, PP: 149-150 and: 

159-160. 

3 - Christooher Woods, visible language invention of writing in the ancient middle east and 

beyond, the university of Chicago, 2010, USA, PP: 149-152 


۹ 


هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


أو تداولها تجاریا 


یستطیع الانسان العادي حفظه أو تحمل طول رسمه فاصبحت Úe‏ على مَن 
لديه آفکار كثيرة متتالية» مما جعلها تتجه إلى أن تکون رموژا صوتية وتختفي» 
حتى مات أهلها ونسي المصريون دلالاتها . 

فقد كان عدد الرموز الهيروغليفية حوالي 700 رمزاء وكانت لها وظيفتان 
تصويرية وصوتية معا, ثم تطورت إلى الهيراطيقية (خط رجال الدين) التي 
ظهرت في عسیر الدولة الوسطی الفرعونية والتي کانث تستخدم في المعاید 
والجنازات» وفی العصر الفرعونی المتأخر تطورت الكتابة إلى الكتابة 
الديموطيقية )24591 الشعبية) واستخدمت في جمیع نواحی الحیاة» وقد حظیت 
الكتابة في مصر القديمة بموقع متمیز إذ كانت وسيلة للرقي الاجتماعي حيث 
كانت تفتح أمام صاحبها باب التوظیف فی الدولة. 

L‏ حضارة المایا فاتخذت الرسوم فیها شکلا متطوراء لکنها لم تصل إلى 

مستوی الكتابة المصرية»ء ولم یتطور مفهوم كتابة ААШ‏ لدیهم؛ لذا لم تتطور 
كتابة أي لغة فی تلك النواحي, 


تا ے == = | 


رسوم من حضارة الماياء الکثیر من الرموز المصاحبة لم يستطع العلماء فهمها. 
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هذه الطبعة 
اء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


أو تداولها تجاریا 


اهد 


2 الكتابة الرمزیه: مثل الكتابة الصينية» التي تطور شکل الرسوم فیها إلى 
رموز غير مقترنة بالصوت. فأصبح كل رمز يمثل فكرة یمکن قراءته باصوات 
أو حتی لغات مختلفة؛ فالرمز: (66) (اي) يعني سمكة»ء والرمز ([7) (سين) 
يعني: الشمس, والرمز: (&) (شی) يعني: يكتب آو: الکتابةه وممکن أن تعبر 
فتقول: (RIEA)‏ )5 خ (C‏ أنا آشرب الشايء هذه الرموز لا تدل على شيء 
محدد لمن يتمعن فيهاء ما لم یدرس مدلولها. 

3 الكتابة المقطعیه(: مثل الكتابة المسمارية في العراق والکتکانا 
والھیزجانا الیابانیتین» حيث یمثل الرمز الواحد الحرف مع حرکته» و هده الكتابة 
تجعل لکل صوت شکلاً یختلف باختلاف حرکته» فلو طبقنا هذا النظام على اللغة 
العربية المكونة من 28 حرفا و6 حرکات (تلاث حرکات وثلاثة مدود)؛ 
لأصبح لدینا 28 حرفا مضروبة فی 6 حرکات تساوي : 168 حرفاء وهذا مثال 
لحرف الميم من کتابه الهیر اجانا اليابانية : 


Е X А | > x 


МО ME MU MI МА 


4- الكتابة الأبجدية المقطعية: مثل الكتابة الكورية والجعزية (الأثيوبية) 
والهندیة... الخء وهده تتشابه في کونها تکتب حرفا محددا لکل صوت صامت. 
فیکتب الحرف مع حرکته وکأنهما حرف واحد» وهذا مثال من الكتابة الجعزية 
على حرف المیم: 


m | ab | а] | A | q | P| P|) یھ‎ a 


МА MU MI MA ME MƏ МО | MWA M YA 


1 - العلماء یسمون هذا النوع بالكتابة المقطعية» على الرغم من أن مصطلح القطع الصوتي لا ینطبق على هذه الكتابة . 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ОА:‏ آخر من الهانجول الكورية كلمة ۰ هان (ê)‏ (تعني: واحدا) مكونة 
من: 5 (ه) F+‏ (ألف مد) +ا(نون) = 5۳ 

5- نظام الابجدیات: وهذه تضع رموزا للصوامت دون الصوانت 
(الحرکات)» وهي الشکل الاولي للأبجديات» مثل: آبجدیات الشرق الاوسط 
كالعربية والفینیقیة " والعبرية والسريانية ...الخ 

6- الألفبانیات: وهي الکتابات التي تضع حروفا لکل صوت صامت 
أوصائت (حرف لكل حركة) على حد ¿el ы‏ وهذه تطورت عن سابقتھاء ومن 
أمثلتها: اللاتينية واليونانية والكريلية» والحروف العربية للغتين الايغورية 
والکردیة...و غیر هما . 

سأضع مثالا بكتابة كلمة «(Су‏ حیث ساکتبها بالحروف العبرية (نظام 
أبجدي)» وبالحروف العربية الكردية والايغورية (نظام ألفبائي)» وبالكريلي 
(نظام آلفباني)» وبالهانجول الكوري (آبجدمقطعي) وبالکتکانا الياباني المقطعي: 


رتیه (كوردي) کب خرری) 


1- الحروف الفينيقية (الکنعانية) استخدمت في المنطقة الساحلية لشرقي البحر الأبيض المتوسط في الفترة ما 
بين 1200 و 500 قبل المیلاد . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
a £‏ 
اتجاهات أسطر الكتابة 


تختلف الکتابات حول مسار السطر عند الکتابة؛ Убай‏ فی العربية يتجه 
السطر من اليمين إلى الیسار على شكل آفقي» على عکس مسار الحروف 
اللاتينية أو الیونانیةء وحتی کتابات الصین والیابان تأخذ طریقا مختلفا من 
الأعلى للأسفل وهذه طرق اللغات في مسارات الأسطر : 

]- اللغات التي تکتب من اليمين إلى الیسار آفقیا : 

معظم نظم الكتابة القديمة ولا سيما کتابات اللغات السامية كانت نتخذ هذا 
المسار» كما نجد في الکتابات الفينيقية والارامية والعبرية والسريانية 
والعربية...الخ . 

2 اللغات التي تکتب من الیسار إلى اليمين آفقیا : کالحروف اليونانية 
واللاتينية والكريلية والارمينية والجورجية واللاوسية والتاملية ...الخ» كما في 
الأسطر التالية : 
YEÂIECHU EL INSANU 0000057 TEWIELE TEMURRU ÉLEYHI‏ 
KE LEHEZATIN, BEADE FEWAT EL EWAN YEKTECHIFU INNEHUO‏ 

FIE TEGRIBE GEYRE WAZIHETI EL MEAALIM . 

3- اللغات التي تكتب من اليمين إلى الیسار عمودیا : 

کالکتابات اليابانية والکورية والصینیةء وهده الکتابات لم تستمر كلها إلى 
الیوم وفق هذا النظامء فاللغة الكورية تحولت إلى الكتابة من الیسار لليمين أفقیا۔ 
منذ ثمانینیات القرن الماضيء وفي الصین وسنغافورة تحولت الكتابة أفقيا بعد 
أن كانت عمودیاء وفي تایوان لا تزال الكتابة تأخذ مسارها القدیم العمودي 
وفي الیابان بدأت الكتابة الافقية منذ عصر ميجي (1912-1868م) عند کتابتها 
بالقوامیس الأجنبيةء وفي الوقت الحاضر تکتب عمودیا وأفقیا . 
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هذه الطيعة 
إهداء هن اجركر 
Е Ра,‏ رقيا 

و تدا ТРЕТИ‏ 


yl jiya $ 
) ⁄ 3 1 
3 ۸ £ J 


1 1 7 1 
كتابة بلغة النوشوء من الأعلى للاسفل ومن اليمين لليسار. 


Example (Chinese) 
AA SE I) Н албаИ E — 
ета, HMA EIEN AD Bf 
Енн. 


зиев ЛШ 
воо 8 S 7 عت‎ + 
вж 2. ат 


كتابة صينية تتجه من الیسار لليمين أفقياء مع إعادة کتابانها بالطريقة التقليدية من اليمين إلى 
الیسار عمودیا. 


4- اللغات التي تکتب من الیسار إلى اليمين عمودیا: کالکتابات المنشورية 
والمغولية والصغدية والاويغورية القديمة ...الخ . 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Example (Mongolian) 


كتابة مغولية قديمة من الیسار لليمين ومن الاعلی للاسفل. 


5- اللغات التي تكتب من اليمين إلى الیسار ثم من الیسار للیمین» و هکذا 
دواليك أفقیا : 


| * <1 ہ٦8‎ h 7 
> ۸ 4110 КАФ 


کتابة مصرية قديمة من الیمین للیسار والسطر الذي بعده من الیسار للیمین: 
و هکذا بقية الكتابة . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ثانيا: الأبجدية العربية من البدائية إلى العالمية 


كتب العرب لغتهم قبل الإسلام بشكل محدود» ولم یصلنا الا بعض القصائد 
a ыы,‏ خر کرت ھت رآ کات كي على ЖЫ‏ 
الكعبة لم يصلنا منها مكتوبًا إلا القليل وشفهيا. 

ولا شك أن العرب كتبوا لغتهم قبل الاسلام بقرون» ووصلنا منها الكثير من 
النقوش هنا وهناك في عموم شبه الجزيرة العربية» ومعظم النقوش التي لها 
صلة بالكتابة العربية المعاصرة نجدها في شمال الجزيرة العربية . 

ويأتي السؤال : من أين أتت كتابتنا المعاصرة؟. 


أ. تطور الأبجدية العربية : 

لقد اختلفت آراء العلماء حول أصل الحروف العربية فمنهم من يرى أن 
أصلها الكتابة النبطية المتأخرة!''. ومنهم من يرى أن أصلها الكتابة السريانية 
„Аз ау‏ 

ولعل الجدول التالي الذي یقارن الحروف العربية (المعاصر والكوفي الاقدم 
منه وخط الجزم الأقدم منهما) بالکتابات السامية الأقدم منها سیجیب عن هذا 
السو ال: 


1- اللغة التبطية لغة سامية تکلمها شعب الانباط من القرن الثاني قبل المیلاد حتی القرن الرابع بعده 
وکانوا یسکنون جنوب الشام وشمال جزيرة العرب وشبه جزيرة سیناء . 

2 السريانية لغة سامية تطورت عن الارامية» اکتسبت هذا الاسم في القرن ال4 ca‏ يتحدثها حدود 
4 ملیون في العراق والشام وترکیا وبلاد المهجر (خاصه السوید)» كانت لغة الدواوین للدولة 
الاموية حتی عهد عبد الملك بن مروان» تسمی بالإنجليزية (Syriac)‏ وبالسريانية الغربية (اخن>- 
(eiid‏ لشونو سریویو»وبالسريانية الشرقية ЧЫМ (eisian ei)‏ سریایا . 
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1- یعود خط المسند الاخیر إلى القرن التاسع قبل المیلاد» وکتبت فيه اللغات السبئية والقتبانية 
والحضرميه و الحميرية والمعينية جنوب الجزيرة العربیة . 

2- لغة آرامية شرقیة موطنها جنوب العراق» وحروفها الحالية تعود للقرن ال2 م» الان على وشك 
الانقراض لا یتجاوز الذين یتحدئونها ال 100 شخصاء بعد مذبحة عام 21880 في العراق هاجر 
أبناؤها إلى الأحواز (إيران)» والآن معظم المندائيين يعيشون في أوروباء تسمى بالإنجليزية 
(Mandaic)‏ وبالمندائية (لشانا مَنْدايا) ويسميها العراقيون ب الرطنة. 
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АЛЛАР 
م حم د‎ э pee ple e 
ГЕЛЕ ۰ ۱۶ ۶ 
Ske о elejei: |× 
ما | »م 0 ہانھا‎ × 


بمقارنة هذه النظم الحرفية بالحروف العربية نجد أن التشابه جاء كما في الجدول 


التالي : 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
k'u а;‏ 
يك ل ن د ف ودب ف دقر £ 


ونستنتج من هذه 7 Аъ‏ أن آکثر چس جب تچ 
العربية المعاصرة هي الحروف المندائية بسبعة أحرف مضاف الیها حرفان» 
أقرب إلى الكتابة النبطية بتسعة أحرفء ثم يأتي بعده المندائي )6 أحرف) ثم 
السرياني (4) والعبري (4) . 
لا شك أن الكتابة العربية مرت بأطوار متعددة وتغيرت مع مرور الزمن إلى 
أن وصلت إلى شكلها الحالي» وهذه نماذج لكتابات عربية قديمة : 
٦ل‏ )173 аул}‏ 
суз 4л КАРАТ‏ ده 
سلو جدقار 
al 2\45‏ الجمال الاولی» غرب هضبة حوران 86 كم من عَمّان . 
ترجع الكتابة إلى آخر الفرن ال3 الميلادي. 


زلم رو ار йуу fo,‏ نم۹ بجر 
اهلو телу омыл yy‏ 


ә زیم‎ 2> V 


خلا 6۵ ررر qu‏ له بووین سی 


كتابة ЛАШ‏ 5‹ 100 کم من الجنوب الشرقي لدمشق. هذه الكتابة LAL‏ 
النبطی المتأخر وبلغة عربية متأثرة بالآرامية» كما أن الحروف متشابكة اکثر 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


من دي قبل»ترجع إلى 328-329 ما 


كتابة معبد رام40کم ش شرق Адый‏ بمنطقة معان: في القرن الثالث أو الرابع 
الميلادي”. 


ALL сулу”‏ | کم لمح 
لا Су mua L‏ حا در 
/ دلب d‏ عل دار 
u e Ln. C.‏ كل» (О‏ 
هذه الكتابة منقوشة في al‏ الجمال على حجر في الكنيسة المزدوجة» وترجع 
الكتابة إلى حدود القرن الخامس أو السادس الميلادي”. 


hon ША 9 درا مد میم‎ ууш له‎ (7 + 
` 
N 


سل ې p‏ سو ٩‏ تست و و سد بې 

كتابة زبد في سوریا بین قنسرین والفرات» نقشت على نحت باب كنيسة مع 
كتابة يونانية وسريانية» والكتابة العربية غير «А5 ууа‏ لکن اليونانية مؤرخة 
بسنة 823 بالتقويم السلوقی!“ عام 521م. 


1 -B. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts: From The Nabatean Era To The First 
Islamic Century According To The Dated Texts, 1993, Harvard Semitic Series No. 43, Scholars 
Press: Atlanta (GA), pp. 11-12. 

2 -B. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts, p. 13. 

3- B. Gruendler, The Development Of The Arabic Scripts, p. 14. 


3- نشأ التقویم السلوقي صیف 312 ق.م .مع بداية عد سلوقس الأول (Eé) gukoç)‏ (سَلِقکوس) حاکم المقاطعة 


هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


—9X/ рум >] 


اسل الدب الم على 
سکم ملح 
ہپ یں 


كتابة оі‏ (جبل آسیس 105کم شرق دمشق) الكتابة مؤرخة بعام 423 
بالتقویم النبطي وهو ما یعادل 528م 


مج بد أبس ла‏ 


уә 
ات‎ 


واليونانية. يعود للعام 568 ميلادي. 


البابليةء وألغي التقویم رسميا عام 4 ق م ؛ وظل شعبیا حتی القرن ال6 الميلادي» للاستزادة يمكن الرجوع 


ТӘ الج من‎ ы کا ھتاس انت إلى الد ضعد الدين‎ от 
.14 ص‎ (B. Gruendler)s جذور الكتابة العربية الحديثة ء سعد الدين آبو الحب» ص 12ء‎ - 2 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


سے الله الر حم a> М‏ ف meau‏ الله و 2 سولم 

aa بع العد ء اما‎ ١ عارص‎ рУ و م‎ № yp JN 

э\ £N‏ عو = بد ءا а,‏ ۱ ۷ سلا ۵ \ سلم Аш‏ رك الله 
مرڪ تر اس وا ن نو لت فملک ان الار سر و را ١‏ وزاك 
عالوا ال عامه‌سواساو سكم ان ۷ а‏ ا لا الله 
لاسر = یہ سر L... han ny Yg‏ اد نا با 


L‏ قينا 
2 الله وان نو لو ۱ sas‏ لو ۱۱ سد و ا 
e‏ 
نص رسالة النبي مد # إلى هرقل''! إمبراطور الروم البیزنطیین» وکان في بيت 


المقدس حينذاك» سلمها له دحية بن خليفة الكلبي رضي الله عنه تعود هذه النسخة الى 
الفترة ما بين الفرنین الثاني و الثالث الهجريين©. 


سم الله الج كور TAAL‏ 
الله 9 u=‏ تساو ا 


Шен‏ مب وها 
TS‏ 
+g а paa‏ 
سم سط اسب 
Llo 8 du‏ وله К‏ 


امام ر ۱ لمٹر 


1- باليونانية : (bX 6Btuoc `Нр@к®втос)‏ فلاقیوس إراگلیوس . 
2 مد علي مادون . خط الجزم اين الخط المسند. 1989 دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر. دمشق, 
الطبعة الاولی. وانظر البداية والنهاية لابن كثير 4/ 262. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نقش بالخط الكوفي عثر عليه في كربلاء يعود للعام 60 ه )683 ¿(a‏ مكتوب 
فيه : 
بسم اند الرحمن الرحیم 
الله وکبر کبیرا وا 
لحمد لله کثیر | وسبحن | 


إحدى مخطوطات القرآن (السورة 24 ۰ الاية 37( کتبت في المدينة المنورة بالخط المائل بتنقیط 
شبه مخفي» تعود إلى القرن الهجري الاول» حروف هذه المخطوطة هي نفسها حروف الجزم 
الحجازي قبل الإسلام!“'. 


l- Saifulla, M. S. M.; Ghuniem, Muhammad; Zaman, Shibli. From Alphonse Mengana 0 
Christoph Luxenberg: Arabic script and the alleged $упас Origins of the Qur'an. Islamic 
Awareness. 

‘Izz al-Dīn al-Sanduq, "Hajar Hafnat al-Abyad", Sumer, 1955, Volume 11, pp. 213-218. 

2- Safadi, Y. H. Islamic Calligraphy. 1997. Shambhala Publications, Inc. Boulder. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


рр дыг z‏ یھ 
,1 یج ۳ ور 


مخطوطة قرآنية من الورق الرقي تعود للقرن السابع الميلادي» مكتوبة بالخط الحجازي, 


(الآيات 23-0 من سورة الإسراء) مكتوبة بخط المشق» الذي ظهر E‏ عهد عمر بن الخطاب» 


واستمة حتى الفرن الثاني الهجري, 


эт. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مہ کل ЕНИ‏ 
ۋە هوقؤقتا باپباراۋەر بولۇپ تۇغۇلغان. 


زمانی کوردی زمانیکه كه جەماوەری کورد وەک 
زمانی زگماکی н‏ ددوین . „ы е,‏ 


وهذه آخر أشكال تطور الكتابة العربية. 
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هذه الطعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ب- جمال الخط العربي 


بعد الفتوحات الاسلامية تطورت الكتابة العربية» فاصبحت А азд‏ ومشكلة 
بالحرکات وأصبحت الحروف العربية حروف Муз‏ کتب بها العدید من 
المسلمین من غير العرب لغاتهم» ومع مرور الوقت تفنن العرب والشعوب 
الاسلامية بالخط العربي الذي تعددت آأشکاله» لے لدینا خطوط کالرقعة 
والنسخ والكوفي والديواني والطغراني والفارسي..الخ» ثم تفرع عنها خطوط 
أخرىء فاستطاعت الحروف العربية أن تلبي مواهب الفن والابداع المتنامية مع 
نمو حياة الناس وتطور حضاراتهم. 


وهذه أسطر بسيطة عن الخطوط العربية : 

1- خط الرقعة : 

من الخطوط السهلة. بستطیع الکاتب العادي أن یکتب به بسرعة» وضع 
قواعده أبو بكر ممتاز بن مصطفی آفندي (ممتاز بك) في عهد السلطان عبد 
المجید عام 1863م (1280ھ)ء وسماه: (خط همایون). وقد انتشر في عموم 
الدولة العثمانية حتی حل محل خط النسخ!''ء وهذه Аме‏ لخط الرقعة : 


.53 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


425,222 
vA орча NYU‏ . ووضع ЛАА; I LEP‏ ردلك 2 
رد سس ہش ۰٢ھ T.‏ دقع ما یع !2۱2 : کت ہے 
مسا جل وغ . واسریرص Т,‏ صا وون Жын‏ کرات 


УРГУ ДУУУТ",‏ ما ركهم 
a ١‏ في ف ردت قصي . 
u. -*‏ قەر عرو . . دھناب‌عہ 8 سرع ' DRST PE ғу‏ انیو کب 
Же:‏ لول لصتم . 
ОТУР Силу 51‏ لاور 220 . 
C. u уь‏ سوہ ات أول' ESES‏ 
о‏ تھی نا مار عق У уо‏ اسفن سال السریٰ . 
ШУЛ‏ حرف Luka‏ ععع re EE‏ هالات مم . 


1 - 
ہی ۶ 


> مهم 


< 
5 * 5 ; رھ : ,7 :09 وجوھ ہے 
С РУ‏ 04 
— * © نیت رت 


.2 ; مد 


2- خط النسخ : 

آوضح الخطوط العربية على الاطلاق يستخدم في كتابة المطبوعات والکتب 
التعليمية والمصاحف والمواقع الالکترونية» ویعتبر أسهل الخطوط قراءة» وقد 
سمي بهذا الاسم لأن النساخ نسخوا به الکتب» ویعتبر الوزیر ابن مقلة آول من 
وضع قواعد خط النسخ'''ء وهذه عينة من خط النسخ: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحدیت» منشورات اتحاد الکتاب العرب» دمشق» ۰2001 ص:53- 


.54 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


3- الخط الكوفي : 

هو آقدم الخطوط العربية» سمي بهذا الاسم نسبة إلى مدينة الكوفة في 
العراق» على الرغم من أن هذا الخط كان معروفا قبل إنشاء هذه المدينة بعقود 
كتب بالخط الكوفي جميع المصاحف حتی القرن الخامس الهجري'!)» وهذه 
عينة منه: 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحدیث منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» ۰2001 ص: 50. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


سورة الأعراف آیتا 86 و87 ء الفرن السابع الهجري. 


4- الخط الديواني : 

ویسمی بالسلطاني نسبة إلى ديوان السلطان العثماني» وهو أحد الخطوط 
العربية الجمیلة» والذي یحتاج إلى فن وموهبة» حيث کان هذا الخط يستعمل في 
كتابة المر اسلات السلطانية . 

وضع قواعده الخطاط التركي ابراهیم منیف في القرن السادس عشر للمیلاد 
في عهد السلطان مد الثاني» وقد كان يستعمل فی کتابة الفرمانات (الاوامر) 
السلطانية» ومن آشهر الخطاطین الاتراك الشيخ حميد اللہ الذي لقب بقبلة 
الکتاب!''ء و ола‏ عينة منه: 


.61 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


خط الديواني الجلي. 


5- خط الثلث ٠‏ 

من أجمل الخطوط وأصعبها كتابة وإتقاناً, والميزان الذي يوزن به إبداع 
الخطاط؛ ظهر لأول مرة في القرن الرابع الهجري متطورا عن خط النسخ 
وسمي بالثلث لأن الخطاط يحتاج إلى ثلث قطر القلم مما كان شائعا عند كتابة 
خط النسخ» يمتاز بكثرة أشكال معظم الحروف؛ لذا يمكن АА‏ جملة واحدة عدة 
مرات بأشكال مختلفة يكثر استخدامه في بدايات المصاحف وتزيين القباب 
وعناوين الكتب, وأسماء الصحف والمجلات, ويعتبر ابن مقلة (المتوفى: 
2328( واضع قواعد هذا ола у АЈ‏ عينة منه : 


1- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» ۰2001 ص: 54- 
J‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


Tafa бб fen _ گ‎ оа та کہ اک‎ 


6- الخط الفارسي : 
ویسمی خط التعلیق ابتکره حسن الفارسي من خطوط النسخ والرقاع 


0.7 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


الخطاط مير علي الهراوي التبريزي المتوفی سنة ۲۵919" وهذه عينة منه: 


]- آحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند الی الحدیث» منشورات اتحاد الکتاب العرب» دمشق» ۰2001 ص: 58- 
59 


_ 35 _ 


هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


7۔ الخط المغربي : 

ینتشر في عموم بلاد المغرب. كما استخدم في الأندلس» والخطان الحجازي 
والكوفي هما الأصل في تطور الخط المغربي؛ فالخط القيرواني نشأ عن الخط 
الكوفي الذي نتج عنه أيضا الخط الإفريقي . 
ظهرت allea‏ خمسة خطوط مغربية ابتداء من العصر المرینی!''ء هي : 

]- الخط الكوفي المغربي . 

2 خط الثلث المغربي . 

ау 

4 الخط المُجوهر . 

5- الخط الْمُسند أو الرّمامي . 


p 
І 

| 

Р 
1 
$ 
L 
1 


Y 


aal -1‏ حوشان» رحلة الخط العربي من المسند الی الحدیت» منشورات اتحاد الکتاب العرب» دمشق» ۰2001 ص: 65- 
66. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


6 هنن 
كوا ۱ Ы‏ - $ 


م 


н Бел оуд #أكابضرنيناك داج‎ 


= 


8- خط الطغراء : 

هو مزیج بين خطي الديواني والاجازة» ول من استعمله هو السلطان آورخان 
غازي. فبقية السلاطین العتمانیین» وهو كتابة خاصه صعبه التزویر کالختم عند توقیع 
الفرمنات (الاوامر) والرسائل السلطانية, وهذا طاغراء آورخان غازي ثم طاغراء 
السلطان مراد وهذه نماذج منه: 


1- آحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحدیث منشورات اتحاد الکتاب العرب» دمشق» ۰2001 ص: 63. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


> 7 7 


< 


ہے 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- نماذج للوحات أبدع فيه الخطاطون : 


EC ванага جب جوج‎ 


پیب 
w‏ 
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! 
ولایسمح بنشرھا 
أو تداولها تجار 


هذه الطبعة 
هداء من ا 


كز 
ورقيا 
يا 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


مصحف في مكتبة في الصین بعود للقرن ال 11ه. 
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إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
€- كفاءة الأبجدية العربية في كتابة لغات العالم: 


آبدت الحروف العربية براعة في كتابة لغات من عائلات لغوية مختلفة في قارات 
آسیا وأفريقيا وأوروبا. 

الحروف العربية لا تكتب الحركات الا للإيضاح» وسارت على ذلك معظم اللغات 
التي استخدمت الحروف العربیةء وبعض اللغات رأت أنه من الضروري كتابة 
الحركات داخل الكلمة فابتكرت طريقة يكون بها لكل حركة حرف» على سبيل المثال: 

في اللغة الكردية كلمة (مُحَمّد بن عبدالله بن عبدالمطلب) تكتب : (محه‌مهدی 
كورى ععبدوللا كورى عهبدول موته‌لیب)» و(تكنولوجيا) تكتب : (تھکنؤلؤڑیا) . 

وفي اللغة الإيغورية تكتب كلمات (اللہ) (ناللاه)» s‏ )32 عليه السلام) Masda $a)‏ 
ئەلەيھىسسالام) . 

وفي اللغة البوسنية تترجم جملة (نصلي لك يا الله) ب : 

(MOLIMO SE TEBI, BOŽE)‏ وتكتب بالحروف العربية (مؤليمؤ سه تهبى 


بؤزه). 
كما أن اللغات التي تكتب بالحروف العربية قد لا تتفق على تهجئة بعض الكلمات 
(ولا سيما الأجنبية)» كما في الكلمتين التاليتين : 


1 - نادرا ما تستخدم هذه الکلمة والعتاد (دانشنامه) أو: (دايرة المعارف) . 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ثالثا: آهم الابجدیات في العالم 


تمهید: صراع الابجدیات: 

ал‏ اسار الاسلام انتشرت الحروف حرف ومع الاستعمار انتشرت 
الحروف اللاتينية» والاتحاد السوفييتي فرض الحروف الكريلية (الروسیة) على 
شعوب الاتحاد السوفييتي» والحروف العبرية .كتنب يها العدید من اللغات 
واللهجات العربية والفارسية والالمانية والرومانسية ... الخ» والحكومة الأثيوبية 
فرضت الحروف الجعزية في کتابة بعض اللغات في أثيوبياء والحکومة الهندية 
لم تتردد في فرض حروفها على بعض اللغات التي كانت تكتب بالحروف 
العربية... وهناك صراع خفي يدور بين اتجهات تقليدية تدعو للمحافظة على 
التراث القدیم وهناك من يريد التطويرء وهناك من لایقبل ما یفرض عليه من 
النظم الحرفية؛ لأنها تمثل Ú‏ أو ترانًا أو أمة لا بریدون أن يختلطوا بها ثقافیاء 
فالمالطيون (مثلا) رفضوا أن يكتبوا لغتهم بالحروف العربية لثلا يقال عنهم 
إنهم عرب. والاتحاد السوفييتي فرض الحروف اللاتينية على كل الشعوب 
المسلمة حتى يقطع agila‏ بالمسلمین» والدول العربية معنية بانتشار الأبجدية 
العربية» لكنها تتجاهل حروفهاء حتى إن بعض اللغات في العالم العربي -والتي 
بدأت الكتابة حدیتا- لا تستخدم الحروف العربية» وأهم دولتین دعمت الحروف 
العريية سا باکستان ثم الصين» ومنظمة الیونسکو للثقافة والعلوم اتخذت قرارا 
عام 1965م يقضي بأن تكتب کل اللغات الافريقية بالحروف اللاتينية» والدول 
العربية تقدم الدعم لهذه المنظمة دون أن تحرك ساکناء وكأن الدول العربية 
لاتعیش في القارة الافريقية» أو أن العرب لا یشکلون اکبر Азаа‏ افريقية . 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


أهم الكتابات على مستوى العالم 

1- الألفبائية اللاتینیۃ“: 

الحروف اللاتينية أو الرومانية هي آشهر النظم الكتابية وأكثرها استخداما 
على مستوی العالم لان لغات غرب ووسط أوروبا (الانجليزية والاسبانية 
والفرنسية البرتغالية...الخ) کانت تستخدم الحروف اللاتينية» ومع الاستعمار 
الأوروبي زادت انتشارا أكثر وأكثرء ثم کتبت غالبية لغات العالم بها (ولا سیما 
الحدیتة)» ومع مرور الوقت آصبحت الاسماء فی جوازات السفر» وعناوین 
الرسائل البريدية تکتب بالحروف اللاتینیةء وتعمق استخدام الحروف اللاتینیة 
مع تطور التکنولوجیا في الانترنت وأجهزة الهاتف المحمول . 

تطورت الکتابتان اللاتينية والكريلية عن الالفابانية الاغريقية (الیونانیة) 
وتطورت الالفبانية اليونانية عن الابجدية الفينيقية» أي أن أصول الکتابات 
الأوروبية هو الشرق الاوسط . 

کتب الا غریق (الیونان) لغتهم بالحروف الفينيقية وهي کالکتابات السامية 
القديمة كانت تكتب من اليمين إلى الیسار» ولم تكن تکتب حروف العلة» تم 
أضاف الاغریق أحرف العلة Las‏ بعد حيث غیروا نطق ستة أحرف فينيقية لم 
يكن لها أصوات مقابلة فی ААШ‏ الاغريقية» وأضافوا لها ستة آحرف آخری 
لتکون حروف العلة اثني уйе‏ حرفاء ثم صارت تکتب من الیسار إلى الیمین» 
ومع مرور الزمن تطورت ابجدیات إغريقية ومن بینها أبجدية اغريقية تدعی 
الكومانية (CUMAEAN)‏ حیث استعملت غرب Ш‏ وجنوب إيطالياء ومن 
الالفاباتية الكومائية تم اشتقاق الالفبائية الاتروسكية ( ETRUSCAN‏ 
۲ والرومان في نهاية المطاف اعتمدوا 21 من 26 حرفا من 
الحروف الاتروسكية. 


l- Isaac Taylor, The history of the alphabet an account of the origin and development of 
letters, Published 1899 by Scribner in New York, РР: 136-144. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف اللغة اللاتينية: 
حرف = и‏ رف 


KW 1: СКАІК 
ER | ES | TE | WE | EKS 


الاحرف اللاتينية الأساسية المعبرة عن أصوات اللغة اللاتينية فی الاصل 
هي 21 حرفا فقط ثم أضيفت بقية الحروف بعد ذلك. 

الحرفان: (Y)‏ و (Z)‏ استخدما لتمثیل الحرفین الیونانیین آبسیلون (Yy)‏ وزیتا 
(Z z)‏ الحروف المرکبة: (PH)‏ و (TH)‏ و (CH)‏ تقابل الحروف اليونانية : 

في رم (P‏ 52 )0 ۰)0 خي (ХХ)‏ 

الحرف (C)‏ کثیرا ما یرمز ل (G)‏ إلى جانب رمزه ل (К)‏ مثل (GAIUS)‏ 
تکتب (CAIUS)‏ . 

عمليا لا یوجد فرق في الصوت بین الحرفین (C)‏ و (K)‏ لکن الحرف الثاني 
كان یظهر في اللاتينية القديمة قبل الحرف (A)‏ ثم اختفی تقریبا في اللاتينية 
الكلاسيكية بعد أن استبدل ب (C)‏ . 

الحرف المرکب (QV)‏ يظهر في بعض الضمانر فقط والغرض منه تمییز 
الکاف المشمة (Kw)‏ عن العقدة (KW)‏ التي تظهر فی کلمات آخری وتکتب 
(CV)‏ . 

حرف (X)‏ هو حرف مركب من حرفین يمثل : (KS)‏ . 

انتشر في عصر النهضه کتابة الحرف (V)‏ على شکل (U)‏ لتمییزه عن 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحرف شبه العلة الموافق له كما انتشر كتابة الصائت (Т)‏ على شكل (J)‏ لمد 
الكسرة لتصبح ياء مد. 

إطالة صوت الحركة وتفخيمها لا يظهر في النص اللاتيني» وفي الكتابة الحديثة - 
وبسبب انتشار كتابة مئات اللغات بالحروف اللاتينية - ضعت إشارات فارقة على 
بعض الأحرف لتمييز صوتها ولتغييرها عن الأصل اللاتيني» مثل الحرف: (A)‏ - 
على سبيل المثال- قد تجده وضعت عليه علامة فارقة كما في الحروف التالية: Á)‏ 
(U A A.A... A.A...‏ وكذا بقية الحروف اللاتينية . 

لم يعرف الرومان القدماء الحروف الصغيرة ¿(a.b.c.d.e)‏ ولا المسافات بين 
الكلمات» لكنهم قد يضعون نقاطا أحيانا بين الكلمات إذا خشوا الالتباس؛ فالعبارة 
اللاتينية التالية : (LŪGËTE, О УЕМЕВЁЅ CUPIDINEËSQUE)‏ كانت 
تکتب: (LVGETEOVENERESCVPIDINESQVE)‏ 

في باریس عام 1886م تأسست جمعية ( DHI FONÈTIKTÎCERZ'‏ 
«(АЅОСІЕСОМ‏ والتي تغير اسمها فيما بعد إلى: (الجمعية الصوتية الدولية) 
(INTERNATIONALE L'ASSOCIATION PHONÉTIQUE)‏ أو (IPA)‏ 
بالإنجليزية» وأصبحت تهدف إلى تصنیف ودراسة الأصوات في جمیع اللغات 
ووضع رمز لكل صوت بشكل موحد على أساس الحروف اللاتينية» وفي عام 2008 
كانت عدد الحروف 107 وأربع علامات . 


اللغات التي تستخدم الحروف اللاتينية باللون الأخضر الغامق» والأخضر الفاتح يشير إلى أن 


المنطقة مختلطة الأبجديات. 
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هذه الطبعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


2- الألفبائية الکر يلية 1(Кириллица)‏ کر لنسا: 

وتسمی الحروف السريلية أو الروسية (تسمية عامية)» تسمی باللغة الروسية : 
کر (КИРИЛЛИЦА) Äl‏ كما تسمی: ربکا (АЗБУКА)‏ اخترعها القدیسان 
کیریلوس (КҮРІЛЛОХ)‏ ومیئودیژس (МЕӨОЛІОХ)‏ من احد آشکال 
الحروف اليونانية لكتابة الانجیل ونشر المسيحية بين الشعوب السلافية . 

یعتقد أن أول آشکال الحروف الكريلية ظهر عام a940‏ وأول استخدام لتسمية 
الكريلية كان في روسیا في القرن الثامن عشر الميلادي بعد الاصلاحات للقیصر Ав‏ 
الأول . 

رید تفلك ДАШ‏ السلافية إلى مجموعة من اللغات استمرت تلك اللغات الجديدة في 
استخدام الحروف الكريلية» ومن آهم تلك اللغات: الروسية والاوکر انية والبیلوروسية 
والصربية و البلغاریة . 

ومع ظهور القومیات واصلاح التعلیم في روسیا القيصرية کتب العدید من اللغات 
الاوربية في الاراضي القيصرية بالحروف الكريلية» ومن تلك اللغات الادمورتية 
والتشوفاشية والموردفينية ...الخ . 

وبذلك زاد عدد اللغات المستخدمة لهذه الکتابة» وکان لتمدد القيصرية الروسية فی 
القفقاس وآسیا ووصولها للحدود الكورية واليابانية أثر كبير في انتشار هذه الألفبائية 
حيث کتبت بعض САХШ‏ الجديدة بالكريلية» ویعتبر عام 1938م Ule‏ تاريخَيًا لهذه 
الكتابة حيث فرض الاتحاد السوفييتي على كل الشعوب السوفييتية كتابة لغاتها 
بالحروف الكريلية» كما طور السوفییت کل اللغات في عموم الاتحاد السوفييتي 
فتضاعف عدد اللغات التي تستعمل هذه الحروف» ولم تعد محصورة في آوروبا؛ 
فکتبت بها كل اللغات في القفقاس("" وشمال آسیا و آسیا الوسطىء وفي تلك الفترة كانت 
منغولیا هي الدولة الوحيدة فى اسا التي تکتب لغاتها بالحروف الكريلية . 


] - Isaac Taylor, The history of the alphabet an account of the origin апа 
development of letters, Published 1899 by Scribner in New York, PP: 192-207. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


بعد تفکك الاتحاد السوفيتي قامت بعض اللغات باستبعاد الحروف الکریلیة 
وصارت تکتب بالحروف اللاتينية» ولعل من آهم هذه اللغات : الأوزبكية 
والاذربيجانية والشيشانية والگاگوز... إلخء حتی جمهورية طاجکستان اتخذت 
قرارًا يقضي بالرجوع للحروف العربية وان لم ینفد بعد . 


وهذه الحروف الكريلية الاولی: 


А r Kw = ۳ ٠ 
f [ ^ч» کک لئے‎ | 
' ۶ AIA „В ى‎ 

5 5 е = 7 ~e 


1 | | : 
; 7 ч | - n ٦ 2% و ۱ وی کہ‎ КИ | 


FF TTT ` ۴ т т AR у, ү 
1] 111 5 11ھ‎ 
у тык чы { 
F, ездш ^% تمه مت‎ 


. Е ' ۱ Е 8 


آحرف کریلیة كانت تستخدم قدیما ولم تعد تستخدم الان : 


1 А й Ә ә 3 3 


A 
Ææ Tr Tr ББ 
۳6 ее ее Жж 
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Q 0 
Тт 
Yy 
Цц 
Чч 


Ий ñ 
Kk КК 
Кк (1 
HH HEH 
Өө $ 
Ibm Pp 
Yy Хх 
Ча yy 
BI b 
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33 
1 
KK 
MM 
H y 


Ç ç 


y y 
hh 


Чч 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- الحروف الكريلية المائلة : 


as 4 
(0 4 


PCT Y|® щъыьэю a 
امام‎ щ\іъыьэю я. 


الحروف الروسية القديمة والحديثة وما یقابلها بالعربية' : 


! - نقل من موسوعة ويكيبديا الحرة 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


بالروسية 


(ЖИВЪТЕ): 


И КРАТКОЕ И СЪ КРАТКОЙ 


سي كراتكوي إيي كراتكويي 


ЭЛЬ ]راو‎ 


МЫСЛЪТЕ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ОБОРОТНОЕ 


ابوروتنیه 


حروف كريلية مهملة من الفرن ال 18 من الحروف الروسية : 


کے 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


2-۳۲ 
б 


=” x 
5 30 
ОМЕГА 

ЮСЪ БОЛЬШОЙ 

یوس بلشوي 


4 


25 
ы 


ЮСЪ МАЛЫЙ 
сја یوس‎ 
ЮСЪ БОЛЬШОЙ 
ІОТИРОВАННЫЙ 


= = 
e 


يوس بلشۆي أوتيروقانيي 
ЮСЪ МАЛЫЙ‏ 
ТОТИРОВАННЫЙ‏ 


یوس بلشوي اوتيروقانيي 


ا نت 


حرف 
كبير 
ДЕ‏ 
۳ 
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هذه الطيعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ومن آهم اللغات التي تستخدم الحروف الكريلية : الروسية والبيلاروسية 
والبشكيرية والقرغيزية والمنغولية والصربية البوسنية البلغارية والاوكرانية 
والمقدونية والتترية و القاز اخية والادمورتية والشوفاشية ..الخ . 


3- الكتابة الصينية (NFP)‏ هن زي D: (HÀNZÙ)‏ 

تختلف الكتابة الصینیةء عن باقي الکتابات في بقية أنحاء العالم» حيث انها 
طورت عن رسوم قديمة لنکون رموزا فكرية غير مرتبطة بالصوت؛ لذلك 
استخدمتها شعوب تتکلم لغات مختلفة جذریا عن اللغة الصینبة . 

ААШ‏ الصينية لغة نغمية» ويعني ذلك أن الكلمة الواحدة قد یکون لها آربع نغمات 
ونطق خامس لا تکون فيه منغومة» ویتغیر معنی الکلمة ومدلولاتها بحسب النغمة 
المصاحبة وهذا پنطبق على کل کلمة صينية» واللغة الصينية لا تعرف الاشتقاق 
بالمفهوم الموجود للغات الهندوأوروبية أو اللغات السامية» ولا باي مفهوم كما في 
اللغات الأو الالتائية أو الأسترونيزية فالكلمة قد تکون اسمّا أو У‏ أو حرفا 
بحسب سیاقها في الجملة» كما آنها لا تعرف الماضي والمضارع والمستقبل عن 
طریق تصریف الفعل . 

والرموز الصينية ليست سهلة لا في الكتابة ولا في الحفظ ولا في العدد 
فالقاموس الصيني: (SHUOWEN JIEZI)‏ الذي کتب عام 100 میلادیا فيه 
3 رمزا: والقاموس (YITIZI ZIDIAN)‏ الذي طبع عام 2004م فيه 
0 رمزا» واحدی الدراسات التي أجريت فی الصین أظهرت أن محو 
الأمية الکامل بتطلب معرفة ما بين 4-3 آلاف رمزاً . 


1- Dr. L. WIEGER, S. CHINESE CHARACTERS THEIR ORIGIN, ETYMOLOGY, 
HISTORY, CLASSIFICATION AND SIGNIFICATION. A THOROUGH STUDY FROM 
CHINESE DOCUMENTS. Second Edition, enlarged and rerjiud according to the 4th French 
edition. PARAGON BOOK REPRINT CORP., NEW YORK. PP: 5-13. 

2- Galambos, Imre (2006). Orthography of early Chinese writing: evidence from newly 
excavated manuscripts. Budapest: Eötvös Loránd University. PP: 1-9 
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هذه الطبعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ولهذا لما استخدمت اللغات اليابانية و الكورية و الفيتنامية هذه الكتاية اضطرت 
إلى تغييرهاء لان آقل ما فیها أن ترکیب الجملة وصفت الکلمات مختلف جذریا عن 
اللغة الصينية , 

وقد أخذ الصینیون في تطوير الرموز الصينية مع مرور «ей‏ والتي 
اعتبروها خاصة لموظفي الدولة ولیست لعامة الناس» ومع مرور الوقت أصبحت 
الكتابة بها تتطلب حفظ آلاف الرموز» و هذه الطريقة لا تناسب عامة الناس 
„ШУ,‏ التعلیم في کل مکان. 

في الیابان تدعی الرموز الصينية: گنج )2%( KANJI‏ حيث عدلوا 
الكتابة الصينية وأضافوا لها رموزا Ча‏ تدعی: (کاتاکانا)» ورموزا آخری 
تدعی (هيراجانا) تستخدمان مع الرموز الصينية . 

وبهذا أصبحت الرموز الصينية في اليابانية تستخدم أقل مما في الصينية 
وأصبحت بعض الرموز تستخدم لمدلولات مختلفة عما فی الصينية. 

أما في کوریا فتدعی الكتابة الصینیة: هانج HANJA (ФРА)‏ . 

وفي کوریا الشمالية ألغيت الرموز الصينية نهائیا حیث حلت حروف 
الهنجول محلها» وهي حروف مقطعية سهلة التعلم لعامة الناس» آما في کوریا 
الجنوبية فلا تزال الرموز الصينية تستخدم بشکل محدود لتحدید المصطلحات 
العلمية مع حروف الهنجول . 

وآما في فیتنام فکانت الكتابة الصينية تدعی: هان تو )3( “НАМ TU‏ 
وقد استخدمت هذه الكتابة لقرون طويلة» ثم آلغیت الكتابة الصينية فی كتابة 
اللغة الفيتنامية لتحل الحروف اللاتينية محلهاء وانتهت الرموز الصينية نهانیا . 

ولقد آخذت الحكومة الصينية عام 1964م في تبسیط هذه الكتابة لتقتصر 
على الحد الأقلء و هذا التبسیط اقتصر على الصین وسنغافورة, بینما لا تزال 
تکتب بالطريقة التقليدية في تایوان وهونج کونج ومالیزیا وماکاو. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


سے 


فپ ` 


w 2‏ 
تبين هذه الخريطة آماکن انتشار الكتابة الصينية في شرق آسيا. 


طريقة کتابه اللغة الصينية : 
تكتب الرموز الصينية بطريقة علمية وفق خطوات محددةء كما في الرمز 
التالي: 


° “ € سے @ سے‎ Фф 


الخطوط الصينية الأساسية ۰ 


| س . یاب م Р‏ 


4 ۲ ۱1 را 


a 


وه 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 
4- الكتابة الهندية (D‏ 


تسمی الدقناگري: ([۵38۹11914)ء مكونة من: ¿DEVA (Qd) É‏ و : ناگري 
(ТЇ)‏ ۰ ونکتب بالاوردية: (دیوناگری)» تطورت هذه الكتابة عن كتابة 
ناگري (NAGARD‏ الذي تطور عن کتابة گوپتا (GUPTA)‏ التي تطورت 
عن کتابة براهمي: (ВКАНМІ)‏ 

نظام الكتابة الهندية آبجدي مقطعي» کتبت به ААШ‏ السنسكريتية والهندية 
والبهاریه والمراتية والنيبالية والبيلية...إلخ» وبعض اللغات تکتب بهده الحروف 
مع نظم حرفية آخری کالگجراتية والسندية والبجبورية...الخ . وهذه الحروف 
تنتشر في الهند بسبب تبني الحكومة الهندية لها دون غيرها من الابجدیات. 

الحروف الدفنجارية مع رومنتها بالحروف اللاتينية المخصصه لها : 


۰ الحروف الساكنة‎ - Í 


5 _ HARVARD- 
DEVANAGARI | IAS T ITRANS | VELTHUIS 
KYOTO 
sA 
سل‎ ока ال‎ 


оя [о] عه‎ |с 


1 - Peter T. Daniels & William Bright, THE WORLD'S WRITING SYSTEMS, Oxford 
university press, 1996, РР: 364-390. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


С) 2 
EE 
С) Q 
0 


به 
3 
ہے 
Я‏ 


ہے 
ВЕ‏ 
حل 
بے 
EB‏ 
حل 


بع 
حل 


т — 2‏ نپ 
О —‏ 
z =‏ = 
0 | 8 9 


€ 
> 
> 


سے 


> 
2 
> 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


_ _ HARVARD- 
DEVANAGARI | IAST ITRANS | VELTHUIS 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


Ce l x Jes x 
Ce 11 ml = 
Ca ایر‎ > jaw e 


а. [Ош [una اس‎ 
СЭ اس سس‎ 


الأرقام الهندية ° 


5- الألفبائية اليونانية (EAAHNIKO ААФАВНТО)‏ الینیکق 
OPFER‏ 

تکتب بها اللغة البونانیة. وتکمن آهمیتها في تطور الالفبانیات: اللاتينية 
والكريلية والقبطية والقوطية (GOTHIC)‏ عنها. 

تطورت الألفبائية اليونانية عن الأبجدية الفينيقية» وكانت الفينيقية تتبع النظام 
الابجدي» وكانت تكتب من اليمين إلى اليسارء فألغى اليونان بعض الحروف 
وأضافوا آخری (مجملها: عشرة آحرف)» وأصبحت تكتب من اليسار للیمین» 
وأصبح نظامها ألفبائي» أي أن لكل حركة = 1а‏ خاصاً بهاء وتغيرت أشكال 
الحروف اليونانية مع مرور الوقت فقد استخدمت في القرن التاسع قبل الميلادء 


1- BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL OF REFERENCE ALPHABETS OF 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND CO., 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 9 & 55-56. 


632 


هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وتطورت اللغة اليونانية وتعددت اللهجات الأدبية التي كتبت «чы‏ وتطورت 
الحروف اليونانية مع تطور تلك اللهجاتء فاليونانية من القرن الحادي عشر أو 
التاسع ق.م. وحتى القرن السادس قبل الميلاد تسمى: اللغة الهيلينية 
HELLENIKE (EAAHNIK'H)‏ واللغة اليونانية بين القرنين الخامس والرابع 
قبل الميلاد تسمى اللغة الكلاسيكية أو: الإلينية (EAAHNIKA)‏ » وتطورت 
الألفبائية اللاتينية عن العصر الهيليني والالفبانية الكريلية تطورت عن الألفبائية 
اللغة الكلاسيكية (الإلينية)» هذا أشهر تقسيم للغة الیونانیةء وهناك تقسيمات 
أخرى مختلفة ومتنوعة . 

وكتب بعض الألبان والأرمن والجورجيين لغتهم بالحروف اليونانية» لکن 
ذلك لم يتجاوز فترة محدودة ثم انتهى. 

وعدد الحروف اليونانية أربعة وعشرون حرفاء تكتب بها اللغة الإغريقية 
منذ أواخر القرن التاسع أو بداية القرن الثامن قبل الميلاد. وتستخدم الحروف 
الإغريقية بكثرة في الترميز الرياضي اللاتيني. 


الحروف اليونانية الصغيرة والكبيرة وأساميها : 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


آشکال الحروف اليونانية القديمة والحديثة ۰ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


آماکن انتشار لهجات اللغة اليونانية الكلاسيكية فی العالم : 


YRIAN . MACEDONIAN ___‏ ررم 


ГАШ = 
E 


ےا ساره لے ш"‏ 5 


= М 


ТУН АСАГА 


ہے 


LYDIAN 


Western group: Central group: Eastern group: 
Doric proper ۱ Aeolic ۱ Attic 


Northwest Doric Greek | || Arcado-Cypriot lonic 


— ای‎ Achaean Doric Greek 


6- الأبجدية العبریة() masir)‏ ودم ألفبيت عفريت: 

حروف اللغة العبرية آحد الأبجديات السامية القديمة» واقترنت باليهود على 
الرغم من أنها كتبت بها اللغة الآراميةء التي يعود بدايات كتابتها للقرن العاشر 
قبل الميلاد» ثم أصبحت منتشرة في منطقة الهلال الخصیب ابتداءً من القرن 


1- C. R. LEPSIUS, STANDARD ALPHABET FOR REDUCING UNWRITTEN LANGUAGES 
AND POfeRIGN GRAPHIC SYSTEMS, SECOND EDITION Berlin 1863, PP: 173 -182. 
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هذه الطبعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الخامس قبل الميلاد بعد هزيمة المملكة الاشورية وقد كتب بها سفري دانیال 
وعزراء ومخطوطات البحر المیت» وهي اللغة الرئيسية في التلمود» وهناك 
رأيان حول اللغة التي استخدمت هذه الحروف» أكانت العبرية أو الآرامية؟ لکن 
من المعروف أن اللغة العبرية ظهرت قبل الآرامية . 

وانتشرت اللغة الارامية مع فیام الحضارة الارامية فى وسط سورية وکافت 
لغة رسمية في بعض دول الشرق القدیم ولغة الحياة في الهلال الخصیب. کما 
s‏ لا مس ی سی ول 3 NI‏ مج رشن عد 
الناطقين بها بملیونین ç‏ منتشرین في الشام والعراق وترکیا والولایات المتحدة 
وأوروباء ومع مرور الوقت بدأت تتغير حروف ААШ‏ الارامية وأصبح 
الارامیون في الشرق یستخدمون (йз ум‏ آخری. كما تغیرت لغتهم وأصبحت 
تدعی السريانية» لکن لا یزال هناك الارامیون الذين بتحدئون АШ‏ الارامیة 
ویستخدمون هذه الحروف» وفي البداية كان الیهود یکتبون بحروف «Ааа‏ 
وفي ме‏ الامبراطورية الفارسية أخذوا یکتبون بالحروف الارامية باستثناء 
طائفة السامرة . 

لكن الانتشار المهم لهذه الحروف هو انتشار اليهود في مناطق متعددة من 
العالم» ومع مرور الوقت لم يعد اليهود يتحدثون اللغة العبرية» لكنهم اعتمدوا 
الحروف العبرية لكتابة العديد من اللغات واللهجات» فظهرت لغات الييدش 
(لهجة ألمانية)» واللادینو (لهجة أسبانية)» والعربية اليهودية» والبخارية (لهجة 
فارسية بخاریة)» والجورجية اليهودية والشركسية اليهودية... وغيرها من 
اللغات واللهجات التي لم يكتب لها الانتشار . 

امم اللغات التي تستخدم الحروف العيرية: هي + العبرية والییدش التي 
یتکلمها عدد کبیر من الیهود» ویطبع بها الكثير من الکتب والمجلات ولها 
وسائل إعلام ومواقم انترنت كثيرة . 

أما اللادینو (АА)‏ (7”0727) ۰1۲۸10۳1۸ فقد تحول غالبية الیهود إلى 
کتابتها بالحروف اللاتينية» وتنتشر في شمال المغرب في تطوان وسبتة وملیلیف 
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هذه الطيعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


آما البخارية و العربية اليهودية فانتشارهما آقل بين الیهود» ویقدر عدد العرب 
الذين يستخدمون الحروف العبرية بحدود 90 úli‏ 3 

وهذه قائمة ببعض اللغات اليهودية التي استخدمت الحروف العبرية : 

1- اللغات السامية: العبرية والارامية والعربية اليهودية (لهجات : مغربية . 
تونسية جزائرية . ليبية . عراقية . مصرية ) والبربرية . 

2 اللغات الكوشية : لغة الكايلا والقوارا والكايلينيا . 

3- لغات أوروبية : اليديشية واللادينو واللاتينية والإيطالية والقتالونية 
والشواديت والصرفتية والأراغونية والكنانية ДАЈ)‏ تشيكة) واليقانية (لهجة 
يونانية) . 

4- لغات إيرانية: البخارية والفارسية والجيدية (DZHIDD‏ واليزدية 
والكرمانية والشيرازية والأصفهانية والهمدانية والكاشانية والكردية . 

5- اللغات التركية : الكريمية والكريمتشاق (تتارية) . 

6- اللغات القفقاسية : الجروزنية . 

7۔ اللغات الدرافيدية : المالايامية . 

عدد حروف اللغة العبرية اثنان وعشرون حرفا مرتبة على طريقة : (أبجد 
هوز حطي كلمن سعفص قرشت)» وها هي الحروف الحديثة“: 


1979 3°38 ,1 0005 “yan 1٦٦۰7 Nan — 1 7 1 onn -1 
.66-40 عام 1979 صفحات:‎ Е, حاييم رابين! »> اللغات اليهودية وخاصية الوحدة والاشکالیة فعاميم» تل‎ 
2- BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL OF REFERENCE ALPHABETS OF 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND СО., 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 10-14. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ar atl 
أند‎ a کتا‎ 2 55 ۰ \ 
Ы پت ادرف الرقمیة‎ Í 
.. ف‎ — 9 ۰ 


< f © 1 ç alef N 
q 


A 
. 
يم‎ 
دنا‎ 
n 
09, 
= 
Ф, 


4 7 + 4 à dalet 1 


> = 


+ شا خ ھک ندا ع بم W‏ © نہ ے٘دہ ہ 
|| 


> 


4 L ' 10 5 yod ; 


Z | í 30 3 lamed % 


69 _ 


هذه الطعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


5 مہ > 


> € x < 7 للد‎ с 
xf >+ — < S نماي + و‎ 


о O +A‏ یہ ө‏ و 
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40 


50 


60 


70 


80 


90 


100 


300 


400 


س 


C 


nun 


samekh 


ayin 


pe 


tsadi 


kuf 


reish 


shin 


tav 


7- الكتابة الجازية (الكتابة الأثيوبية): 

تطورت الكتابة الجعزيةء أو الجازية» من الكتابة العربية القديمة الجنوبية 
(اللغة الحميرية) التي كانت ساندة في الیمن» وهذا النظام من الكتابة استخدمته 
اللغات السامية فی أثيوبيا وأرتيرياء وأهم اللغات التي تستخدمه: الأمهرية 
A)‏ 5,;( والتیجرینیة والتجري» والهررية والبلينية (BLIN)‏ والمعنية (ME'EN)‏ 
من لغات الاورومو...الخ . 

حتی عام 330م كانت حروف الجازية مكونة من ستة وعشرین حرفاء 
و هي. 


asnan »اد هب +„ اسر ی‎ 
سمه‎ [olafalelel ¢ а + о (аа 


т рч рен у ре рч Ер РИ ЕЗ ГУРЕЗ 
تایلمع‎ 


الكتابة الأثيوبية تختلف عن الکتابات السامية» فكل حرف منها یکتب مع 
حرکته» ولکل حرف شکل بناء على حرکته» وتکتب من الیسار للیمین» كما في 


1 - BALLHORN, GRAMMATOGRAPHY MANUAL OF REFERENCE ALPHABETS ОЕ 
ANCIENT AND MODERN LANGUAGES, LONDON TRUBNER AND CO,, 60, 
PATERNOSTER ROW, 1861, PP: 23-25. 
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HE 
ЗЕ 


СИЕ ЧЕЧ 
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кли 
=a 
| # 
ws 
| 
o la 
la 
| 
s 
B 
. هل‎ 
. ۱ 
i 
o Ja 
. ۱ 
لخلا‎ 
ola 
s. 
o la 


ع > لت سی ج حا ج| دا چا عا ما lalz‏ م| م| =| f‏ ها »| afa‏ 


0 303 
ےس «| هاه 
مر چا ما لح ق م 


2 |2 ماما دا‎ а 


д ААТА ТАА 


sTo 


هذه الطبعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


_х10_ 
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8- الحروف الأرمنية © 

اختر ع القدیس مسرؤب مَشتۆتس MESROP (U 6UP°/ UUuGS08)‏ 
67 الحروف الأرمينية في عامي: 405 و 406م» فترة افراشاپوه 
VRAMSHAPUH 1۲0۵110/4‏ ملك أرمینیا فی أعوام )392 — 
414( ‚ 

عمل القدیس میسروب على التبشیر بالمسيحية في آرجاء آرمینیا التي لا 
تزال أجزاء من آطرافها تدین Q JU‏ وکان الأرمن في تلك الفترة فی حالة 
غير مستقرة مع الفرس الذین يريدون نشر الزردشتية بین الارمن» وفي إحدى 


!_ Isaac Taylor, The history of the alphabet an account of the origin and development of 
letters, Published 1899 by Scribner in New York, РР: 268-273. 
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Алл}! هذه‎ 


او تداولها تحاریا 


š ۳‏ 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


تنقلات ميسروب في سيونيك (ناجرنو قرة OEL‏ وجد أنه من الضروري 
كتابة الارمينية بحروف تناسبها لسوء ترجمة الکتاب المقدس الذي بیده» وبعد 
استشارة البطريرك ساهاك استنبط أحرفا أرمنية قام بتعلیمها لمجموعة من 
الأطفال خلال فترة عامین» ولکن مني بالفشل . 

А‏ يبان وتابع آبحاثه ثم تمکن بعد سنوات من تحدید الحروف المناسبة 
والصوت المناسب لکل حرف ثم قام باعطاء کل حرف شکلا معيناً فی مدينة 
ساموسات (سمیساط في ترکیا) مستعیناً بخطاط يوناني خبیر اسمه هروبانوس, 
ثم عاد إلى أرمينياء ومعه حروف مكونة من ستة وثلاثين حرفا . 

واستمرت تلك الحروف فی كتابة ААШ‏ الارمينية وازدهر الدب الارميني 
وأضیف بعد ذلك حرفان في نهاية القرن الثاني عشر 

تسمی الحروف الأرمينية: هایککن Os‏ (+15ع-01 1182 18111 4118) 
«НАҮКАКАМ AYBUBEN‏ وآيببن مکونة من الحرفین الاولین للغة 
الأرمينيةء وهما : Ú USE‏ (آیب) و PU‏ © (بن) . 

نظام الحروف الارمينية ألفبائي» وتکتب من الیسار للیمین» وهذه حروفها : 


الحروف الارمينية الغربية مع اسم الحرف بالا رمينية واللاتينية» ثم كيفية نطقة 
аа,‏ 


Uu Fp $q Ta bk 9q ВЕ ہنا‎ Вр dd Ph با ہا‎ 
wp pkü qhi qu bs дш k np рп dk تا‎ юй hk 
ayb ben gim да ۷ га ë ёг Го ze ini lw хе 
a b g d e 7 ë ë t' 2 i | x 
[a] [b] [g] [d] [eje] [z] [e] [ә] [FF] 3] D) D) [x] 
1 2 3 4 5 6 T 8 9 10 20 30 40 


'— إقليم یتبع آذربیجان غالبية سکانه آرمن» آعلن استقلاله من جانب واحد» یسمی بالأرمينية: لَرْناين غاراباغ 
( مرت طتم رستاص..]) 00313638 Геѓауіп‏ وبالاذر بيجانية: داغلق قاراباغ (Dağlıq Qarabağ)‏ 
» وبا لانجليزية (Nagorno-Karabakh):‏ . 


74 - 


هذه الطيعة 
اهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


TS Чу Zh Qå سا‎ af Uú 8) Lû Се fn 9, 1 
5ш kl hn аш qum ûk ШП hh Gm сш п su yk 
ça ken ho ja даі бе men hi nw ša ۷0 ča pe 
Ç k h j Š č m y n š 0 ë p 
s] [k] [h] [dz] [z] [$] [m] [kj] [n] Û] [vo/o] [$°] [p] 


60 70 80 90 100 200 30 400 500 00 700 800 


Io ۲ Uu qy Sm Гр 3g ٦٦٦ Фр ff h Oo Фф 
s пш uk ЧЫ тй طم‎ дп لوط‎ тр fk l о фЕ 
je ѓа se меу ۷۷۷ا‎ re со hiw pyow К jew 0 fe 


j 1 5 ۷ t г c w р Kk ew ò f 
[8] [r] [s] [v] [t] [e] [©] [v] [р] (09) [ev/jev] [o] [fl 
900 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000  - 10000 20000 


الحروف الارمينية الغربية مع اسم الحرف بالارمينية واللاتينية» ثم كيفية نطقة 
70 نه 


Uu Рр q Ta БЕ Aq ВЕ ما ما‎ td Ph با‎ Np 
wp рїї qhi nm با‎ qm k рр pm dk [ш ymi ЬЕ 
ayp pen kim а yec za êh ёі toh zhe ini liwn xe 
p k t e z ë ë 1 z i | x 
[a] [p") [k°] [t°] [eje] [z] [g] [e] [t] [3] [i] Ш [x] 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20 30 40 


05 чу Zh 9а ما‎ 86 Ич ر8‎ VG Te 
бш kû hn аш qun fk úkü hh Gm сш 

ça ken ho ja даі бе men h now ša ۷0 ča be 
Ç k h j 0 С m y n š 0 с b 
[dz] [g] [h] [ts] [к] [%4] [m] [h/j] [n] UD] 
500 


50 60 70 80 90 100 200 300 400 


[o/vo] [°] [b] 


600 700 0 
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هذه الطيعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


9o fn Uu Ҹу Su fn 8g ا‎ Oh Pf h Oo Фф 
sk пш uk ЧЫ nmi pk gn hhü jmp fE h 0 ФЕ 
je fa se vev tyow re со hiwn pyow К jew © fe 


j í s ۷ t r ف‎ w p к ем ۵ f 
[$°] [f [s] [v] [d] [с] [ts] [v] [р°] (К) (еу/јеу] [o] [f] 
900 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000 - 10000 20000 


ومع مرور الوقت بدأت ААШ‏ الارمينية تتغیر في آصواتها ومفرداتها؛ 
فانقسمت إلى لهجتین اساسیتین» الارمينية الشرقية في آرمینیا وإیران: 
والارمينية الغربية في دول الشرق الاوسط (العراق وترکیا وسوریا ولبنان 
والاردن) . 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


1014 | 
а плиз». к | 
-$ амаа | 


مخطوطة باللغة الأرميني تعود للقرن الخامس أو السادس الميلادي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


الفصل الثاني 


اللغات التي کتبت بالحروف العربية 


س نے 
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ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- اللغة العربية 

ОАЫ у) تعريف باللغة‎ 

اللغة العربية إحدى اللغات العالمية الست الرسمية المعترف بها لدى الأمم 
المتحدة» وهي اللغة الرسمية في جميع الدول العربية» ولغة رسمية محلية في إيران 
وإسرائيل وأرتيريا وتشاد» كما أن لها امتدادًا Ú š‏ في العالم الإسلامي کله ولا 
سيما في الأوساط المتدينة؛ لحاجة المسلم إلى فهم نصوص الكتاب والسنة» وإلى 
فهم ما لابد منه مما تصح به عبادته كقراءة الفاتحة وغيرها مما تيسر من القرآن» 
ДСУ,‏ الصلوات والأذان» وأذكار الحج» ونحو ذلك مما يحتاجه المسلم من 
العبادات والأذكار التي لاتصح إلا باللغة العربية. 

ААШ,‏ العربية من أقدم اللغات المعاصر:ة» وهي لا تمثل منطقة معينة؛ وقد 
كانت هي اللغة الرسمية في الأندلس (إسبانيا والبرتغال) وإحدى اللغات الرسمية 
في آسيا الوسطى وبلاد فارس وأرمينيا والبلقان وممالك أفريقيا . 

وهي لغة التراث الإسلامي والعربي عموماء فهي لغة العلم والشعر 
والمؤلفات العلمية والتاريخية لعشرات الشعوب الإسلامية منذ أربعة عشر قرناء 
كتب بها العرب وغير العرب» وكتب بها المسلمون وغير المسلمین . 

انتشرت لغات ونمت ثم زالت وتفتتت ولكن اللغة العربية ظلت شامخة قوية 
متماسكة محبوبة رغم الأمراض التي أصابث أهلها . 

وهذه الدول العربية التي يتحدث أهلها اللغة العربية مع إسقاط أعداد أبناء 
الأقليات التي لا تتحدث ДАШ‏ العربية» فی العراق وسوريا والسودان والمغرب 
والجزائر وغمان» والدول العربية هي : 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford. UK, 2009. PP: 42-44 & 53-56. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & C Black London, PP: 25-30 
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22011 8.264.000 


2010 1.234.596 
JULY 1 2010 10.549.100 


JANUARY 2011 36.300.000‏ 
المملكة المملكة العربية السعودية السعودية 27 27مليون | 27.136.977 2010 


22.633.510 الشمال:‎ 
е2008 у Ла 20 السودا‎ 
8.260.490 : الجنوب‎ 1 


2010 23.695.000 


ws 
2010 531.000 0 تا‎ 
ارات‎ 


2009 3.935.249 


ш [эз | o مك‎ 
ве [ашшы ٢س‎ 
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قراءة فی الوضع اللغوي فی العالم العربي : 


1- الاردن(" : 
الحكومة الأردنية لهذه الأقليات بتدریس لغتها» و علی سبیل المثال أول مدرسة 
لتعلیم الاطفال الشركس لختهم الاديغية خارج روسیا كانت مدرسة الامیر حمر Š‏ 
ابن طلال» وتطورت اللغة الاديغية حتی انهم الآن يبثون من الاردن قناة 
(نارت) والتي تبث باللغتین العربية والشركسية» مما أسهم في بث التنوع 
s‏ التسامح الثقافي . 


2- الامارات العربية المتحدة: 

تعاني الامارات من А‏ السکان ومن الثروة الاقتصادية الهائلة» مما جعل 
العمالة الاسيوية نتدفق بكثافة على هذا البلدء وهذا آوجد خللا فی التركيبة 
السكانية وأثر فی ААШ‏ العربية؛ ала‏ كثرة العمالة التي تأتي من شبه š SM‏ 
الهندية والتي لا تريد أن تتحدث ААШ‏ العربية يضعف وضع اللغة العربية شینا 
فشيئاء حتی آصبح بعض السکان بتحدئون الأوردية أو الهندية . 


- إمارة دبي2): 

عدد السكان 2,262 مليون عام 2010م, وعدد الإماراتيين فيها : 214 ألفاء 
وهذا يعني أن %90.5 من سكان الإمارة أجانب» مع العلم أن هذه الإحصائيات 
لكامل إمارة دبي» مع ما يتبعها من المدن والقرى التي لا يوجد فيها أجانب. 

واللغة العربية قد لا تجدي نفعا على المتحدث بها في مدينة دبي لأن الغالبية 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, 
Unreached People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 9. 


2 - نشرة السکان» مركز دبي للاحصاءء امارة دبي » 2011« ص: 2. 
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المطلقة من السکان У‏ تعرفهاء ,555 ААШ‏ الانجليزية هي ДАШ‏ الأولی لدی 
المتحدئین فیها. 

وأما بقية الامارات فوضع العربية فيها أفضلء حتی مدينة (آبو ظبي) 
يتحدث معظم عمالتها ААШ‏ العربية. 


Diyal -3‏ 
عدد السکان: )1.234.596( %46 مواطنون» و %54 أجانب» وضع 
العمالة في البحرین مشابه لما في إمارة دبي لكنه آقل حدة بکثیر حیث تنتشر 
العمالة فی المنامة» ومع ذلك لاتزال العربية قوية جداء وعلی الصعید الشعبي 
هناك بعض البحرینیین یفهمون الفارسية» وان كانت У‏ تشکل خطورة على 

مستقبل البلد السياسي . 


4- تونس2): 
۶ص تیم سرت ات ً۷۳ ۷ھ تم 
فهي واضحة»ء لکن یوجد في تونس الاقلية الأمازيغيةء لکن عددها У‏ يشكل 


تهديدا للبلد؛ إذ انهم سيكونون رهنا للتطورات اللغوية الأمازيغية في الجزائر . 


5- الجزائر: 
تنتشر اللغة العربية في عموم الجزائر بلهجتها التي قد یستصعب العربي 


1- "The World Factbook" (Bahrain). Central Intelligence Agency, 25 January 2011. 


.2010 العهد الوطنی للاحصاء. معطیات دیمغرافية: معطیات عامة حول السکان» تونس آکتوبر‎ -2 
3- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country 2/3/2015. Р: 1. 


- ممكن الرجوع إلى اللغات: الشاويق الطوارقیةء القبايلية من هذا الکتاب. 
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اللهجات العربية» فاللهجات المشرقية (المصرية على سبیل المثال) فیها کلمات 
Аһ ЈА‏ وتركية وفرنسية و انجليزية ويونانية وقبطية» أما اللهجة الجزائریة 
ففيها کلمات كثيرة من الفرنسية والأمازيغية» لکن من يعيش في الجزائر 
ویتحدث اللهجة الجز اثرية لا يجد آنها ابتعدت كثيرا عن ДАМ‏ العربية . 

ДАШ А5,‏ العربية لغة مشتركة لکل الجز انریین» لکن الغالبية المطلقة من 
الجزائريين بعرفون АШ‏ الفرنسية ویکتبون ويقرؤون بهاء كما أن قلة من 
الجزائريين لا يعرفون اللغة العربية ولا یستطیعون الكتابة أو القراءة بھاء كما 
أن هناك أقليات أمازيغية У‏ يمكن الاستهانة بها تتحدث عددا من اللهجات 
الأمازيغية» على سبيل المثال: یتحدث اللغة القبايلية حدود ثلاثة ملایین وتکتب 
بالحروف اللاتينية» ولغة الشلحا تکتب بالحروف اللاتينية والتيفيناغ وهناك 
لهجات آمازيغية آخری یتم تجاهلها» وان قرار استخدام الحروف اللاتينية أو 
التیفیناغ قرار يتخذه الأمازیغء وهذا من حقهم كما أن الحکومة الجزاثرية يجب 
أن تشجع كتابة كل اللغات الامازيغية بحروف العربية. 

6- المملكة العربية السعودية: 

اللغة العربية الفصحی خرجت من الجزيرة العربية» ومع ذلك تستغرب أن 
هناك الملايين من العمالة التي تأتي للسعودية وتعود لبلادها وهي لا تعرف إلا 
كلمات محدودة من اللهجة الدارجة» كما أن الكثير من السعوديين يتحدثون لهجة 
سعودية مكسرة للتفاهم مع العمال» مما يحد من تعلم الأجانب للغة العربية كما 
أن السعودية التي شهدت قفزات تعليمية لا يستهان بها لا تحتضن معهدا واحدا 
لتعليم اللغة العربية للاجانب» والمعاهد الموجودة للأجانب خاصة بالطلاب 
الأجانب الذين يدرسون في الجامعات فقط. 
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7- السودان(۲: 

أ السودان: اللغة الرسمية هي العربية ومفهومة فی عموم البلاد» ویتحدث 
العربية كلغة al‏ حدود %70 من السکان» ویوجد في السودان (قبل التقسیم) 
حدود 143 لغة انقرض تسع منهاء وبقي 134 451 محکیةء وسبب هذا التعدد 
وقوع السودان على تقاطع طرق هجرة للقبائل الإفريقية من الشمال للجنوب 
والعکس ومن الشرق للغرب والعکس» لکن آهم هذه اللغات : 

البجا: إحدى اللغات الافر و آسيوية. تمتد من جنوب Jala‏ البحر الاحمر من 
مصر والسودان وارتیریاه یتحدثها في السودان حدود 1.2 ملیون تکتب 
بالحروف العربیه . 

الفورية: لغة نبلوصحارية تقع جنوب غرب السودان» في إقليم (دار فور) 
وما حوله يتحدثها حدود 700 «<А‏ وهي لغة غير مکتوبة ولا رسمية لها 
امتداد في تشاد. والغالبية المطلقة من الفوربین يتحدثون اللغة العربیة . 

النوبية: لغة نيلوصحاريةء تنتشر في الشمال على ضفاف نهر النيل على 
الحدود المصرية حتی دار فورء یتحدتها حدود 500 — نوبي» کتبت 
بالحروف الیونانیة» ثم بالحروف القبطية» وحالیا تکتب باللاتينية والعربیة . 

لغات أخرى في السودان. هي: التجریة وفلاته» والهوساء والجورية 
والز غاوية والداجوية والمسالیت» ...الخ . 

ب- جمهورية جنوب السودان": اللغة الرسمية هي الانجليزية منذ الثمانینیات 
لے ا ري ا حم جرب ھا اس تعاس 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, 
Unreached People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. РР: 
12-13. 


- تناول كتابي عددا من اللغات التي في السودان مکن الرجوع إلى اللغات: النوبية» البجاء الزغاوية من هذا 
الکتات. 


2- Discontent over Sudan census". AFP. 14 July 2011. 
- At a Glance, Official portal Government of Southern Sudan. 12 July 2011. 
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جوبا اللغة العربية البسيطة وبتسمية آخری: عربية جوباء وهي ДА]‏ مشتركة 
تستخدم على نطاق واسع في عموم الجنوب» وهي لهجة سودانية خليط مع 
اللغات المحلية» كما أن هناك إذاعات تبث بهذه Aall‏ وحتى قناة (SSTV)‏ 
لفضائية التي تبث من جوبا تبث بعض البرامج بهذه ДАШ‏ وبعد انفصال 
Аз) лз‏ جنوب السودان قد تظهر العربية البسيطة كلغة رسمية مع اللغة 
الإنجليزية.ومن اللغات فیها: 

431 الدنکا (DINKA)‏ لغة نیلوصحاریة محكية في ولاية أعالي «Ый‏ 
والوحدة» وجونقلي» وغرب بحر الغزال» وشمال بحرالغزال» وواراب» АУ зз‏ 
البحیرات» آهم لغات الجنوب ویتحدثها حدود 2.5 ملیون . 

431 النویر (NUER)‏ : ویتحدثها حدود 2-1,5 ملیون نويري . 

431 الشلوك (SHILLUK)‏ : حدود ملیون 

الباري (BART)‏ : یتحدثها حدود 500 — . 

الزندا (ZANDE)‏ : یتحدتها حدود 600 ألأف . 

هناك العديد من اللغات التي لم أتحدث عنھاء لأن هذه الدولة جديدة ولم 
تتضح معالمها ولا سیاساتھاء حتى الآن» وفي الأخير ستظل غير عربية . 


8- سوريا: 

ДАШ‏ العربية هي ААШ‏ الرسمية 30 сца‏ لگن .هناك تنوع كبير کی اللغات فى 
سورياء والاحصائیات الرسمية لا تظهر هذا التنوع» ومن هنا أصبحت 
الا حصانیات اللغوية غير دقيقية في سورياء ففي سوریا ААШ‏ الكرديةء ویقدر عدد 
متحدئیها ب 2-1 ملیون» والترکمان وعددهم 3-1 ملایین» و هناك اللغات الشركسية 
والارمينية والسريانية والآرامیة والحکومات السورية لا تظهر أي انفتاح ثقافي أو 
لغوي مع آقلیاتها؛ وهذا قد یکون له تبعاته السلبية على هذه الدولة. 


1 - The World Factbook (Syria). Central Intelligence Agency. 2014-07-24. 
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إن المسألة اللغوية في سوريا موذنة بالتغير بعد حين» وقد تكون عواقبها على 
حساب اللغة العربیةء وعلی سبيل المثال کتبت ААШ‏ الكردية في العراق تحت 
رعاية الحكومة العراقية بالحروف العربيةء كما أن الذي طور الحروف اللاتينية 
لتصبح ملائمة للغة الكردية هو الاستاذ:/ جلادت علي بدرخان من سورياء 
والأكراد في سوريا لا يكتبون ААШ‏ الكردية بالحروف العربیةء لان الحكومة 
السورية لم تعد لغتهم لغة رسمية بجانب العربية» فاستخدموا الحروف اللاتينية 
تعبيرًا عن كراهية النظام الحاكم وما يمثله من رموز. 

إن الاهتمام بالأقليات ومساعدتها على تطوير لغاتها تحت إشراف الدولة 
وعلمائها العرب له تبعات إيجابية فهو نوع من التعدد الثقافي للبلدء والذي يخلق 
نوعا من التجانس والتواد والتراضي بالعيش مع الآخرينء فالكل في النهاية يظلون 
أبناء الوطن وتحت حماية الدولة. 

اللغة التركمانية ظلت مهمشة لكنها بركان قد لا تحسب الحكومات المقبلة 
تبعاته» فتركمان العراق تجاهلتهم الحكومات العراقية» وأعطت إحصائيات 
مغلوطة عنهم» ولما رحل صدام حسین تبنى البرلمان التركماني كتابة اللغة 
التركمانية بالحروف اللاتينية كما تكتب في اسطنبول» وفوق ذلك اعتبروا لغتهم 
التركمانية لهجة تركيةء وهذه مغالطة لان ААШ‏ التركمانية في العراق أقرب ما 
تكون للغة الآذربيجانية. 

واللغتان السريانية والارامية جزء مهم من حضارة سوريا كلتاهما 
موجودتان في سوريا منذ قديم» وقد سمحت الحكومة السورية منذ ثلاث سنين 
للآراميين بتدريس اللغة الارامية في المدارس الابتدائية التي يوجد بها 
الارامیون . 

وأما اللغة الأرمينية فيتحدثها حدود 200 ألف آرمني» ويستخدمون الحروف 


الأرمينية. 
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9 الجمهورية العربية الصحراوية: 
هذه الجمهورية لاتعترف فيها جامعة الدول العربية لکن منظمة الأمم 
الإفريقية تعترف بها. واللغة العربية هي اللغة الرسمية لهذه المنطقة . 


0- العراق: وتوجد فيه اللغات الآتية: 

أ- اللغة العربية: وهي ААШ‏ الرسمية في العراق مع اللغتين الكردية 
والسريانية» وهناك مطالبات بالاعتراف باللغات التركمانية والشبكية والفیلیف 
ولقد طور العراق اللغة الكردية بالحروف العربيةء آما السريانية فلا تزال 
محافظة على حر وفها القديمة . 

ب- اللغة الشبكية: وهي تشبه اللغة الكردية واللغتين الجيلانية والمازندرانية 
(في إيران)» وهم يطالبون بالسماح للغتهم لتكون لغة أدبية مكتوبة» والجميل 
أنها تكتب بالحروف العربية كما في اللغة العربية لا كما في اللغة الكردية . 

د- اللغة الفيلية: والفيليون» قوم قدموا إلى شرق العراق قبل الميلاد بقرون» 
وكانوا يتكلمون اللغة الآرامیة لكنهم مع مرور الوقت ضاعت لغتهم وأصبحوا 
يتكلمون لغة قريبة من الفارسية والكردية بمؤثرات آرامیف وهناك محاولات 
من الفيليين لإقناع الحكومة العراقية بالاعتراف بهم» وبدعمهم لتطوير لغتهم 
لتكون لغة أدبية» وهم يكتبون لغتهم بالحروف العربية في الوقت الحاضرء كما 
أن غالبيتهم الساحقة تتكلم اللغة العربية» وبعضهم لا يعرف اللغة الفيلية . 

ھ ۔ اللغة المندائية: من أقدم اللغات في العراق؛ بل وفي العالم» وظلت 
خاصة بأبناء الديانة الصابئة» ومنشأ اللغة المندائية جنوب العراق وكانت 
البصرة أكبر تجمع لهم» ولكن كثيرا منهم هاجر إلى أوروباء وأكثرهم هاجر 


1 - دلیل الغارية المقيمين بالخارج» إصدار للوزارة المكلفة با حالیة المغربية المقيمة باخارج الرباط — з АЙ‏ 1 ۰2 ص : 18. 
2 - سلیم مطرء موسوعة اللغات العراقية» الطبعة الأولی ۰2009 إصدار: مركز دراسات الأمة العراقية. 


- مکن الرجوع إلى اللغات: التركانية العراقية» الشبكية» الكردية» الفيلية» والكلدانية من هذا الکتاب. 


QQ 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


إلى ایران» مما جعل الاحواز آکبر تجمع لهذه الطائفة» لکن لغتهم لم تتطور؛ مما 
الآن 6 مندائيين فقط یتحدئون باللغة المندائية في العراق . 


Dye -11 

ДАШ‏ الرسمية هي العربية» آما الشحارية (آو : الجبالیة) فرسمية في إقليم 
ШЕ‏ وهناك لغات از а‏ 

أ- لهجة الشحوح (الشحية): لهجة عربية یتحدثها حدود 30 آلفا في رأس 
مسندم والمناطق المحيطة بها في الامارات» وهي لهجة صعبة على العربي 
عندما یسمعها АЛА Ш‏ الاولی. 

ب۔ اللغة البلوشية أو الزدجالية : یتحدثهما %25 من العمانیین لکنهما غير 
رسمیتین» عدد البلوش حدود 500 ألف» منتشرین في عموم عمان . 

ج- اللغة الشحارية (الجبالیة) من لغات جنوب الجزيرة العربية» وهي 
امتداد للغات حمير وسباء وتظل غير مفهومة لاي عربيء لغة شفهية غير 
مکتوبة» ولا یوجد نظام كتابي یدفع بها لتکون АА‏ أدبية» آخشی أن يتم تجاهلها 
حتی نجد من یقوم بکتابتها بخط المسند العربي القدیم أو بالحروف اللاتینیة 
و عدد النطقین باللغة الشحارية حدود 30 آلفا ‚ 

د - وبعض القبائل في ولاية شليم وجزر الحلانیات یتحدئون البطحرية 
و الحرسوسية وهما فرعان من الشحرية والمهرية والحميرية فأما الحرسوسية 
فیتحدتها 1500 حرسوسي وأما ДАМ‏ المهرية فیتحدتها حدود 50 ألفاء ولکن 
هذا الإحصاء تقريبي ولیس دقيقا. 


1-176 International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 11. 


- ممکن الرجوع إلى اللغتين الشحارية والهرية من هذا الکتاب. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ھ ۔ اللغة الکمزارية : يتحدثها حدود 20 آلف» فی منطقه کمزار الواقعة فی 
محافظة مسندم» وهي لغة لورية (من فصيلة اللغات الایرانیة) وجزء کبیر من 
قاموسها بلوشي عربي برتغالي» وهي ایضا لغة غير مكتوبة ولا رسمية . 

و اللغة اللواتية : تتحدنها قبيلة اللوات وعددها 6 آلاف في عمانء لغة 
هندو إیر انیة, 

ز اللغة الهبيؤتية (HOBYÓT)‏ : یتحدثها حدود 100 هبيوتي؛ وهي على 
وشك الانقراض» ولست من اللغات المكتوبة . 

ح ۔ اللغة البطحرية :(ВАТНАКІ)‏ یتحدثها حدود 100 بطحري» وهي 
على وشك الانقراض» ولیست مكتوبة . 


3 ре و‎ АА. 


لغات جنوب الجزيرة العربية في عمان والیمن АШ)‏ رقم 4 اسمها: البطحریة). 


2- فلسطین (الضفه الغربية وقطاع غزخ): 
لا یوجد الا اللغة العربية» كما أن ظروف معيشتهم تحت الاحتلال الإسرائيلي لا 
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هذه الطبعة 
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ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


3- قطر(): 

تدل بعض الإحصائيات على OÍ‏ 9040 من سکان قطر عرب. و %50 من 
شبه القارة الهنديةء ویستفاد من النسب الصادرة حتی الآن أن مجمل العرب 
یشکلون ثلث سکان قطرء وقد تؤثر زيادة من У‏ بتحدث العربية في هذا البلد 
على مستوی ААШ‏ العربية مستقبلاً على الاقل. 


4- الکویت(": 

ААШ‏ الرسمية هي العربيةء لکن هناك АЛЬ‏ أو آقلية كبيرة تتحدث اللغة 
الفارسية وتفهمها بشکل جید» ولکن اللغة العربية هي المهيمنة بشکل قوي على 
الجمیع. 


5- لبنان(: 

ААМ‏ الرسمية هي العربیة ویتحدث الکثیر من اللبنانبین الفرنسية 
والانجليزية» كما أن لبنان عضو في الدول الناطقة بالفرنسية (الفر انکفونیة) . 

ویوجد في لبنان آقلية كبيرة من الارمن یکتبون لغتهم بالحروف الارمينية 
وبعضهم لایعرف العربية» وعدد الارمن يُقدر بنحو مانتي آرمني. ويوجد في 


+. 


لبنان اللغة الكردية ويتحدثها حدود خمسة و آربعین ألفا . 


1 - التعداد العام للسکان والساکن وا منشات آبریل ۰2010 دولة قطر جهاز الاحصاء. 
the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached‏ - 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. PP: 11-12.‏ 


‚2010 العامة للمعلومات المدنية» احصاء السکان 2010م ء الكويت‎ 22.21 - 2 
3- The World Factbook (Lebanon). Central Intelligence Agency. 19 June 2007. 
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шы! 6‏ 
ААШ‏ العربية هي اللغة الرسمية في ليبياء ویوجد آقلیات صغيرة تتحدث عددا 
من اللهجات الأمازیغیة ولکن هذه اللهجات لم تطوّر ولیس لها انتشار كتابي. 


17- مصر(: 


أ- اللغة القبطية Адый‏ في مصر لکن یظل استخدامها في الکنائس القبطیة 
والاقباط یتحدئون اللغة العربية. 

ب- АА‏ البجا (البداوية) غير معروف عددهم لکنهم یقدرون بحدود 100 
ألف» لم تسعی الحکومة إلى تطوير لغتهم لانها لا تعترف بلغتهم. 

ج- اللغة النوبية من اللغات النیلوصحارية» يتحدثها حود 500 آلف» من 
اللغات المهمة القديمة جدا کتبت بالحروف القبطية واللاتينية والعربية» لا یوجد 
اهتمام من الحکومة المصرية بها؛ GY‏ مناطقهم ريفية وغیر متحضرة. مما قد 
يعزز کتابتها بالحروف اللاتینیة OS‏ جهود تطویرها جهود فردیة من بعض 


النوبیین والمستشرقين. 


8- المملكة المغربية2؛ 
اللغتان الرسمیتان هما العربية والامازيغية» و9۵90 من السکان يتحدثون 


l- Louis Dupree, The Non-Arab Ethnic Groups of Libya, Middle East Journal (1958) 12 (1), 
PP: 33-44. 


2- the International Mission board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 5. 


- مکن الرجوع إلى اللغتين البجا والنوبية من هذا الکتاب. 

3- دلیل الغاربة المقيمين با خارج؛ إصدار للوزارة الکلفة با حالیة الغربية المقيمة بالخارج» الرباط — الغرب» ۰2011 
МА‏ 

- مکن الرجوع إلى اللغتین الريفية والشلحا من هذا الکتاب. 
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اللهجة المغربية» واللغة الفرنسية مفهومة بشکل کبیر ولا سيما لدی النخب 
المتعلمة» وهناك أکثر من ملیونین في شمال المغرب بتکلمون اللغة الأسبانية. 

اللغة الأمازيغية: خطت الحکومة خطوات جيدة بالاعتراف باللغة الأمازيغية 
بلهجتیها: الشلحا والريفية» كما أسست (المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية) والذي 
یعنی بتطوير اللغة الأمازيغية وادخالها فی مراحل التعیم» كما اعتمد کتابتهما 
بحروف الثافیناع . 


19- موریتانیا": 

اللغة العربية هي اللغة الرسمیةء وتسود فیها اللهجه الحسانية وهي لهجة 
عربیةء كما تنتشر اللغة الفرنسية بشکل واسع في معظم الدواثر الحکومية 
0 من سکان موریتانیا يتحدثون لغات الولوف السننكية (سراغولي) 
والبولار(الفولاني)» لغة الولوف یتحدتها حدود %7 من سکان موریتانیا في 
الجنوب . 


20- الیمن(: 

اللغة الرسمية العربية» و هناك لغات ترجع إلى حقبة ما قبل الإسلام» وهي : 

المھریة: من لغات جنوب الجزيرة العربية» وهي لغة غير رسمية ولا 
مكتوبة» ولا یوجد إحصائيات 4835 لمتحدنیها. 

السؤفطرية : في جزر سؤقؤطرا (SOQOTRD‏ جنوب الیمن» یتحدنها 45- 
А) 5‏ وهي لغة غير رسمية ولا مکتوبة . 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. P: 10. 


2- the International Mission board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. Р: 14. 


- مکن الرجوع إلى اللغتین الهرية والسقطرية من هذا الکتاب. 
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هذه الطعة 


أو تداولها تجاریا 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


البطحرية (BATHARI)‏ ویتحدثها حدود 215 بطحريّاء من لغات جنوب 
الجزيرة العربية غير المكتوبة. 

الهبيوتية: من لغات جنوب الجزيرة العربية غير المكتوبة أيضاء ولا یعرف 
بالضبط عدد آهلها لکنهم يُقدّرون بنحو مائة هبيوتي. 

وهناك دول ضمن جامعة الدول العربية» تعتبر اللغة العربية فیها لغة 
رسمية» لکن سکانها یعرفون العربية على آنها لغة ثانية أو لغة دينية فقط ولست 
لغة تواصلية لانهم لیسوا Ú е‏ وهي : 

: DJa gal -1 

الصومال )5,6 ملیون نسمة) (العاصمة مقدیشو): تراجعت اللغة العربیة في 
الصومال بشکل کبیرء ودلك بسبب تدهور البلاد في کل المیادین» مما حرم 
الاطفال الصومالیین من التعليم» فأصبح الطفل لا یعرف إلا لغة البیت اللغة 
الصومالية ‹ وأما جمهورية ارض الصومال (شمال الصومال) (3.75ملیون 
نسمة) (العاصمة هرجيسة): وهي دولة مستقلة من طرف واحدء لکنها مستقرة 
وبعيدة عن الحروب الأهلية» وفیها 6 جامعات والمدارس منتشرة في جميع 
آنحاء الجمهورية واللغة العربية ال ز امية فی التعلیم؛ لذا تنتشر ДАШ‏ العربية فیها 
بشکل کبیر باعتبارها لغة ثانية, 

2- جيبوتي(": 

يتكلم سکانها اللغة الصومالية والعفارية» والصومالية آکثر انتشاراء وأما 
ثقافيا فالفرنسية مهيمنة أكثر من اللغة العربية . 


1- The World Factbook (Somalia), Central Intelligence Agency, 14/05/2009. 
2-The World Factbook. CIA. (Djibouti) . Retrieved February 26, 2013. 
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3- جزر القمر(): 

يتكلم سکان جزر и".‏ اللغة القمرية» واللغة العربية تعتبر رسمية ولغه ثانية 
للسکان» ومنتشرة بینهم آکثر من انتشار اللغة الفرنسية . 

وفیما يلي إحصاءات تقريبية لهده المعلومات: 


القمرية العربیف 
735,000 2010 
الفرنسية 


الصو مالية العربیف 
3,500,000 2008 
الإنجليزية 


مما سبق يتضح أن اللغة العربية منتشرة على نطاق واسع في جمهورية 
أرض الصومال وجزر القمرء وتقل في جيبوتي» ومتراجعة بقوة في الصومال. 


الأقليات العربية في الدول المجاورة وهي : 


a30 7759300‏ 2011 
بیس 4 فبراير 2012 


1- World Urbanization Prospects The 2005 Revision Executive Summary Fact Sheets Data 
Tables, United Nations New York, 2006. 
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73.722.988 1 دیسمبر 2012 


2010 11.227.000 


وبیانها على النحو التالي : 

1- تشاد (۰)1 

سكان تشاد حدود 11 مليوتاء واللغتان العربية والفرنسية هما اللغتان الرسميتان 
في تشادء ومع ذلك فان %29 من السكان من الساراء إحدى المجموعات 
الإفريقية» 5 9015 من السكان هم عرب. لكن العربية منتشرة أكثر من أي لغة 
إفريقية أخرىء كما أنها مفهومة على نطاق واسع في عموم تشادء والعربية 
التشادية لهجة عربية محلية مشتركة فيها كلمات كثيرة من اللغات الأفريقية في 
تشاد» وتكتب هذه اللهجة على نطاق ضيق بالحروف العربية وهناك محاولات 
جادة لكتابتها بالحروف اللاتينية» وقطع علاقتها باللغة العربية» وهذه خريطة 
أماكن العرب في تشاد: 


ہق ہروروں ٭ 
Y 7 ١ >‏ 4 ? 
пега ۱۳۸۵۴۲۱۵ ۲۱۱۳۹۵ 7‏ 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة العربية في تشاد والنیجر. 


l- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. PP: 2-3. 
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2- آرتیریا(: 

السکان حدود )6 ملایین)» واللغات الرسمية هي: التجرينية والعربية 
والانجليزية» ومجمل اللغات في أرتيريا تسم لغات. واللغة العربية آقوی ثقافیا من 
اللغة التجرينية» وتعتبر لغة مشتركة على نطاق واسع لدی الکثیر من المجموعات 
العرقية. ДАШ,‏ الانجليزية مفهومة بشکل محدود لدی الطبقة المتعلمة والده لة 
ترکز على اللغة التجرينية اکثر لانها اللغة القومية. 


O Jl на) -3 

اللغة الرسمية العبرية والعربیف وعدد السکان 7.5 ملیون» نسبة العرب %20 
أي أن هناك 1.5 ملايين عربي في |سرانیل. 

العربية لا یقتصر فهمها على العرب فالكثير من اليهود الذين قدموا من البلاد 
العربية لا يزالون يستخدمونها في نطاق محدود» ومن هنا لا نجزم بعدد الناطقين 
بالعربية» فنحن نتفاجاً بان الرؤساء الإسرائيليين: شمعون بیریس» موشيه قصاب 
مناحم بيجن يفهمون العربية بشكل جيد. 

4- ایران(: 

السكان 76 مليون» ويوجد في إيران عدد كبير من اللغات» واللغة المهيمنة 
هي الفارسية» وهي لغة مشتركة في عموم إيران» واللغة العربية رسمية في 


1 - Department of Economic and Social Affairs Population Division(2009".(World Population 
Prospects, Table A.1, 2008 revision.United Nations.Retrieved оп, 12/03/2009. 

2 - the International Mission board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country ) 2/3/2015. P: 9. 

3 - the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. Р: ۰ 


- تناول كتابي 18 لغة في إيران مکن الرجوع إليها كالبلوشية» الجيلانيةء ا خلجیة السفندية» الففسية» الکرديةه 
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ایران وفي اقلیم خوزستان (إمارة الاحواز العربیة) یتحدت اللغة العربية حدود 
5-4 ملایین» وحرصت الحکومات الايرانية منذ احتلال الاحواز على تشتیت 
العرب وإضعافهم» واحلال العناصر الفارسية» مما آثر بشکل كبير على اللغة 
العربية في ایران» واللغة العربية منتشرة في المدارس الدينية ولدی المختصین 
باداب الشعوب الإيرانية . 


اللون السماوي يشير إلى مناطق انتشار اللغة العربية في إيران في محافظات: هرمزکان 


(استان هرمزگان) وفارس وکرمان وفي الاحواز. 


خريطة آخری لانتشار العرب في إيران. 


- و9 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


д -5‏ 006( 
سکان ترکیا حدود 75 مليوتاء واللغة الرسمية هي التركية» ووضع اللغة 
العربية صعب جدا؛ لان ترکیا دولة عنصرية لا تعترف У)‏ بلغتها فحرمت 
الكثير من الاقلیات التعلم الا باللغة التركيةء ولهذا تناقص عدد العرب مع مرور 
کت کر سب رما انم من ام باه ترا ی اس تا 
شفهية» ولا توجد صحف ولا کتب ولا وسائل اعلام باللغة العربية» كما هو شان 
سائر الاقلیات في ترکیا. ومع ذلك تجد ДАШ‏ العربية منتشرة في عموم تركياء 

ویقدر عدد العرب فیما بین 8-2 ملايين (في إحصائيات متباينة). 


المناطق التي يكثر فیها وجود اللغة العربية في تركيا. 


1- the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country) 2/3/2015. P: 8. 
- toplumsal yapı araştırması, Istanbul 2006. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


8# العربية لغة الأكثرية 
| ] العربية لغة الأقلية 


اللون الأخضر يعني أن اللغة العربية رسمية» والأزرق يعني أن العربية رسمية مع لغة آخری 


مهيمنة» والبرتقالي يعني أن العربية مستخدمة بشكل محدود لكنها غير رسمية. 


6- عرب آسيا الوسطى وعرب СО)‏ 
هاجر الكثير من القبائل العربية مع الفتوحات الإسلاميةء ثم أصبحت أقليات 


the International Mission Board, Joshua Project, 722 Ethnolinguistic Unengaged, Unreached‏ ۔' 
People Groups With Populations Over 10,000 (sorted by Country), 2/3/2015. Р: 1.‏ 
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هذه الطبعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عربية مهملة نسيها العرب وتناساها التاريخ» ومن الدول التي يوجد بها أقليات 
Аз ус‏ صغيرة منسية: أثيوبياء مالي» النيجرء بوركينافاسوء الهند» آوزبکستان» 
طاجکستان» روسياء داغستان» ومعظم أبناء هذه الأقليات هاجرت أثناء 
الفتوحات الإسلامية . 

وإهمال هذه الأقليات یترتب عليه ضياع ААШ‏ العربية مع مرور الوقت» 
وعلى سبيل المثال» كان هناك إحصاء في الصين عام 1985م ذكر فيه أن 
العرب إحدى القوميات الصينية» وأنهم قد ينقرضون لان اللغة العربية لم يعد 
يتكلمها إلا كبار السن» وان الشباب العربي يتحدث اللغة الإيغورية أكثر من 
تحدثه للغة العربية» ثم ظهر إحصاء آخر في الصين بعد عقد من الزمن لم يذكر 
العرب من ضمن القوميات الصينية . 

وفي الاتحاد السوفييتي تم دراسة إقامة جمهورية عربية تابعة لجمهورية 
طاجكستان» حيث توجد АШ‏ عربية في طاجكستان وأخرى في آوزبکستان 
وكانت الحكومة السوفييتية تفكر في دمج الأقليتين في كيان واحد» وبعد دراسات 
مطولة تم صرف النظر عن الموضوع لأنها وجدت أنهم يتكلمون بلهجتين 
مختلفتين» إضافة لاختلاف العادات بینھماء حيث إن الأقلية في أوزبكستان تتكلم 
لهجة قريبة من اللهجة العراقيةء جاءت عن طريق الهجرة وأما الأقلية العربية 
في طاجكستان فتتكلم لهجة مختلفة عن اللهجات العربية» وأن أبناء الأقليتين قد 
لاتستطيع التواصل بلهجتيهما العربيتين» وقدّر من درس اللهجة العربية في 
طاجكستان أنهم من بقايا فلول الجيوش العربية القديمة التي استقرت في 
المنطقة. 

ومما ау‏ له أن هذه الدر اسات غائبة عن النخب المثقفة العربيةه كما آنها 
تر انسات اعدھا العلماه. آلروس تحت كراب العوك: 

والعرب في آسیا الوسطی یتعلمون وفق لغة الاغلبية ОУ‏ الحکومات المحلية 
У‏ تعترف بهويتهم وکانت آعداد العرب في آسیا الوسطی أضعاف عدد هم 
اليوم» لکنهم ذابوا في مجتمعات آکبر منهم» وقد تموت العربية هناك نهائياء 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


وهذه خريطة للفری التي لا تزال تتحدث АМ‏ العربية فی آوزبکستان 
وطاجکستان و أفغانستان: 


Scale = 1 : 4M 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة العربية» هناك 3 تجمعات عربية في آفغانستان وواحدة في 


л 


طاجکستان و4 تجمعات في آوزبکستان. 


وخلال القرنین الماضیین هاجر بعض العرب إلى آوروبا وأمريكا 
وأسترالياء وشکلوا تجمعات لا يستهان بها واستطاعوا أن یحافظوا على شيء 
من ترائهم العربي» على الرغم من تجاهل الدول العربية لاخوانهم» وهده 
احصائية تقريبية بعدد العرب في بلاد المهجر ۲۱ : 


الدو له عدد العرب عدد السکان 
البر Фу‏ 6 ملیون 191,241,714 
فر نسا 3 ملیون 65,073,482 


!- Intra-Regional Labour Mobility in the Arab World, International Organization for Migration 
(IOM) Cairo, 2010. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الولایات المتحدة 2 ملیون 311,965,000 
المكسيك 5 ملیون 111,211,789 
الارجنتین 5 ملیون 40,482,000 

آلمانیا 1 ملیون 82,060,000 
تشيلي 700 — 16,928,873 
فنزویلا 620 لف 26,814,843 

المملكة المتحدة 0 ألف 61,113,205 

إيطاليا 0 ألف 60,234,000 
كندا 0 ألف 34,190,000 
الاکوادور 0 ألف 13,625,000 
استر LM‏ 200 — 21,885,016 
هولندا 0 ألف 17,196,000 
جنوب أفريقيا 50 — 26,814,843 
روسیا 3- 7 آلاف 142,008,838 


ان الاقلیات والجالیات العربية» آهم ما daliai‏ مدرسون للغة العربیة 
ومکتبات عربية» كي یتواصلوا مع ЖАЙ‏ العربي ویسهموا في تطویره من 
وجهة نظر قد تکون مختلفة» ولا ننسی ما قدمه العرب في الارجنتین والبرازیل 
من أدب غني سمي فيما بعد بأدب المهجر والذي يبدو أنه انتهی » كما آنهم 
ثروة عربية لا تقدر بتمن یتم اهمالها. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاریا 


تسمية اللغة العربية عالمیا: 
اسم اللغة العربية من قوامیس 70 لغة: 


للغة الكتابة الأصلية 
النطق 


TAERABT 


ee 


ےم ےم ےم ےم 


w 

0 80080717 
ажоо 
Ши سس تن‎ i ۱ 


ARAPÇA 


LINGWA 


— 
© 


GĦARBIJA 


obero g 


ارَبَرِن 


ARAVIKÍ 
APABIKH ۸۸ 4۸ 


Ë‏ 77پ پیل 


GLOSSA 
| ررابيكا‎ | | LINGUAARABICA 
أرابسكي‎ 0898111 АРАБСКИЙ ЯЗЫК 16 


– 104 - 


< 
= 
2 
Ре 


۰ 
а‏ 
° 
= | مق > 
عر پنسه 
۰ 
же‏ 
۰ 


هذه ا لطبعة 

إهداء من الرکز 

ولایسمح بنشرها ورقیا 

أو تداولها تجاریا 

ARABISCHE SPRACHE 

ARABE 
LINGUA ARABA 
IDIOMA ÁRABE 
ARABIERA 
ARAB NYELV 


ALABO YÙ EAA 


2 
1 


ARABIA-GO 


0 
e 


ALAB-EO 


; 
| 


| | ALÃBOYÜÛ ` 
| | ALABEO 
| سس‎ 0 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


۰ 
= 
ہو‎ 
Ж 
= 
a 


أو تداولها تجاریا 


G 

кав 7777‏ | کي لايو 
WG a‏ 
0,0000 
ا ارابي مولي | 


حل 
تم 


ON ما‎ л JA | | ما م‎ л | هه‎ |+ |A | حل‎ 
نم‎ Ke لب‎ |с |C |+ чә = Оо | من | يرك‎ |N 


كى 
3 
44 

F ال‎ 45 
oal ۰ | ARB | 7 
| سس‎ m 
| هنایم‎ 70 
| An | m ا‎ _ 
| عرب‌تلي‎ || 7 | am _ 
ديا‎ | мы _ 
____| | عربى‎ [| мз | 


Wa АРАББАГ 283۸۲ | الايرونية (الأوسيتية)‎ 


LIMBA ARABĂ 
ICYARABU الكينية الروندية‎ 
CARABI Ч 


АвАРО МОШ | Qum pi‏ | ارابي مولي 
А)‏ 


Ое» و‎ __ 
s 1 


LÍNGUA ÁRABE 


ARABSTINA 
ARABISCH 2 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


раа | s [е 
و‎ |ә وا‎ 
ھی ی لا‎ _ 

| یمج T‏ 
جا мыл een [шш‏ 
وا ана‏ | سد | اا 
ول w‏ | | 
وا بب رسک 


| Asa | мы ہے‎ 
8غ‎ ٣َ jsNAO 
یآ‎ | roh 
سس‎ s 
Prev 
ما‎ | e а 
| ارابك‎ | | =e | = іт 
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هذه الطيعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تصنیف اللغة العربية(!). 
عائلة اللغات الأفروآسيوية >< فصيلة اللغات السامية >— فرع اللغات 


ماس سم ات اساسا کحم ات نس ود 
الخرائط التالية توضح موقع ААШ‏ العربية بين اللغات الافر و آسيوية» و علی 


مستوی العالم : 


لد 


Maltese 


= 
Soqotri 


Afroasiatic Languages 
шшш Semitic 
шиш Berber 


== Cushitic 
EE Omoktic 
иш C hadic 


أزرق : لغات كوشية. آخضر غامق: تشادية» آخضر فاتح : أوموتية. 


1- د. کریم زكي حسام الدین العربية تطور وتاریخ دراسة تاريخية لنشأة العربية وا لفط وانتشا ر ماء نشر: 2005 


صفحات: 16 -68. 
- د. اسرائیل ولفنسون, تاريخ اللغات السامية» مطبعة الاعتماد مصر 1948م» صفحات: 21-1. 


- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009. P: 42 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


سرب 


2 
= 
3 =( =[ س =[ =[ 


تصنیف ум!‏ للغات السامية, 


- 109 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف اللغة العربية: 


8 حرفاء هي : 


ض| ط | ظ | ع ک۳ مان | ها وا 


هناك أحرف غير فصيحة يضيفها بعض العرب» وهي تختلف من بلد AY‏ 
وقد د تکتب على النحو ы‏ 


– 110 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


2- اللغه الائشیة (بهسا اچیه) 


التعريف باللغة الاتشیة: 

يتحدث اللغة الآتشية ما يقرب من 3.6 ملیون» في إقليم آتشيه من جزيرة 
سومطرة الإندنوسية» وفي بعض الجزر الماليزية القريبة من سومطرة . كما 
في الخريطة التالية: 


+. 


Vietna DS 
تاد‎ 


۲ 3 С? ‹ 
=. ہگ‎ 2 1 ` 
٠ عے“ كى ك‎ > 
è 8 ч 
` 


اللغة الاتشیة تظهر باللون السماوي وفي الجزر داخل الدائرة البيضاء. 


تسمية اللغة الآتشية: 

تسمى في اللغة الاتشیة: (بهسا اجيه) و: (ВАНЅА/ВАЅА ACÈH)‏ 

BASA ( 8).وبالجاوية:‎ 411454 ACEH) وبالإندنوسية والماليزية:‎ 
ACHE- (7 F = #9) وباليابانية: آنشيه‎ (АТТЕН$) وبالهولندية:‎ (АСЁН 
.GO 

.(ACEHNESE LANGUAGE) وبالانجليزية:‎ 


1 - Mark Durie, A GRAMMAR OF ACEHNESE ON THE BASIS ОЕ A DIALECT OF NORTH 
ACEH, 1985 FORIS PUBLICATIONS Dordrecht-Holland/Cinnaminson-U.S.A., p: 7 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تصنیف اللغه الاتشیه. 

عائلة اللغات الاسترونيزية >« Аша‏ اللغات الملایو- بولونيزية >« 
فرع لغات نکلیر ملایو-پولینیزیان <> لغات ملایوسمَبوان MALAYO-)‏ 
(SUMBAWAN‏ < لغات تشامك (CHAMIC)‏ < اللغة الاشية, 


الحروف العربية للغة الاتشیة: 

كانت اللغة الاتشیه تکتب بالحروف العربية» وأقدم المخطوطات التي وجدت 
لها تعود ell‏ 1069ھ (1()21658). وبعد الاستعمار الهولندي (ما بین: 
1942-1873( ظهرت كتابة بعض اللغات الإندنوسية بالحروف اللاتینیة 
وبعد استقلال إندونسيا تبنت الحكومة الإندنوسية الحروف اللاتينية» مما جعل 
الحروف العربية تتراجع مع مرور الوقت وتختفي في بعض اللغات الإندنوسية. 

والحروف العربية تقتصر على الکتابات الدینیة» ولم تنته بعد» لکنها فی 
طریقها للاندتار لان الاجیال الاتشية У‏ تتعلم الحروف العربية. والحروف 
العر بية للغة الاتشیة هي نفس حروف اللغة الجاویف و هده حروفها العربیه : 


- الحروف العربيه للغة الآتشية بشکل مختصر . 
ق ك ك ل من ن ه و و ي. 


1 - Graham Thurgood, The Historical Place of Acehnese: The Known and the Unknown, First 
International Conference of Aceh and Indian Ocean Studies Organized by Asia Research Institute, 
National University of Singapore & Rehabilitation and Construction Executing Agency for Aceh 
and Nias (BRR), Banda Aceh, Indonesia, 24 — 27 February 2007, P: 7. 
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إھداء من المركز 
تست بنشرها ورقيا 
او تداولها تجاريا 
- الحروف العربية ААШ‏ الآتشية مع كيفية نطقها وفق الحروف اللاتينية: 


* a ل‎ 
J9) رز‎ а ك‎ Z a С 0 O ы ы 
حاع خاء دال ذال )_ اع زاي‎ ela جيم‎ ¿Ú ¿Ú الف با‎ 
zal ra zal dal kha ha jm ۸8 ta ba 
z r z d kh h с [| 5 t b 


[s] [tf [b] [9]‏ ]$[ ]6[ 
ش ص ض ط ظ ع £ £ ف 


ها 

شين صد حضلد طاء ظاع عين غين شاع ¿Ú АЕ‏ قاف 
pa‏ 
p‏ 


0 
А | 
Е 
= 
8 
م‎ 
= 
== 
Б 
ہے‎ 
ما‎ 


fa nga ghain ain za ta dad sad syin 
f ng gh 5 z t d s sy 


Өш 
‚= 
sin 
۱ 5 
[К] [р [р D) [үт] [O] [z] [g] [z] [s] Ds] [s] 
ош کک ل م نو و ه لا ء‎ 
پاء‎ ¿<U هاء لام ألف همزه‎ elj لام ميم نون واو‎ A كاف‎ 
пуа ya hamzah Іат-аї һа va wau nun mim ат одаг kaf 
пу y la h v w n m ۱ 9 ۴ 


[m 1ا‎ [la] [hl] [vl ۲۳۲۱ m] [ml ШП [el Ik] 


۔ عدد حروف الحروف العربیه للغة الآتشية: 36 حرفا, 

- حروف إضافية على الحروف العربیة: 6 حروف: ¿Z‏ £ ف. لڭ» ؤء ن. 

- حروف مرکبة: لا یوجد. 

- حروف عربية لا تستعمل في الأبجدية العربية للغة الاتشية: لا یوجد. 
تستخدم فیها حروف اللغة العربية جمیعها. 

- مسار الحروف: عربي — جاوي. 

- نص بالحروف العربية فی اللغه الاتشیه: 

الأدب الاتشيهي اهتم بالقصائد والملاحم» ولم یهتم بالنثر الا بعد الاستعمار 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


الهولندي وهذا عرص لأهم کتابین من الدب الاتشیهی( 


тї оівь : 
І кши" > کاو ہو‎ ARIE 


Penerbit & Pusiaka 


> DARUSSALAM 
ш = KUTARADJA _ ATJEH 


1- عرض نورالدین آر (Nurdin AR)‏ في کتاب: ( THE MANUSCRIPT COLLECTION OF THE‏ 
эде (ACEH MUSEUM‏ کبیر من الخطوطات با حروف العربية مصورة من التحف في الصفحات 94- ۰110 
انظر ملة: ( Volume 40, Issue 116, 2012 (Indonesia and the Malay World‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


پ ٹ ےن عکد Gss,‏ 
=s‏ جو 2 جخ بيك تا او گی 
مود уль‏ ني 2 مرک 
چجارے CSV‏ دوم تار رغ < 
масена‏ 

قین مور که ا 
کے سےا ریت جج ہڈا جن 
ميك عا ›1„ کیب هیر 
مات .و Z Kes‏ بك فخ سيو 


الصفحة الأولى من (حکایات فرغ سبيل). 


يهمكد > ومتین یل = olg‏ 
ئن تولخ خم إن aisel i‏ 
سم ۸ کتاب لو eE o‏ 
РЧР‏ خی كا ےک 
ریراقت © خلت 
کی لون مب э-э S s‏ مد علخ 
بدا ل معو ق قیچونت کاخ 
U ee a‏ .< هه 
— جو ت بت لون حورت 
الو عاروت a JA s‏ 
t,‏ وى تشحو !وو لى هبالخ 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


r 


А Ж?‏ ہے 


ж. е, 

گور رات عم 2⁄4 OR‏ 2 در 
ET Сола‏ 

لک ماع فا یقت ا чу‏ تہ سیگ 
ےرہ ہر قر تی С се бие‏ 

BAE түт ام‎ ۳ 


مخطوطة: (حکایات بنتا بیورانساه) (HIKAYAT BANTA BEURANSAH)‏ بلغة 


الاتشبه 


9 ar 


صور خاصه باللغه الاتشیة: 


آحد المباني الرسمية وقد کتبت لوحته باللغة الاتشیه بالحروف اللاتينية والعربية. 
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adati هذه‎ 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


3_ اللغة الأديغية الشركسية 
(АДЫГЭБЗЭ)‏ 

تعریف باللغة الاديغية: 

اللغة الأديغة إحدى لهجات أو لغات الشرکس» وهي АА‏ رسمية مع ДАШ‏ 
الروسية في جمهورية ادیغیا شمال غرب القفقاس» ویتحدث الأديغية مابین 
500-300 ألفيء آغلبهم في جمهورية الاديغة (إحدى جمهوریات روسیا 
الاتحادیه). 

وبعد الحروب الروسية الشركسية المتتالية هاجر معظم الاديغة إلى خارج 
القيصرية الروسية» وأکبر موجة هجرة حدثت في عام 1864 مع انتهاء حرب 
القفقاس» حيث SA‏ أكثر من 9090 من الأديغين بانجاه الدولة العثمانیق 
وحدثت الموجة الثانية في الحرب العالمية الاولی حیث هاجر الکثیر منهم إلى 
ترکیا. 

واللغة الأديغية احدی اللغات الشرکسية التي نتفرع إلى مجموعة من 
اللهجات» من آهمها: ابزاخ و تمیرگ و شابزوگ و بُجیدوگ. واللغة الرئيسية 
تعتمدعلی لهجة تمیرگ ذات الانتشار الأوسعء وهذه اللهجات تکتب بشکل 
مستقل وکانها لغات مختلفة الا أن الواقع آنها متقاربة جدا ومفهومة للجمیع وان 
كانت بشکل متفاوت. واللغة الأديغية قريبة Da‏ من اللغة القبردية لدرجة أن 
بعض اللغویین یعتبر هما لغة واحدة مع وجود قواعد كتابية مختلفة . 


جغرافية اللغة الاديغية: 
مناطق متفرقة من العالم» آهم المناطق روسیا في جمهورية أديغيا شمال 
1 = للاستراده حكن الرجوع 520 (اللغة القر دیة). 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


TURKEY 


F 


Kapse 
۱ انم‎ 


9 — The Circassians of Turkey 
ہے‎ k کے‎ | [[ The Adyghe Speakers 
لئے‎ ۳ EË] The Kabardian Speakers 
8 2 ам УСА! E 3 Mlles 
MEDITERRANEAN БЕДА бою а и и 


اللون الأخضر الفاتح يشير إلى منطقة في وسط ترکیا تتحدث اللغة الأديغية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمی في اللغة الأديغية : (دغایژه) أو (АДЫГЭБЗЭ)‏ 
(A:DƏYABZA)‏ وباللغة الجورجية: أديغيوري дб»)‏ 60 ركو هه ون) 
.ADIGHEURI ENA‏ وباللغة الإيرونية الأوستية: ( АДЫГЪЕЙАГ‏ 
۲ ).وبالتركية: .(ADIGECE) Аъ‏ وبالروسية: أدِيكيسْكي 
(АДЫГЕЙСКИЙ ЯЗЫК)‏ وبالإنجليزية: (ADYGHE)‏ . 


تسمية اللغة الأديغية: 


تصنيف اللغة الأديغية: 
عائلة اللغات القفقاسية <4 فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية الغربية >2—< 
فرع اللغات الشركسية <> اللغة الأديغة. 


الحروف العربية للغة الأديغية: 

كانت تكتب بالحروف العربية حتی عام г1926‏ عندما فرض الاتحاد السوفييتي 
كتابتها بالحروف اللاتينية» ثم بالحروف الروسية عام ۱21938" . 

بعد الغاء الحروف العربية استمرت الطباعة بالحروف العريية خارج الاتحاد 
السوفييتي» إلى أن انتهت نهائياء وهذه حروفها العربیةا“: 

e с |‏ با پا پات تج ج چ ۰2۰6۰6 Зо‏ 
رءزءزءڑےءڑ س ‏ شش ص » ض اط  k‏ £ غ » ق »ف › 
قف ق a.‏ گ. < d Је‏ نم نی ھ٣‏ و ؤ ي۔ 


1 - کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ 4.02151 العلوم 


‚21 ص‎ ‹1968 «(Институт языкознания) معهد‎ (Академия наук СССР) السوفييتية:‎ 
2 - Ilya Yevlamptev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Proposal to encode Arabic 
characters used for Adyghe and Chechen languages Page: 12. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ہو اہ تک جاتو 


"і 

С 

1 
کا 

3i 

ЄС, 

v 

. 

. 

е‏ کی سس خ1 


дс -‏ الحروف: 8 حرفا. 


- حروف معدلة على الحروف العربية : 20 حرفا: ب » ب » ¿Z » Z‏ € 
С‏ خ»ز 33 شن Ë‏ یاف گ S‏ ال له وق 


- حروف مرکبة: لا يوجد. 


- حروف عربية لا تستعمل: حرف واحد : ع. 
- مسار الحروف: عربي — فارسي ے تركي — أديغي. 


نظام الكتابة: أبجدي. 


کر 
ғ‏ 


Жк 
MA 


بج 
5 
w. . 1‏ 
04 


. ج‎ а 


Ai 
از‎ 5 t 
КӨШ ЕЗ” 
——— 
۳۲ 
a 


` 

rage, ۸ 

82 тє, КТ! 
ат 


ly‏ پ 


2 
اج" 


( 
4 ( эъ 
` : Р ۹ : е 
۶ 
ا‎ 
(лз 
а > 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نص مکتوب باللغه: 


Fig. 4.1۳۰ religious Veinakh book printed in Turkey (from Noorlan Joomagueldinov's collection), 
supplied with transliteration to the modern Cyrillic alphabet. The proposed letter is into the frame. In the 
second image the proposed letter is shown in the running text. 


آحد الکتب (gagal‏ 


l- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Proposal to encode Arabic characters 
used for Adyghe and Chechen languages Pages: 8 
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هذه الطبعة 


إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


4 اللغة الآذربيجانية 
(اذربايجان ديلى) 

تعريف باللغة الآذربيجانية: 

يتحدث اللغة الآذربيجانية ما بين 25- 30 Ú gh‏ يتركزون بالدرجة الأولى 
في الأقاليم الآذرية في إيران» وجمهورية آذربيجان» وفي جمهورية داغستان 
(روسیا)» وجنوب شرق جورجيا وشرقي OUS E‏ 

ویقدر عدد الآذريين في إيران 20-15 ملیون» وفي آذربیجان ب 7 ملیون» 
وفي تركيا 800 آلف» وفي جمهورية داغستان الروسية: 625 ألف» وفي 
جورجیا 285 а)‏ 

وهي لغة رسمية في آذربیجان وفي المناطق ذات الغالبية الاذرية فی 
جمهورية داغستان» كما تعتبر لغة محمية في جيورجياء وغير معترف بها في 
إيران وتركياء على الرغم من أنها اللغة الثانية في إيران من حيث عدد الناطقين 
Ае‏ 

والاذرية لغة مفهومة للناطقین باللغة التركية» وتفرق عنها بکثرة التأثیر 
العربي و الفارسي. 

تقسم ААШ‏ الاذرية إلى لهجتین آساسیتین: 

1- الاذرية الشمالية: في جمهورية آذربیجان وداغستان» وتمتاز بانها تکتب 
بالحروف اللاتينية وتأثرت باللغة الروسية. 

2 الآذرية الجنوبية: في إيران وترکیا» وتمتاز بانها تکتب بالحروف العربية 
في إیرانء كما نمتاز بوفرة الکلمات الفارسیه والعربية. 

والأدب الكلاسيكي للغة الاذرية بدأ في القرن ال14ء وأصبحت بعد ذلك 
واحدة من آهم اللغات فی الأدب الكلاسيكي فی القرن السادس عشرء حيث 
استخدمها الشاعر والشاه (سماعیل الصفوي في أشعاره وکتاباته 


' Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 58-60. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


есап | Map Viewer Options 
Uzb ekis stan 


Í ` 
۶ ع "ی‎ 
> в 
: 
~ نے‎ < 6 ۳۹ 
29 ^ 
14 
чә => 
ہا‎ TÜRKMƏNİSTAN ` 
Ф 
> 
x -~a AŞQABAD 
= = 
= аа i + 3 
= -_ 
” ° enq 
535:04 ° м 
had 1 
Kork A 
° 
` 
Метак 
` Qum < Su к P 
= 9 Kirmanşah 
- 8 ` 
BAĞDAD Ê Istanan ` 
- ~ < © 4 
c Б 
` ч 
БЗ > Jəzd s 
Faras t z Ki 
ہے‎ ° zman 


۱ ۷ ۱ 4۱۸۱ ۷ 6 4 ۵ 


۷9 ۱۷ت ں و ہے 


۱ھم ۲ 6۱5 9 ۲ 5 


خريطة آخری لاماکن انتشار اللغة الاذربيجانية في إيران و آذربیجان. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


اللغة الاذربيجانية في آذربیجان و القفقاس. 


تسمية اللغة الآذربيجانية: 

تسمى بالعربية: الاذرية أو: الآذربيجانية. 

وتسمی باللغة الآذرية: салі)‏ دیلی) (AZƏRBAYCAN DILI)‏ و: 
(آذربیجانجا) (AZƏRBAYCANCA)‏ و: (آذربایجان تورکجه‌سی) 
(AZƏRBAYCAN TÜRKCƏSİ)‏ وبالتركية : آزریجه .(AZERICE)‏ 

.(AZERBAYJAN DILI) وبالتركمانية:‎ 

(OZARBAYJON ТШ) وبالاوزيكية:‎ 

وبالايغورية: (ئھزەربەیجان تىلى). وبالفارسية : (زبان ترکی آذربایجانی). 

وبالمازندرانية: (آذری زوونو)» و: (تورکی آذربایجونی). وبالكردية: 
(زمانی ناز هر بایجانی). 

وبالأرمينية: اذژبیجانرن (,25]]:,؟1] 1(]8۲:9۵). 

(оФ)бдоуәбеусоо дб)  انيإ وبالجورجية: آززبيجانلي‎ 
.AZERBAIJANULI ENA 

„(АЗЕРБАЙДЖАНСКИЙ ЯЗЫК) وبالروسية :5253 :<„ يازك‎ 

(AZERBAIJAND : وبالانجليزية‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تصنیف اللغه الآذربيجانية: 

عائلة اللغات الاورال الالتائية >« فصيلة اللغات التركية >< فرع لغات 
آغوز الغربية < اللغة الآذربيجانية . 

الابجدیه العربية ААШ‏ الاذربيجانية: 

کتبت اللغة الاذربيجانية بالحروف العربية متأثرة باللغة الفارسية 
واستخدمت نفس الحروف العربية مع ما أضافته ДАШ‏ الفارسية (پ چ ژ گ)» 
واستمرت إلى الوقت الحاضر. 

لکن بعد احتلال الروس لاذربیجان اختلف الوضع؛ ففي عام 1922م 
فرضت الحکومة السوفيتية کتابتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 1940م آمرت 
الحكومة السوفيتية بکتابتها بالحروف الكريلية «(Араз Л)‏ وفي عام 1991م 
تبنت مرة آخری الحروف اللاتينية بعد استقلال جمهورية آذربیجان عن الاتحاد 
السوفيتي. 

اللغة الاذرية في إيران لا تزال تستخدم الحروف العربية» وتسمیها : (تورک 
عرب الفابسی)» وهذه حروفها: 

- الحروف بشکل مختصر: 

اب پات . ث gZ.‏ ج . ح . خ . د.د.ر.ز .وس .اش . ص . 
ض . ط . ظ . ع . غ . ف .ق . كى . ك . ل .م . ن . ه. وا.ي. 

- الحروف العربية وما يقابلها بالحروف اللاتينية الاذرية: 


(اللقةالفاوسة) 


2 - Академия наук СССР, Языки народов Советского Союза, Институт 
языкознания, Москва, 1968, С: 47. 


کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي ‏ أكادمية العلوم السوفييتية ء معهد اللغات. (باللغة الروسیة) 


3 - م.ع. فرزانه» مبانی دستور زبان (ترکی) آذربیجانی» جاب كاويان» جاب سوم. شهریور 1358ء ص3 5-1 1. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الحورف 
TƏKCƏ‏ 


اسم الحرف 
ADI‏ 
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مثال بالاذرية 


بالحروف اللاتينية 
MISAL‏ 


(LATIN) 


متال بالاذرية 
بالحروف العربية 
MISAL‏ 


(ӘКӘВ) 


هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


a lu] va جرب سس‎ 
> | m | mo | науд,пәрә | зы» | 
wa mw 


المعربة الحروف في إيران والصین وأوروباء بدأت تنتشر كتابة الآذربيجانية 
بهذا النظام لکن عند قراءة الکتب الاذرية لا نجد التزاما كاملا بهذا النظام 
الكتابي» کما نجد دلك في اللغات الإيغورية و التتاریه و البوسنیف و هده أبجديتها 
الألفبائية': 


1 - اسماعیل جفرلی » آذربایجان تور کجه‌سی سوزلویو » نشر: تمریز » ۰2013 ص: 3. (باللغة الآذربيجانية) 
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هذه الطيعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تورك عرب الفباسی نين سیر ا لاماسی 
تورک‌عرب | تورك لاتین 
القباسی 


T ' 
0 سب‎ e 


YA 


` 
: 


` 
B 


حروف معدلة على الحروف العربية : 4 حروف: ب » چ» ژ ‏ گ. 
ومع ДЫ‏ الألفبائية: ائ » ب › چ › ژ گ» هو و وق ی. 
حروف مرکبه: حرفان: ای » 9 
حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد 


نظام الحروف: أبجدية. 


نص بالحروف العربية باللغة الآذربيجانية : 

1- أبيات للشاعر يعقوب آردبيلي :(YƏQUB ƏRDƏBİLİ)‏ 
يعقوبم و بيت الحزنى من بيلرم 

اول يوسف گول ييرهنى من بيلرم 

اى غم نه بيلر مردم بى درد سنى 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


گل گل کی منی سن و سنی من بیلرم 
YƏQUBƏM О BEYTOLHƏZƏNI MƏN 1 71‏ 
OL YUSOFE GÜL PIREHƏNI MƏN 7‏ 
EY QƏM NƏ BILƏR MƏRDOME BIDƏRD SƏNI‏ 
GƏL GƏL KI MƏNI SƏN VƏ SƏNI MƏN BILƏRƏM‏ 


آبیات شعر (آذري ايراني) 


- نص آخر: 

اؤنسؤز 

"آذربایجان سؤزلويو-2013" حاققيندا: 

بو كيتابي يازماق اوچون ايكي جیلد لیک "ارک سوزلویو" اساس 
آلینمیشدیر» اینتثرنئت ده فايللاري راحاتجاسينا یئندیرمک اؤجون كيتاب 3 
جيلدده و هربيري 12-10 مكابايت اولاراق تنظيم اولونوبدرء كيتاب 2013 ده 
دوزنله نيب و اگرعومور قالميش اولسا گلن ايللرده ده تکمیللنمیش 
سؤزلوك همین آدلا و تنظيمله نن ايل ساييسيلا يا يينلاناجاقديرا''. 


صورة خاصة باللغة الاذربیجانیة. 


1 - جزء من مقدمة کتاب: (آذربایجان تورکجه‌سی سوّزلویو) » ص: 4. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


7 کر‎ 
ra و‎ ê л 


0 منات إصدار عام1920م لجمهورية آذربیجان. 
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) 


ولایسمح بنشرها 
أو تداولها تجار 


هذه الطبعة 
هداء من ا 
نشرها ور 
يا 
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قیا‎ 
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UES DT 2 > تا‎ 
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ar ә =‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


5- الار үкү‏ نية x‏ 
(ARAGONÉS)‏ 
تعریف باللغة الاراگونیة: 
يتحدث اللغة الاراگونية أكثر من 11 — آراگوني كما یستخدمها 20.000 
كلغة ثانية في إسبانيا في إقليم آراگون ذي الحکم الذاتي» وفي شمال إقليم 
سر „А4‏ 
لغة رسمية في اقلیم آراگزن. 


جغرافية اللغة الاراگونية: غرب أوروباء وتحدیدا اقلیم آراگون شمال 
أسبانياء كما في الخريطة التالية: 


" - للمزید من التفاصیل راجع مواد : الأسبانية . البرتغالية من هذا الکتاب. 
christopher Moseley, encyclopedia of the world’s endangered languages, Routledge‏ -1 
London & New York, 2007, P: 236.‏ 
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هذه الطيعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


إقليم آراگون الأسباني اللون الأصفر انتشار اللغة الاسبانية» والألوان الأخرى لهجات أراكونية. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأراكونية: 


من القرن الرابع عشر حتى السادس عشر الميلاديين. 


تسمية اللغة الأراكونية: 

تسمى كتابة ААШ‏ الأراكؤنية بالحروف العربية بالاراگونية: التشفیادا 
(ALCHAMIADA)‏ أما اللغة الأراگؤنیة فتسمى بالاراگونية: آزگونس 
((ARAGONÉS)‏ كما تسمى محليا ب (۸1.۸:).وبالبرتغالیة: 
(ARAGONESA)‏ وبالأسبانية: (ARAGONÉS)‏ وبالفرنسية: 
.(ARAGONAIS)‏ وباللاتينية : .(ARAGONENSIS)‏ 

.(ARAGONESE) : وبالإنجليزية‎ 


تصنيف اللغة الأراكونية: 
عائلة اللغات الهندواوربية >< فصيلة اللغات الرومانسية (اللاتينية) < 


اللغة الأراگؤنیة, 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة الأراگونية: تكتب الأراگؤنیة بالحروف اللاتينية منذ 
نشاتها ولم تکتب بالحروف العربيةء لکن هناگ مخطوطات تدل علی آن بعض 
لمسلمین -علی الأقل- کتبوها بالحروف العربية. وطرد المسلمین من الأندلس 
نهاتیا واحراق مخطوطاتهم جعل الصورة غير واضحه حول کمیة التراث الذي 
خلف بالحروف العربیة» وحول هوية المستخدمین А1‏ . 

الحروف الثراگونية: ننس الحروف العربية, لکن بعض ا لها اکثر 
من صوت. كما في الجدول الثالي: 


5, | Ç 
5 Z 
x S 
E 


1 - ANTONIO VESPERTINO RODRÍGUEZ,EI Aragonés de la literatura Aljamiado- 
Mortsca, Universidad de Oviedo, PP: 1731-1763. 


- الکتاب بعنوان: (الأراجونية في الأدب الا خمیادو الورسکی) باللغة الاسبانية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 28حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية : لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأراكونية: 


` 
ی o>‏ - 
` اب سے 
ce‏ تر 


- ө سس‎ 


= ۳ Ç 
* ё 8 
8 . 
- هه‎ 
3 +9 > 
1 ` 
۳ — ат `: 
u 
- 


مخطوطة باللغة الأراگؤنیة بالحروف العربیة» موشحات على الطريقة الأندلسية کتبها یوسف 
(شخصية مجهولة) في القرن ال 14م» وصلتنا ناقصة على аё М‏ من احتوائها على 380 ہیتا!''۔ 


1 -Marco Antonio Joven-Romero, Metodo-manual d'aragonés: libel abanzau, P: 37. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 
Ah‏ = 
6- 44 اري 


تعریف بلغه آري: 

یتحدث الاري ما یقرب من350 Ú | ШЙ‏ في إقليم آومو جنوب هضبة 
أثيوبياء والغالبية المطلقة من شعب آري غير متعلم ونسبة القراءة و الكتابة عام 
7م كانت 0010« وتتعدد لهجاتها إلى عشر لهجات على حسب قبائلهاء 
وهي: جوززا (BAKO) jS, ((GOZZA)‏ وبیؤ (BIYO)‏ وگلیلا 
‹(ЅЕҮКІ) („< (LAYDO) 3: (САІЛА)‏ شنگاما .(SHANGAMA)‏ 
سید (SIDO)‏ ژباهامر jj (МОВАНАМЕВ)‏ (مصصعی'''. 


جغرافية لغة آري: 
شرق أفريقياء وتحديدا إقليم أومو جنوب هضبة أثيوبياء كما في الخريطتين 
التاليتين: 


545идап 


صورة تبین موقع А51‏ اري. 
Encyclopaedia Aethiopica, VOL.: 1, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden, 2003, PP: 1-2‏ - 1 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


/ `` سے‎ Г 
w 2 
کے سے ے‎ t ۔ ی‎ 
to? ` 
١ 
1 
' 
م‎ ~ 
ы - 
А ۴ 56 ای‎ 8 
Southem Nations, ionalities and Peoples E 
. 
EE. 
- ` < 
` ` 3 
' `. 
۱ 
۱ 
“ 
ma S 


w...‏ مر 


تسمية لغه آري: 

تسمی لغة آري ب (آري) (AARD)‏ و( آري) (ART)‏ و (آرا) (ARA)‏ و( 
(ARO) (31‏ و( آراي) (AARAD‏ وتسمی في ДАШ‏ السواحلية: 
Ҷ(КІААВІ)‏ وفي الروسية: (۸۸۳۲)وفي الفرنسية: ) AARI‏ 
611 ]).وفي الانجليزية: LANGUAGE)‏ ۸۸۲).ومن تسمیاتھا: شنکلا 
(SHANKILLA)‏ (الناس зі‏ 2(« و: شنقلا (SHANQELLA)‏ و: شتکلنا 
¿(SHANKILLIGNA)‏ و: (ARA) (AARAD (SHANKILLINYA) А5‏ 
.(ARO) (ARD‏ 


تصنیف لغة آري: 


عائلة اللغات الافروآسيوية >« فصيلة اللغات الأؤمؤتية (OMOTIC)‏ 
>— الفر ع الجنوبي >« لغة آري. 


الحروف العربية للغة آري: 
كانت لغة آري تکتب بالحروف العربیةء ثم بدأت الحكومة الأثيوبية 


l- Encyclopaedia ۸۵0100168, VOL.: 1, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden, 2003, Р: 1. 


- 137 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


والمنظمات التبشيرية دعم کتابتها بالحروف الجازية (الأثيوبية)» مع انتقال 
الکثیر من شعب الاري إلى بلاد المهجر وعدم توافر الحروف الجازية 
(وخاصة مع انتشار الانترنت) بدأت تظهر کتابتها بالحروف اللاتينية» وحالیا 
بدأت الحروف اللاتينية تسیطر أكثرء وانتهت کتابتها بالحروف العربية وهذه 
حروفها العربیه: 

تتکون حروفها من 26 حرفا» هي : 


دای اش اف راق | а‏ اد | م انا ПИЕ‏ 

حرکاتها تمده وهي :== (О): (É):‏ 

في بعض الکلمات نجد حرکات (BREATHY VOWELS) Аы‏ خاصة 
تلك التي آصلها هاء قبلها أو بعدهاء وتکتب بزيادة السکون ОУ‏ السکون تشبه 
К‏ 

في کل كلمة مقطع واحد ذو نغم عال» وتکتب بزيادة ДАЄ зл‏ 

عدد الحروف العربية للغة اري: 26 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية : 8 حروف: چ» چ » چ ذ» ژ » گ. 

حروف مرکبة: حرفان مرکبان : ٹس » شن. 


حروف عربية لا تستعمل: 0 حروف: ث » ح » خ › د ›» ص › ض » ط › 
¿Db‏ ع ٠‏ غ. لکنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > آري. 

نظام الحروف: آبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة آري ا: 


1 = المصدر موسوعة الویکیبیدیاء مادة: (لغة آري) 
حر 01870۸2018۳ һћесрѕ://аг.у1Кірефа.ого/%у1К1/%009%084%р8%ВА%р8%А9‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


уы‏ أَيْسَ - انکسر الکأس. 

إذا کان الاسم غير معروف. لا یتغیر صيغته للجم أو الفرد ولا للإعراب. إذا 
کان معروفاً تضیف إليه O:‏ أو б,‏ (معناه ا1)» وفي ذالك الحال يجب زیادة خ في 
حال النصب. واذا كان فرداً ومعروفاً يجب إضافة س (أو .3 للانثی) قبل é‏ 
مثلا: 

а‏ حاطو 

ети J‏ - اشتریت کا 

бүз. Б. 

تیلن دقك - الكؤوس حاظرون. 

ый] бурыл‏ - انکسر الكأس. 
АШ‏ آیست - کسرنا الكؤوس. 


۱ 


اہ о,‏ £ 
о‏ 2 وخ مھ о,‏ ج . ar‏ 2 
سلسٹٹے - للا سل 
2 ۔ a‏ ° 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7- الأسبانية * 
(الالخامیذو أو : الكتابة المورسكية) 


تعریف باللغه الاسبانية: 

استمر حكم العرب للاندلس (آسبانیا والبرتغال) 781 سنةء كانت اللغة العربية 
هي ААШ‏ الساندة» وکانت اللغة اللاتينية ولهجاتها تستخدم بشکل شعبي حتی من 
بعض المسلمین» وفي یوم الجمعة 23 محرم 897 ه )25 نوفمبر 1491م) قام آبو 
عبد الله آخر ملوك بني نصر بالتوقیع على تنازله عن مملكة غرناطة آخر الممالك 
العربيةء لکنه اشترط على مملكة قشتالة أن تضمن حقوق الفزش (مسلمو الاندلس) 
بتربية أبنائهم كما يريدون» وبالاحتفاظ بديانتهم وممتلكاتهم ...الخ . 

یقصد بالالخامیذو: كتابة اللغات الرومانسية في إسبانيا والبرتغال بالحروف 
العربية» والتي بدأت بالوجود العربي في الاندلس وانتهت بانتهاء محاکم التفتیش» 
حیث آصدر فیلیب الثاني ملك اسبانیا في عام 1566م مرسوما ملکیا يحرم على 
المسلمين استخدام ААШ‏ العربية في جميع المناسبات الرسمية وغير الرسمیة 
أوالتحدث والكتابة بهاء وأعطاهم مهلة ثلاث سنوات لتعلم ААШ‏ الأسبانية واعتناق 
المسيحية أو الطرد إلى خارج أسبانيا. 

الأغلبية الساحقة من المخطوطات المكتوبة بغير العربية بالحروف العربية 
تنتمي للقرن السادس عشر الميلادي. 

وعملت الكتابة بالحروف العربية (الألخميذو) على جعل المسلمين يواصلون 
ممارسة ديانتهم من خلال ترجمت جميع الصلوات وأحاديث النبي A‏ 

أتلفت معظم الكتب واللفائف المكتوبة بالألخميذو ولم يبق إلا النزر اليسير 
محفوظا في المكتبة الوطنية الأسبانية في مدريد وبعض المتاحف خارج آسبانیاء 


' - للمزيد من التفاصيل راجع مواد : الأراجونية . البرتغالية من هذا الكتاب. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


وذلك بعد أن بدأ العلماء بالاهتمام بها في آوائل القرن التاسع عشر (D‏ 


جغرافية ДАШ‏ الأسبانية: غرب آوروباء وتحدیدا شبه جزيرة إيبيرياء كما 


- للتعرف آکثر على وضع العرب في الأندلس بعد انهیار حکمهم یمکن الرجوع لکتاب: (الوریسکیون الاسبان ووقائع طردهم) 
للأسقف دون باسکوال بورونات إي برآتشینا (بلنسية 1901م)» ترجمة: د. كنزة الغالی. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


۳ іо 
castillanes 
Fossesions 
агадољаіѕеѕ 


СОгепайе 


هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ملوك الطوائف الأول 


الأندلس في منتصف القرن الحادي عشر للميلاد 


الفترة الزمنية لكتابة اللغه الأسبانية بالحروف العربیه: 


تسمية کتابة اللغة الأسبانية بالحروف العربیة: 

تسمی آلخامیذو أو: الكتابة المورسكية. وتسمی بالأسبانية: LA ( ЧАЇ‏ 
۸ ) أو: آلیامیّا (ALYAMÍA)‏ ویبدو لي أن الاسم محرف عن 
کلمة: (العجمیة)» ثم: (عجمي)؛ والتي آصبحت تطلق فیما بعد على كتابة 
اللغات الافريقية بالحروف العربية. وتسمی بالپرتغالية: ألرّميادا 
(LITERATURA ALJAMIADA)‏ وتسمی بالاراگونية: ( LITERATURA‏ 
(ALCHAMIADA‏ وبالكانالونية (القطلونية): 2251„( (ALJÀMIA)‏ 
 .(ALJAMIA) :(ESTREMEÑU) “Аме УЫ,‏ وبالايطالية: 
.(ALJAMIADO)‏ وبالفرنسية: (АІЈАМІАрО)‏ وبالفارسية: (عجمیه). 
وبالانجليزية: .(ALJAMIADO)‏ 


1 - لغة يتحدثها حدود 200 آلف في آسپانیا. 
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هداء من المركز 
ولایسمح بتشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
تصنيف اللغة: 
عائلة اللغات الهنوأوروبية > — فصيلة اللغات الرومانسية (اللاتينية) سب 
اللغة الأسبانية 
الحروف العربية للغة الأسبانية: 


نفس الحروف العربیة كما في الجدول التالي!!): 


— b 

p‏ ب 

© t 

_ th (Arabic words) 

J or ch‏ ج 

С 

ә d 

3 dh (Arabic words) 

2 r 

2 7 

s (Arabic words); c, z (Romance words)‏ س 
с^ sh (Arabic words); s, x (Romance words)‏ 
S |‏ ص 

va D 

h T 

> 7 

С 3 

€ 8 

f‏ ف 

q‏ ق 

k‏ ك 

3 1 

3 li 

ê m 

5 n 

О пп (Arabic words), ñ (Romance words) 


1 - DONALD WALTER WOOD, SPEAKING THROUGH THE PROPHETS: ALJAMIADO 
LEGENDS AS SPACES OF HISTORICAL NEGOTIATION, BA, BM, State University of 
New York College at Potsdam, 2005 MA, University of Georgia, 2007, P: x-xi. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


° h 

3 w 

í y 

5 1 (Arabic words) 

l- ā (Arabic words), a (Romance words) 

е‏ ۱ عا 

۱ - _ 1 (Arabıc words), 1 (Romance words) 
0ہ‎ 

ü (Arabic words), wu (Romance words)‏ و 


عدد الحروف: 28 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: لا یوجد حروف إضافية. 
مسار الحروف: عربي. 

نظام الحروف: ابجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأسبانية: 

نص باللغة ۰ القدیمة بالحروف العربیة: 

ہے دش па z,‏ داشت) ای ميلد ®55 2565 

зул کاخ ث1‎ Ee! مناد‎ . eean 
JESS کا تام آل > کاڈ‎ АЫ? 254: >, š ۱ r > š: 2234р جا‎ 52 445 
pE PIPN سیت یہ‎ ў" شتا ش همطل‎ sç 
ма شعنم‎ ыыы; مت رج‎ = ш, 


p 51‏ رل .50.56 | ب Ра в‏ ,452 
= جک مرت شاب خڈگجا :اج ےعایواء 
5 > © ہے ہہ چ 
تم 11520557 5 r‏ 2005662125 نكت لاي 


هذه فتوى تدعو إلى التحلي بالایمان على الرغم من الضغوط كما تدعو إلى التقية» كتبها مشیبز 


دي أريفالؤ (MANCEBO DE ARÉVALO)‏ فی القرن السادس عشر الميلادي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


- إعادة کتابة النص بالاملاء الاسپاني الحدیث: 

DIXO UN ALIM D'ESTE RREYNO HABLANDO DE NUESTRO 
ENCERRAMIENTO: «YO BIEN CONOZCO QUE SOMOS EN UNA 
TEMPORADA [ÉPOCA] DE GRANDE ESPANTO, MAS NO POR ESO 
DEXARA ALLAH DE DARNOS CAUTORIÇADA [=САЅТІСОЈ SI DEXAMOS 
EL PRO'O [=EL PRO, LA VENTAJA] DE NUESTRO PODERÍO EN LO QUE 
TOCA AL PREÇEPTADO MANDAMIENTO. Y A QUANTO 
L'AMONESTANÇA [=EL DISIMULO, LA ТАОГҮҮ А], TODOS LA PODEMOS 
USAR POR LA BÍA PREBILEJIADA Y CON LOS CANTARES AJENOS POR 
DONDE LOS CHRISTIANOS HACEN SALVA, PUES TODO CABE DEBAXO 
DE BUENA DISIMULANÇA, PORQUE LA BUENA DOCTRINA NO LA 


PUEDE BEDAR [>PROHIBIR] NINGUNA LEY POR INUMANA QUE 55۸۶. 


| مشزآكالزها: نت الله تعلوپسا‎ “Ё 
سی وی ڪاچ !ا‎ 122905 ка ٠ 
| 

5 90 Lx > кее? Аа 


eB KEK‏ وم woa‏ کا کیہ 


مخطوطة رقم TOT‏ 
المؤلف : مد كورديليراء كتب في 22 أغسطس 21577 . 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ع و с»‏ “< ,< د 3 < ү. У зә ç‏ 1 5 27 
جر پر Ç‏ :ر ٹوس پر وس Ш 2 IRN‏ 
ع € ¿c © Che?‏ وت ےر بے ہے ç ¿f ^ с 7, ç‏ 
١‏ در شواش شرکشتاشیاش تحيفيش تجيفيش ١‏ بلمو 


۳ РА ۳ ү z < 


ии Jug ај ١ ووش كريئش‎ V عورش‎ (А 

Р ‚ 4 + 2 с ۳‏ 4ب с»,‏ و وم со о‏ 
اغعرت ان اربیغ ١‏ با کوش انرش ینش М ١‏ د 
дб! оз‏ الیش د جرکرشت أ تلش .£ í‏ — | 
2 ہم و ?+ 7 “ 4 2 »© 6 ير г 4 r‏ 
کواتز بُرفتش د دنوش د کی اڏو ی آ برمر ١‏ بُل الم 
í ef с сЕ; ۳ 1” í ©, сту >? »‏ >( ۳ م2 > 
د بين مو 552 ! پد د موش پیلش | بل من كبس 
| بل S‏ کو چنش او برض د بزر طل كوج » 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
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سورة الفاتحة مترجمة للغة الاسپانية بالحروف العربیة . 


1- PABLO GIL, Colección de Textos Aljamiados, Zaragoza, 1836, P:153. 
الکتاب باللغة الإسبانية وفیه نصوص کثيرة متنوعة بالإسبانية با حروف العربية.‎ - 


- 148 - 


هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


صور خاصه باللغه الأسبانية: 
- فن الز خرفة الاندلسي: 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


8- الآقارية 
(МАГІАРУЛ МАЦІ)‏ 

التعریف باللغه الآفارية: 

بتحدث اللغة الاقارية آکثر من 600 آلف فی داغستان الروسیة وحدود 50 
آلفا في إقليم (ZAQATALA) У)‏ الاذربيجاني بالاضافة إلى أعداد قليلة في 
الشیشان وترکیا والاردن. ویعتبر الاقار من اکبر المجموعات العرقية في 
جمهورية داغستان» ولغتهم من أكثر اللغات استخداماً فی داغستان. 

والموطن الاصلي للاقار في المنطقة الجنوبية الغربية لجمهورية داغستان 
ذات التعددية العرقية» وتسمی هذه المنطقة أيضاً باسم آورایستان» والتي كانت 
مستقلة تتحكم بالأراضي الواقعة فی وسط داغستان خلال القرنین الثالث عشر 
والرابع عشر. 

وبما أن الاقار من الشعوب الکبيرة في داغستان» فقد کان لهم تأثبر کبیر سواء 
من الناحية اللغوية أو الثقافية على باقي الشعوب المجاورة لهم » كما أن الآفار 
یشکلون أغلبية سکان العاصمة الداغستانية مخاتشکالا. وتستخدم الاقارية فی جمیع 
مراحل التعلیم» Lal‏ في آذربیجان فانها تدرّس في بعض المدارس الابتدانية. 

ویستخدم الاقارية معظم شعوب داغستان (ولا سیما الصغيرة) اللغة الاقارية 
كلغة مشتركة؛ ومع ذلك فانها تجد منافسة آقوی احیانا من قبل اللغة الروسية 
التي تستخدم كلغة نخبة أو للتفاهم بین مختلف الجماعات اللغوية الداغستانية, 
وبعد حروب القفقاس مع روسیا jala‏ مجموعات من الاقار عام 1860م إلى 
الدولة العثمانية » كما هاجر рый‏ منهم إلى قازاخستان والی شمال شرق جورجیا 
وقیر غستان وأوكرانيا. 

وللاقارية آربع لهجات رئيسية: (АЛА)‏ خُنزاخ .(KHUNZAKH)‏ 
«(СНАВОрА)  ادؤراشتثو «(ANTSUKH) Ф,‏ وگیدائل 
aa S .(GIDATL)‏ اختلافات كبيرة بين هذه اللهجات مما يصعب عملية التفاهم 
فيما بینها. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


لهجة 5 ‹ 9 : (БОЛМАЦІ) odl‏ أهم لهجة لأنها لهجة مشتركة 


У Map Viewer Options 


۲ ۳ O ë 
1 


н + Legend 


The Awar 
۳ Pi ûf Russia & Azerbaijan 
متس‎ Pana Mingecaur Cl Dagestan Previnee 
۳ = " 03 Miles 
ادرپیجان + ارمينيا‎ mam mm 
رھ‎ aru ü z а а гп 


الآقار. 


'- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А > C Black London, РР: 53-54. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


بالاقارية: معاژل .(MAÑARUL MATS’) (МАГІАРУЛ МАЦІ) oï‏ 
أي: لغة الجبال» كما تسمی: آوار متس (ABAP МАЦІ)‏ آي: لغة الاوار. 
وبلغ اللاکو: (ЯРУССАННАЛ МАЗ)‏ وبالشيشانية: ( AVARHOYN‏ 
7 وبالأوستية: (СОЛИАГ /ЕВЗАГ)‏ وبالاذربيجانية: ( AVAR‏ 
(DILI‏ وبالترکية: (АУАВСА)‏ وبالجورجية: خنذژري ( مہ6ہ60ہ5 
.KHUNDZURI ENA (959‏ وبالروسية: (АВАРСКИЙ ЯЗЫК)‏ 
وبالانجليزية: (AVAR LANGUAGE)‏ 

تصنبف اللغة الاقارية: عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية <> لغات آقار- آندك (AVAR-ANDIC)‏ <ے АШ‏ 
الاقارية. 


الحروف العربية للغه الآقارية: 

کتبت اللغة الاقارية منذ القرن الخامس عشر الميلادي بالحروف الجورجية 
القديمة» وکتبت بالحروف العربية Ма‏ القرن السابع عشر الميلادي! » وفي عام 
8م أمر الاتحاد السوقييتي بکتابتها بالحروف اللاتینی وفي عام 1937م 
کتبت بالحروف الكريلية (الروسية)» وهذه حروفها العربية: - الحروف بشکل 
مختصر(": آ »اه او » اؤ » ای ب پات »چ جح eg‏ »در 
> ز »ز 3 б, сефер есенен‏ گ کل 


d‏ »ل من ه و ی 


John M. Clifton, Janfer Mak, Gabriela Deckinea, Laura Lucht, and Calvin Tiessen, The Sociolinguistic‏ ۔' 
Situation of the Avar in Azerbaijan, SIL International 2005, P: 3.‏ 
*- کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ اكادمية العلوم السوفييتية: 
«(Институт языкознания) х (Akagemna наук СССР)‏ 1968 ص 26. 
Nurlan Joomagueldinov, Karl Pentzlin, Ilya Yevlampiev, Revised proposal to encode Latin letters used‏ -3 


in the Former Soviet Union, consideration by JTC1/SC2/WG2 and UTC, 2012-01-29, P: 24. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 38 حرفا. 
- حروف إضافية على الحروف العربية : 
7 حرفا: اه » او » او » ای » ب » چ » جع 4545 س себе u‏ گت ک 


С: 
C 


°ч 


لحروف المركبة: 4 حروف مرکبة: اه » او ء اؤ » ای. 

- حروف عربية لا تستعمل: 7 حروف: ث . ج .ذ . ص . ض . ظ . ف. 
لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي — فارسي ‏ آقاري. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


– 153 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نص بالحروف العربية باللغة الاقارية D‏ 
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„(Ша“бан б. Исмаил ал-Ободи) (5221! الکاتب: شعبان ب. إسماعيل‎ 


1 ` 

- A.A. Исаев, С.Я. Магдиев, Д.М. Маламагомедов, Г.М.-Р. Оразаев, Каталог рукописей и 
фрагментарных записей на языках народов Дагестана, хранящихся в Рукописном фонде, 
Дагестанский научный центр Институт истории, археологии и этнографии, Махачкала, 2008. 


والاثنوغرافیا محجقالا (حح قلعة) » سنة 2008م. (باللغة الروسیة) 
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هذه الطعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


9- الأفريكانية 
(ARABIESE AFRIKAANS)‏ 


تعریف باللغة الأفريكانية: 

ААШ‏ الأفريكانية فی الأساس لغة هولندية فقد جاء المستعمرون الهولندیون 
إلى جنوب أفريقيا فاختلطت لختهم بلغة الأفارقة واکتسبت بعض المفردات 
الجديدة» ومع مرور الوقت اصبحت لهجة مختلفة عن ААШ‏ الهولندية في 
أوروباء فسمیت ب (الافريكانية ) 

وفیما بین 1652م و1705م جلبت شرکه الهند الشرقية ( VERENIGDE‏ 
(OOST-INDISCHE COMPAGNIE‏ الکثیر من العمال من أوروباء ومن 
الدول المجاورة وآندنوسیا والهند» ومع مرور الوقت أصبح يستخدم اللغة 
الأفريكانية بعض المسلمین الذین کتبوا هذه اللغة بالحروف العربية Ма‏ عام 
5ء وأصبحت تسمی: (آرابيسي آفریکانس- (ARABIESE AFRIKAANS‏ 
أو: „(ARABISCH AFRIKAANS)‏ 

وتعتبر كتابة اللغة الأفريكانية بالحروف العربية تاصیلا لاستقلال اللغة 
الأفريكانية عن اللغة الهولندية في ذلك الوقت» إذ اعتبر البعض أن الكتابة 
العربية هي شكل Aall‏ الهولنديةء ولم تتطور في تلك الفترة مسألة استقلال اللغة 
الأفريكانية؛ لذا تعتبر كتابة اللغة الأفريكانية بالحروف العربية من أوائل 
النصوص باللغة الافريكانية» واستمر المسلمون الأفريكانز یستخدمون الحروف 
العربية حتى عام 1957م ولا تزال معظم نصوصها موجودة في مکنبات 
جنوب أفريقيا. 


з Kriger, Ethel .Afrikaans Literature.. Recollection, Redefinition, Restitution E. Ak. Bad 
Boll, 1992 , p. 38. 


- 157 — 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نسب استخدام اللغة الافريكانية في البیوت في جنوب آفریقیا 


0-20% 

20—40% 
40—60% 
60—80% 
0-100% 
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هذه الطبعة 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمیات الأفريكانية: 
تسمی باللغة الأفريكانية: (Afrikaans)‏ 
وبالهولندیة: (Afrikaans)‏ 
وبلغه الزولو: لغة بهونو .(IsiBhunu)‏ 
وبلغة “بوسا''': لغة بُھولو .(IsiBhulu)‏ 
وبالسواحلية: .(Kiafrikaans)‏ 
وباللغة الملجاشية: _(Fiteny afrikaans)‏ وبالكينية الرواندية: 
(Ikinyafurikansi)‏ 
وبالانجلیزیة: (Afrikaans)‏ 
وتسمی کتابتها بالحروف العربية: باللغة الافريكانية: (آرابيسي آفریکانس) أو: 
.(Arabiese Afrikaans)‏ 
وبالهولندية: Arabic ) У, .(Arabisch Afrikaans)‏ 
(Afrikaans‏ 

تصنیف الأفريكانية: عائلة اللغات الهندو آوروبية <> فصيلة اللغات 
الجرمانية ><« فرع اللغات الجرمانية الغربیة ><« الهولندية <> 
الافريكانية. 

الحروف العربية للغة الافريكانية: بدأت كتابة الافريكانية بالحروف العربية 
في تلائینات ۰21800 في (مدرسة کیب تاون) وکان کتاب (هداية الإسلام) 
(كتب عام : 21845( بتأليف : عبدالقهار بن عبدالمالك من آقدم الکتب بهذه 
اللغة» كما بوجد 74 نصا مکتوبا يعود لما بين الاعوام 1957-1856" 
ویعتبر آبوبکر آفندي الذي قدم من سطنبول عام 1862م من المحترفین بالكتابة 
بالافريكانية العربية منذ عام 21869« وهذه حروفها العربية: 


' - لغة خوصا (IsiBhulu)‏ آحد لغات جنوب آفریقبا الرسمية یتحدثها حدود 7.5 مليون» آشهر الناطقین بها 
نیلسون مندیلا... اشتهر اسمها فی بعض الکتابات العربية ب الخوصا أو الخویصاء لکن اهلها سمونها كما کتبتها 

“بوسا (والباء یصاحبه صوت مثل الطقطقةء لا یوجد له مثيل بالحروف العربیة). 
Muhammed Haron, the making, preservation and study of south African AJami MSS and texts,‏ -2 
p:8.‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


P7 


/T/ 


عدد الحروف: 42 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربیه : 

حروف: (ي» фес (шш‏ قاء едер‏ »2 باء ج اف خ. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا بوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 

نص بالحروف العربية باللغة الأفريكانية : 

- تفسير معاني الاية الاولی من سورة (تبارك): (تَبَارَكَ الَّذِي ШАЙ эзы‏ وَهْوَ 
- التفسیر باللغة الافريكانية بالحروف العربية: 

ان دي $ سکپ اس بيْدِيْ هوك الله تعالی ان ШУА‏ اللہ تعالی امن باس فز БӘЙ‏ 


- التفسیر باللغة الأفريكانية بالحروف اللاتينية: 
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إهداء من المركز 
80 ضح وت ورقيا 
او تداولها تجاریا 
EN DIE KONUNGSKAP IS BY DIE HOEGE ALLAH TA`ALA EN‏ 
WAARLIK ALLAH TA`ALA IS BAAS VIR AL DIE IETS.‏ 


نص آفريكاني عربي )1860( 


امن ردت جریں 545.2 


ЗЕ‏ اف اش نمو هد 


5-95 شی مر كنس‎ SN < а SA 


= یج سے وم‎ pr 
وپ كب‎ Ма ТУ بی میت‎ 


ASS EN G مکی‎ KK 3 


کمادارگت دت 0 ЕЕЕ‏ 


هت هت ФУМ‏ اک ۳010 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


10- الالبانية 
(SHQIP)‏ 

تعریف باللغة الالبانیة: 

تنتشر اللغة الالبانية في منطقة البلقان جنوب أوروباء وهي لغة رسمية في 
ШЫ‏ وکوسوفو؛ لانها لغة الغالبية المطلقة من السکان» ولغة رسمية في مقدونیا 
التي بتحدنها %40 في الجزء الغربيء كما تنتشر فی آقالیم الدول المجاورة في 
جنوب الجبل الأسود» وجنوب سر وشمال شرق الیونان. کما یوجد مناطق 
صغيرة ذات أغلبية ناطقة بالالبانية في جنوب الیونان وجنوب ایطالیا وصقلية . 

وتنقسم الالبانية إلى لهجتین آساسیتین» هما : (GHEG) сё‏ وتوسك 
s (TOSK)‏ ویعتبر نهر شکومبین (SHKUMBIN)‏ فاصلاً جغرافياً بین الناطقين 
о‏ 

يتحدثها حوالي 7.6 ملایین . 


Map Viewer Options 


a Legend 


انتشار اللغة الالبانية فی البلقان» وتظهر لغة الغج فی «ЛАШ‏ ولهجة التؤسك فی 
الجنوب. 


1 _ Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p:14. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الالبانیة: 

تسمى في العربية الألبانية» وبعض الألبان في سوريا يسمون أنفسهم 
بالأرناؤوط. وتسمى بالألبانية: شكيب (SHQIP)‏ أو : .(GJUHA SHQIPE)‏ 

وبالمقدونية: (АЛБАНСКИ ЈАЗИК)‏ وبالصربية: ( АЛБАНСКИ‏ 
16 وبالتركية: أرنافوتشه (ARNAVUTÇA)‏ وباليونانية: ألقانيكا 
(АЛВАМІКА)‏ وبالكرواتية: (ALBANSKI JEZIK)‏ وبالإيطالية : ألبانيزه 
.(ALBANESE)‏ وباللاتينية : إلليريكًا .(ILLYRICA)‏ وبالإنجليزية 
(ALBANIAN)‏ 


تصنیف اللغه الألبانية: 

АМЕ‏ اللغات الهندو-آوروبية >« فصيلة اللغات الاليرية <+ اللغة 
الالبانية. 

واللغة الاليرية إحدى فصانل اللغات الهندوآوروبية» وهذا الفصیل مکون من 
АА]‏ و baal‏ فقط هي اللغة الالبانية. 


الأبجدية العربية ААШ‏ الألبانية: 

مع اعتناق غالبية الألبان للاسلام تحت الحکم العتماني بدأ الالبان بكتابة لغتهم 
بالحروف العربية» وأقدم النصوص المكتوبة باللغة الالبانية بالحروف العربية 
تعود إلى بداية الفرن الثامن عشر الميلادي؛ حيث وجدت قصيدة مکتوبة سنه 
7ھ (e1725)‏ وبعض الباحئین يرى أن کتابة اللغة الالبانية بالحروف 
لعربية ترجع إلى أقدم من ذ لك التاريخ . 

كتبت اللغة الالبانية بالعديد من الأبجديات العربية واليونانية والروسية 
واللاتينية /')؛ فالمسيحيون الأرثذوكس كتبوا لغتهم بالحروف اليونانية» وبعضهم 
بالحروف الکریلیة كما أن المسيحيين الكاثوليك كتبوا لغتهم بالحروف اللاتينية 


'- Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & C Black London, p:14. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


وإبان الحکم الايطالي ЫШЫ‏ دعمت إيطاليا الكتابة باللاتينية» وبعد استقلال ألبانيا 
اعتمدت الدولة لح ک اللاتينية 


الأبجدية العربية للغة الألبانية : - الحروف بشكل مختصر: 


с]‏ اه اي ب .پات .تج چ.ح۰خ»دد»ر»ز де‏ س. 


iO‏ غ »ف »ق сас‏ گل م نہ و ي. 


5 الحروف مقارنة بالحروف اللاتينية المعاصرة: 


A 
ي | ق الا ل م‎ о چ | د | ذ | اه ف |£ گ‎ ë | اب‎ ۱ J 
4 
j 
M LL L K J I H GJ G F Е DH D Ç C вА!) 
1 
M L LQ J IH و‎ g F € D D It s B| IPA 
3 
3 | ان ن | و اب | ك | ر | ر ش ات | ث و ٴو ا ظ | ج او | ز‎ 7 
E 
3 
ZH Z Y XH X VI U TH T SH RR R Q |Р омм 7 
1 
5 Z Y 3d d VU © T 5 R | г 1131 N IPA 


- حروف رجب نور الدين فوکه )1917-1847( والتي طبع منها عام 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


0 عشرة آلاف نسخة فی اسطنبول وأعيد طباعتها فی نفس العام" 
وتتکون من 44 حرفاء وهده حروفها: 


هذه الحروف أخذت من کتاب باللغة البولندیة" لأنها أوضح صورة مما في کتاب موفاکو. 


عدد الحروف: 36 حرفا, 
حروف اضافية على الحروف العربية : 6 حروف: اہ ء еф‏ ج » گ » ب » 


حروف مرکبة: لا یوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ص с‏ ض ‏ ط » ع. 
ووفق حروف رجب نور الدین فوکه لا یوجد؛ حيث تستخدم کل حروف اللغة 


العربية. 


1 - د. محمد موفاكوء الثقافة الالبانية في الأبجدية العربية» المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب» الکویت. يناير 1978م» ص 39 
Marek M. Dziekan, Uniwersytet Łódzki, Łódź, Zastosowanie pisma arabskiego do zapisu‏ -2 


języków indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-porównawcza (Słowa kluczowe: pismo 
arabskie, aljamiado, język perski, język albański, języki południowosłowiańskie), p: 10. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


مسار الابجدية: عربي ے فارسي ے لباني. 
نظام الحروف: أبجدي 
نص بالحروف العربية باللغة الالبانية: 


كتابة أربعة الأسطر الأولى من الرسالة بالحروف الالبانية اللاتينية: 
ELIF- ALL-LLAH BAN MERHAMET‏ 

БАТМА JEMI NË GAFLET. 

GJYNAHET SI MALET NË TOK 

BANA $НЕЕААТ JA MUHAMMED! 

NEFS E MARREJA NA SHTOHET, 

EXHELI PA NA AFROHET. 

SHTATI PA FLEN S'PA MUNOHET 

BANA $НЕЕААТ JA MUHAMMED! 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


صورة خاصه باللغه الألبانية: 


ہے ہے ری رس زوس س یی سپس 


منظو مة الو لود 


= 


فضل الوجود [ 
بلسان y|‏ $> { 


زین الله اوزبشار 


. - شار م МТ‏ رقم ۷۷ | 


آخر کتاب نشر بالحروف العربية باللغة الالبانية عام 1970م» وکان نشره في سوریا. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ж الأمازيغية (البربرية)‎ -1 
) ۰ Co Жм?) 

تعریف بلغات البربر: 

لغات البربر أو الامازیغ تنتشر بشکل واسع من سيوة غرب жел‏ إلى جزر 
الكناري غرباء مرورا بشمال مالي والنیجر وبورکینا فاسو. ویقدر عدد الناطقین 
بهذه المجموعة اللغوية بحدود 30 ملیونا". ومن فئات هذه اللغة: 

]_ اللغة القبایلیة: آهم لغات الامازیغ- لغة رسمية فی الجزائر بتحدتها ما 
یفرب من 5 ملایین داخل الجزائر و ما یقرب من ملیونین خارجهاء وتکتب 
رسمیا وشعبیا بالحروف اللاتينية . 

2 لغة الشلحا: لغة رسمية في المغرب وتکتب رسمیا بحروف التافيناع 
وشعبیا بالتافیناغ والعربية واللاتينية. 

3 اللغة الطوارقية: في النیجر لغة وطنية وشبه رسمية. یتحدتها ما یقرب 
من %15 من السکان» وتکتب بحروف التافیناغ. 

4 اللغة الشاوية: يتحدثها حدود الملیونین ولم تتخد صفه الرسمیة في 
الجزائر ولم تتحدد الابجدية الرسمية لهاء وقد صدرت کتب بها بالحروف 
العربیة» وبعضهم بستخدم الحروف اللاتينية في کتابتها. 

5- اللغة الريفية: في شمال المملكة المغربية یتحدتها حدود أربعة ملایین» لم 
تتخد الصفه الرسمية» وهي تکتب بالحروف العربية واللاتينية والتافناغ. 

وکان سکان جزر الكناري یتحدتون لهجة الغوانش الامازيغية قبل الاستعمار 
الاسپاني» وعلى الرغم من آنهم الآن یتحدئون اللغة الأسبانية الا آنهم لا یزالون 
يرون آنفسهم آمازیغ» وهناك دعوات sale Y‏ التحدث بلهجة الغوانش. 

اللغة البربرية (أو: الامازيغية) ليست لغة واحدة بل هي مجموعة من اللغات 


”- للاستزادة راجع مواد اللغات: الريفية . الشاوية . الشلحة . القبايلية . الطوارقية من هذا الکتاب. 


1 - 46 ملیونا حسب (العهد اللکی للثقافة الأمازيغية) . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


واللهجات؛ تتكون من 15 لهجة ما بين رئيسية وفرعية وبعضها متداخل مع 
بعض» وأهم تلك اللهجات: (الشلحاء الريفيةء الاطلسية السوسية القبایلیت 
الشاوية» النفوسية» الطارقية)» واللهجات الاقل نسبيا هي: (الزناتيةء المزابية. 
الشناوية» الزوارية الغدامسية » السیویه الزناکية)!'' . 

وبعض اللهجات البربرية كالقبايلية والشلحا أخذدت صفة رسمية في الجزائر 
والمغرب وأصبحت تدرس بالمدارس ولها أكاديمية مدعومة حكوميا تعنى 
بتطويرهاء وبعض هذه اللهجات لغات محكية غير مكتوبة. 


ياك 
الشنوية Tashenwit (Shenwa)‏ | | الريفية Tarifit (Rifian)‏ | | 
القبايلية |l] Tamazight (Central [Ë] Taqbaylit (Kabyle)‏ 
الشاوية Tacawit (Shawiya)‏ ۱ | الاطلسية Atlas)‏ 
النفوسية Il] Tanfusit (Nafusi)‏ الشلحا [Ë Tashelhit (Shilha)‏ 
لهجات امازيغية مختلفة | | آزناك Ш Tuddungiyya (Zenaga)‏ 


В Tuareg الطو ارقية‎ 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, РР: 152-153. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


تسمية الأمازيغية: 

تسمى في الأمازيغية أو البربرية: تامازيغت (to CoE)‏ وتكتب باللغة 
القبايلية: (TAMAZIYT)‏ وبالفرنسية : (LANGUES BERBÈRES)‏ أي: اللغات 
البربرية. وبالإيطالية: .(LINGUA BERBERA)‏ 

وبالأسبانية: (LENGUAS BEREBERES)‏ أي: اللغات البربرية. وباللاتينية: 
(LINGUAE LIBYCAE)‏ أي: اللغة الليبية. وبلغة الباسك: (BERBERERA)‏ أو: 
(AMAZIGERA, )‏ وبالعبرية: гло)‏ دددددرم) شفوت بربريوت أي: لغات بربرية. 
وباللادينو: .(TAMAZIGHT)‏ وبالسردينية: (LIMBA BÈRBERA)‏ وبالقطالونية : 
(BERBER)‏ وبالصومالية : (ВЕВВЕВІСА)‏ وبالسواحيلية: .(TAMAZIGHT)‏ 
وبالتركية: (8528111). وبالألمانية: (BERBERSPRACHEN)‏ أي : اللغات 
البربرية. 

.(BERBER LANGUAGES) : وبالإنجليزية‎ 


تصنيف اللغة الأمازيغية: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية — فصيلة САХШ‏ البربرية (الأمازيغية) ے اللغات 
البربرية: القبايلية» الشلحاء الطوارقية ...الخ. 

اللغة الأمازيغية أو البربرية أحد فروع Айс‏ اللغات الأفروآسيوية» وهناك 
اختلاف في تصنيفهاء فالعلاقة بين الأمازيغية واللغات السامية — من وجهة نظري- 
ليست واضحة؛ فبعض الباحثين يرى أن الأمازيغية ليست حامية ولا سامية وإنما لغة 
مستقلة بذاتها. ويرى الباحث الدانماركي ОЛ)‏ برسه) أن الأمازيغية لغة متأثرة 
باللغات الأفريقية الاسيوية أي الحامو-سامية وأن الكلمات المشتركة بين اللغات 
الأفريقية الآسيوية هي ثلاثمائة كلمة» وهذا يعني أنه ليس هناك من علاقة جذرية بين 
الأمازيغية واللغات السامية» ويرى الباحث الليبي عبدالمنعم المحجوب في كتابه (ما 
قبل اللغة) أن الأمازيغية شأنها شان بقية اللغات الأفروآسيوية تعود إلى أصل سومري 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


مندثرء وأن المقاطع السومرية المفردة والمثناة توطنت في جذور الکلمات 
الافر و آسيوية واصطبغت بسمات لفظية یتراوح الاختلاف بينها من مکان إلى آخر. 


الابجدية العربية للغة الامازيفية: 

کتب بعض البربر لغتهم بخط قدیم بدعی تافیناغ (۷ ۰ ۱ M£‏ £ ۰0 لکن لم 
تنتشر تلك الحروف بشکل واسع ولم يكتب البربر ادبهم ووثائقهم بهذه الحروف الا 
بشکل محدود لدی الطوارق فقط ومع انتشار العرب في شمال أفريقيا أصبحت اللغة 
العربية هي لغتهم الادبية والرسمیة ومع الاستعمار الغربي بدأت تظهر الدعوات 
لكتابة اللغة الأمازيغية بالحروف اللاتینیة ومع استقلال دول شمال آفریقیا بدأت تتأكد 
القناعة بكتابة اللغة أو اللهجات الأمازيغية» وهنا ظهرت š3‏ اتجاهات تدعو لکتابتها 
بالحروف العربية أو اللاتينية أو التافیناغ كما ظهر التعدد اللهجي للسطح حيث 
اصبحت کل مجموعة تؤکد احقية لهجتها بالكتابة» مع هذا الخلیط أصبحت بعض 


a. هي‎ ә هم‎ . 


АА‏ الشلحا: عرفت الكتابة منذ قرون طويلة» وکانت تکتب بالحروف 
العربية» حتی عام 2003م؛ Сыз‏ أصبحت نکتب رسمیا في المملكة المغربية 
بحروف التيفيناغ البربرية» بینما الکتابتان العربية واللاتينية تستخدمان بشکل 
غير رسمي على الانترنت وبعض النشرات» وهذه حروفها العربیه: 

- حروفها بشکل مختصر: اب ت ج ح خ د ر ړ ز س ش ص ض ظ ط ع 
غ ف ق لك كك گام ن ه هو و ي 


1 - للاستزادة یمکن الرجوع: 
- د. محمد الشامی» إشكالية الكتابة الأمازيغية» أعمال الدورة الأولى لجمعية الجامعة الصيفية بأكادير» مطبعة فضالةه 
الحمدية الطبعة الأولى» 1982م. 


- د. سا م شاکر » تمازیغن ЫЛ‏ (الامازیغیون الیوم) ترجمة: عبدالله ژارو. 
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- حروفها العربية مقارنة بحروف التافیناغ: 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: S CS‏ گ » و » ر 

حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: حرفان: ث ‏ ذ. لکنها تستعمل فی الکلمات 
الاجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي — آمازيفي. 

نظام الکتابة: أبجدية. 

نص بالحروف العربية باللغة الأمازيغية: ترجمة معاني سورة الفاتحة باللغة 
الأمازيغية': 


1 - الصحف الشريف» طباعة جمع الملك فهد لطباعة الصحف الشریف. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نما اتش هيم اسْيْسَم ارب ذرخمن ذرحیم 

الْحَدد یه رت العلیین лл Q‏ رب сёз {зү‏ 
اذپاپ اتخلقیث. 

Pr WS)‏ 2 )25 ذرحیم. 

ур‏ 5 رین وي 3. اس الحق تسا اذيايس. 

° т ТРИ سے‎ = ЛО 441-22 ہی‎ Z سح‎ 

تاك S‏ واتاک Dói‏ 4 اذ كتشْ کان ارئعین اذگتش 
КҮРКЕ‏ 

هيت ألضرط الكتییع © 5 ملاغ о М!‏ 

Qs aso yv‏ 6 آپریذ آبويذ АЙ‏ فلاسن. 

zij 2‏ و T Фау,‏ ماشي اذوذاگ : کے فان ë‏ وذ 


- - 
о, о „о 


معرقن اپردان. 


مخطوطة قديمة باحدی اللغات الأمازیغیة/'. 


1- للاستزادة راجع مواد اللغات الريفية والشاوية والشلحة والقبايلية والطوارقية من هذا الکتاب. 


- 177 - 


هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


مد ریںاللغة الأمازيغية 


Enseignant 
De Tmahaq 


سيدي لتعلیم اللغة الأمازيغية 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


(эЛ) الأردية‎ -2 

تعريف باللغة الأردية: 

لغة رسمية في باكستان» وفي خمس ولايات هندية . 

تطور اللغة الأردية من اختلاط الجيش العربي الذي قام بفتح السند والهند 
بلغة السكان الأصليين» وأساسها غربي ولاية أوتار براديش الهندية» بدأت 
الأردية بالظهور АЫ‏ أدبية منذ القرن الحادي عشر الميلادي» كما تطورت في 
عهد سلطنة دلهي التي قامت على يد نهد غورء كما كان لإمبراطورية مغول 
الهند (1858-1526) دور فعال في تطور الأردية في جنوب آسيا . 

والأردية والهندية تكادان تكونان لغة واحدة» تفترقان في الحروف وبعض 
المصطلحات الإسلامية والھندوسیةء ويشكلان معا (آردو-هندی) خامس لغة 
متحدثة في العالم» وما يقرب من 90 Z‏ من سكان باكستان لغتهم الام غير اللغة 
Dia Yl‏ 


خارطة الهند وپاکستان» المناطق التي باللون الأحمر تعتبر اللغة الأردية فیها رسمية أو 
شبه رسمية» و المناطق التي باللون الأصفر تعتبر اللغة الهندية فیها رسمية أو شبه رسمية. 


١ - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А ۵ C Black London, РР: 663-664. 


- 179 – 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الفترة الزمنية لکتابة اللغة الأردية: 

منذ القرن الحادي عشر حتی الان. 

تسمية اللغة الأردية: 

айы‏ أن ААК‏ الأردو جاءت من САХШ‏ التركية أو المغولية وتعني کلمة 
(آردو): الجيش» آو: معسکر الجیش» وتسمی ААШ‏ الأردية الادبية: (زبان اردو 
معله)» آي : لغة الاردو الرفيعة. 

تسمی في العربية: لغة الاردی أو: الاوردية. وبالوردية: (اردو). 
وبالهندية: 8175 3). وبالبنجابية: (اردو). وبالکنادا: .URDÜ (елде)‏ 
وبالبشتو: (اوردو ژبه). وبالفارسیه: (زبان اردو). وبالإنجليزية : (URDU)‏ 

تصنیف اللغة الأردية: 

عائلة اللغات الهندواوربية <+ فصيلة اللغات الهندية > فرع СБШ‏ 
الهندية الغربية < خَرِبؤلي <ے الهندوأوردية < الأوردية. 

الأبجدية العربية للغة الأردية: 

تطورت الأبجدية الأوردية على أساس الحروف العربية للغة الفارسیة كما 
تأثرت بها بسبب انتشار ААШ‏ الفارسية في الهند لغة إدارية وأدبية» وهذه 
حروفها العربية: 

- الحروف بشكل مختصر!: ۱ء ب پات Са O‏ ج» جح 
خ» د 3۰35۰ »ر »و ۰ز ۰ژ س اش ۰ص kh ас‏ £ غ a‏ 


бае‏ من ان وه هب ء ای 


1- ڈاکٹر مولوی عبدالحق» آردو قواعد» ناشر تاج پبلشر› دل (دلهي). صفحه: 37-36 . (باللغة الأوردية) 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- الحروف مع طريقة نطقها بالحروف اللاتينية': 


5 5 5 GG & G ب پ ت — لكش‎ ۱ 
1 а k = 
ا ا‎ һ نے 4 نے £ ے — نے‎ de اك ہے‎ 
با با‎ 5 т | 2 : 
zal Ча! Ча! khe he che 1۳ 58 të te pe һе alif 
kh h С | 5 t t р b - 
[z] [4] [A] [ү] [h] [¥] [%] [s] [t] [t] [p] [b] [ore] 
# * > F.A 5 Ë 
; ú 4 5” o Ta تتم‎ r r i ۱ 
' ë Š P ط‎ U U U د 2 2 2 ل‎ 
= با لا تن ین‎ sk ے لے نے نے مین تن سا‎ 
fe dain ‘ain 708 8 тай sad 0٥1 511 28 ге ге re 
f ü ١ 2 t z 5 Š 5 2 z r r 
[f] [v] “C [u] [2] [©] [ 2 [ [=] [j] [s] [3] [2] [r] [r] 
] 7۸۵ ] 
3 سے مسد‎ „ш РА == | = 
هر ء ی‎ ° ' Ç Ç 1 J “2 „ 
— ۳ ‚д ма Z= Thi 33 Z= Е а واه‎ 0 DE ون‎ 2 1 II تا ات‎ ы 
chotiye hamzah دا‎ chashmi اہی ۷ ٣٣ت قط‎ тїт тт ёт gl ка ا85‎ 
y awa indicates 2 y 1 n m | Ü k ü 
سیت سیت اپ ا‎ [h 2] [wu [N] [n] [m] [I] [g] [k] [4] 
vow [ Aspirated letters 


k 


۱ ⁄“ رہ‎ š 
Z مھ‎ j 2 لے‎ z эу وم ذم‎ £ 2, ғ Z g g = 
Z ے‎ 4 Z Z ده ده ره له‎ А 2 Z Z Z Z — 


nhe mhe lhe ghe khe rhe rhe gdhāl اوه‎ chhe jhe the the phe bhe bari ye 
nh mh Ih ان‎ kh rhe rh аһа dh chh ih th th ph bh 


عدد الحروف: 38 حرفا, 
حروف معدله على الحروف العربیه : 9 حروف: ب . ث » چ 3۰ ۰ Ë‏ 
ےك ق 4 ے 


حروف مرکبة: 4 حروف : ٹأءڈءڑےءٹڑ. 


أ أخذت من ай зл‏ آومنیگلزت: .(http://www.omniglot.com/writing/urdu.htm)‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


حروف Аш с‏ لا تستعمل: لا یوجد. نستخدم کل حروف ААШ‏ العربية. 
مسار الحروف: عربي < فارسي < آردي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الأردية: 
- النشيد الوطني الياكستاني: 


فومى ترانہ 
ياك سرزمين شاد باد کشور حسین شاد باد 
تو نشان aje‏ عاليشان عرض ياكستان 
مرکز یقین شاد باد 
پاک سرزمین کا نظام قوت اخوت عوام 


قوم ملک, سلطنت ‏ پاینده تابنده باد 
شاد باد منزل مراد 
پرچم ستاره و حلال رہبر ترقی و كمال 


ترجمان ماضى شان حال جان استقبال 


لا الم الا ا مد رسول الله 


۱۱۱۱۱۱۱۱۱۱۱۱۸ 
НИИ 


ید علي جناح موسس باکستان» 


وتظهر الكتابة الأوردية على العملة. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


3- اللغة الانگوشية 
(GALGAJ MOTT)‏ 
التعریف باللغه الإنكوشية: 
ААШ‏ الانگوشية لغة رسمية مع اللغة الروسية في جمهورية انگوشاي 
المجاورة لجمهورية الشیشان» كما يوجد عدد کبیر من الانگوش في 
آوزبکستان» ویقدر عدد الناطقین بالانگوشية بحدود 450 DAÍ‏ 


جغرافية اللغة الإنكوشية: 
aii‏ ےت نات 


Map Viewer Options 
го ыч 


“ a Legend 


اللون السماوي يشير إلى انتشار ААШ‏ الانگوشية داخل الاراضي الروسية. 


1- Zev Handel, Ingush inflectional verb morphology: a synchronic classification and historical 
analysis with comparison to Chechen, University of Washington, Department of Asian 
Languages and Literature, P: 3. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


- خريطة آخری: 


تسمية اللغة الانگوشیه : 

یسمی الانگوش آنفسهم: غلغاژ «(ОНАШСНААЈ)‏ ویسمون لغتهم 
الانگوشية : 55( مؤت MOTT)‏ ۲۸/۲۲۸ أو: (ĞALĞAJ MOTT)‏ 

وكلمة انگوش جاءت من اسم قریت أنْكُثنت (ANGUSHT)‏ 

وتسمی الانگوشية في اللغة الشيشانية ب .(GALGAYN MOTT)‏ 

(ИНГУШСКИЙ ЯЗЫК) وبالروسية: انگوشسنكي‎ 

وبالجورجیة: انگشوري )959 60صملمح00) INGUSHURI ENA‏ . 

(MÆXÞXÞÆJIOH ÆB3AT) وبالأوسيتية:‎ 

وبالترکیة: اینگشجّه (INGUSCA)‏ وبالفارسية: (زبان اینگوشی). 

(INGUSH) وبالانجلیزیة:‎ 


تصنیف اللغة الانگوشيه : 
عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي الشرقي >< 
فرع لغات الناخ < لغات قایناخ (شیشان-انگوشية) < ААШ‏ الانگوشية. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
الابجدیه العربیه للعه الانكوشيه: 


کتبت اللغة الانگوشية آساسا بالحروف العربية في آواخر الفرن التاسع 
عشر الميلادي ومطلع القرن العشرین» وفي عام 1923م فرضت السلطات 
السوقيتية کتابتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 1937م کتبت بالحروف الكريلية 
(الروسية)!!'» وفي عام 1992 ме!‏ کتابتها بالأحرف اللاتينية. 

- حروفها العربیة: 

میس میں تب ачи‏ 
کک رر یں 

а ум 5 عدد الحروف:‎ 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

7 حروف: У.С‏ . ص . £ . ف . ق . ي . 

حروف مرکبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا بوجد. 

مسار الحروف: عربي — آنجوشي 


1 - کتاب لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ اكادمية العلوم 
السوقييتية: «(Академия наук СССР)‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968‹ ص 25. 

2 - کتاب لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ اكادمية العلوم 
السوقييتية: «(Академия Hayk СССР)‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968‹ ص 25. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نص بالحروف العربية باللغة الانگوشية: 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


رسائل كتبها إيوسوب ابراگیموفیتش کودزوییف 
عام 21941 (Iusup Ibragimovich Kodzoev)‏ . 


1 A.-M. DUDAROV. The Arabographic Script of the Ingush a letter from the front, 
Manuscripta Orientalia, VOL. 17 NO. 2 DECEMBER 2011, P: 25. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
ae £‏ 
14- الاورمریه 


تعریف باللغة الأؤرمرية: 
يتحدثها حدود 1200نسمة من شعب بركي في باکستان» في مدينة 
كانيجوران (KANIGURAM)‏ جنوب وزیرستان!''. 
جغرافية اللغة الأؤرمرية: غرب باكستان وشرق افغانستان» كما في 
الخر ДЬ,‏ التالیة. 
АУ < [© 1‏ 
لصین 2 g‏ حدم 9 
21 
کل 


اللون الأحمر يبين انتشار اللغة الأؤرمرية في قرى باكستان وأفغانستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأؤرمرية: بعد استقلال ياكستان» أو منتصف 
القرن الماضيء وإلى الان. 

تسمية اللغة الأؤرمرية: تسمى في الفارسية : (زبان اورمرى). 
وبالروسیة:(0۳(]۷۳۲). وبالفرنسية: .(ORMURTI)‏ وبالانجليزية: ) ORMURI‏ 
.(LANGUAGE‏ 

التصنیف ДАМ‏ الأؤرمرية: عائلة اللغات الهندواوربية حه فصيلة اللغات 
الايرانية >« فرع اللغات الايرانية الشرقية < آوزمري- پاراتشي >< 
الأؤرمرية. 


1 - Tapani Salminen, encyclopedia of the world’s endangered languages, edited by 
christopher Moseley, Routledge London 2007, P: 338. 
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إهداء من ادرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
او تداولها تجاریا 
الحروف العربية للغة الأؤرمرية: - الحروف بشکل مختصر : 
الحروف الساكنة: ۱ب پا تباث ج خیش 
مخ »دب »در »و »ی »> ز ۰ز ае ӯ‏ ش ۰ ش ۰ ص : 
ض ءط ‏ ظ ۰ £ £ ف ق eS die‏ ل من O‏ و сос‏ 


عا. 
حروف المد. آء أ اء ا 5 او Те)‏ ای أي. 


- الحروف وطريقة نطفها وفق الألفبائية الصوتية الدو لیة(1). 


t تا‎ D. b ә! A] al 


d> хе Ше 52 ФР је ث[و]‎ 
= 


Ф) Z) رآ‎ Г, [z] 5 d 5 

se 7)‏ بء شڈ [se‏ ض(2] 02[ 

qg fo ү П [z)‏ کا کو 

۷ ی‎ h. Wa Е п Ma 1) 
حروف المد:‎ 


al‏ الم اه Hi‏ ا шу‏ اوه اى6. ای“ ای 

عدد الحروف: 41 حرفا. 

حروف اضافية على الحروف العربیة : 12حرفا: ب » ت  с‏ بی نز 
ea‏ »شک لا 


حروف مرکبه: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية, 


Rozi Khan Burki, Dying Languages with Special Focus on Ormuri) Pakistan Journal of‏ ۔' 
Public Administration; December 2001; Volume 6. No. 2), p:12.‏ 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي ے فارسي ے بشتو ے أؤرمري. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية باللغة الأؤرمرية: 
ژری یی ستر سیوکم خونہم سو ا زربودي АЎ‏ سيره 
خواني وریحۂ سکی‌په څواته خوانيخو انتک سوک 
لقد نضجت مبکر | »> وسوف أغدو عجوزا c‏ أين أنتم يا شباب أنا لا أحس 
بالشباب حتی في الوقت الذي آنا فيه صغير. 


زلی و بونک خواني زرسة ته دس په ولک 
12 شرق وژ| نک ته نُخ گونۂ زر 
بجا لا تدعني آشارکها شبابها مثل ما ترید آن تحتفظ بحبائها 
ته پاچکه په وخشم بو درا آه لاست 
شرده ره دی که نك ز! ته رت آئنۂ زر 
تخاف من تقبیل خدیها لانها لا ترید أن تفقد نضارتهما. 


' -Rozi Khan Burki, Dying Languages with Special Focus оп Ormuri) Pakistan Journal of 
Public Administration; December 2001; Volume 6. No. 2), pp:12-13. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


5- لغة الاورومق 
(AFAAN OROMOO)‏ 
تعریف بلغة الاؤرؤمؤ: 
شعب الأؤرؤمؤ هو آکبر قومیات جمهورية إثيوبيا الفدرالية بنسبة تتجاوز 
0 من جميع سكان الجمهورية بتعداد يتجاوز 25 ملیون نسمةء هم بذلك 
أكبر الشعوب الكوشية تعدادا يليهم الشعب الصومالي بتعداد تقريبي يجاوز 
5 مليون نسمة. وینتشر الاورومو في أثيوبيا وکینیا والصومال» وتعتبر لغتهم 
ثالث لغة أفريقية من حيث عدد الناطقين بها Olai‏ 


جغرافية لغة الأؤرؤمؤ: شرق أفريقياء وتحديدا أثيوبيا؛ كما في الخريطة 
التالية: 


Satellite 


Map Viewer Options 


[тоова _ 
ч ус 


انتشار لغة الاورزمز في أثيوبيا 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 809. 
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هذه الطيعة 


إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


خريطة أخرى لانتشار اللغة الأورومية في أثيوبيا. 


تسمية АА‏ الاورومویة: 

تسمى في الأورومية: آفان آؤرؤمؤ .(АРААМ OROMOO)‏ وفي 
الصومالية: .(AF-OROMO)‏ وفي الأمهرية: (KEPE)‏ 

وبالكينية-الرواندية: (10701+013410). وباللغات الإيطالية والفرنسية 
والإنجليزية: .(OROMO)‏ 

تصنيف АЫ‏ الاؤرؤمؤ: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <ے فرع اللغات الكوشية < لغات الأراضي 
الشرقية المنخفضة <ے لغة أؤرؤمؤ. 

ولغة الأؤرؤمؤ أقرب اللغات للغة الصومالية» وکلاهما انفصلا عن اللغة 
الكوشية القديمة. 

الأبجدية العربية ААШ‏ الأؤرؤمؤ: 

كتبت الأؤرؤمؤ بالحروف العربية وبالحروف الجازية حتى بداية السبعينات 
من القرن الماضي حيث بدأت تكتب بالحروف اللاتينية» وفي الثالث من نوفمبر 
عام 1991م - بعد سقوط نظام منجستو هيلا مريم- أصبحت تكتب بالحروف 
اللاتينية بشکل رسمي» وهذه حروفها العربية: 
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هذه الطيعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 19 حرفا, 

الحروف المعدلة: 3 حروف: £ گ » ن. 

حروف مرکبة: لا يوجد. 

حروف Аш е‏ لا تستعمل: 12 А у‏ خ»3»ز ص » ض ‏ ط 
ئظء ع ء غ» ق. لکنها تستعمل فی الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے آورژمزي. 

نظام الحروف: آبجدي, 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


6- الأوزبكية 
(أۇزبېكچا) 

تعريف باللغة الأوزبكية: 

يتحدث اللغة الأوزبكية حدود 25 ¿sk‏ 22 مليوتًا في آوزبکستان» 1,55 
مليون في طاجکستان» و1,2مليون في أفغانستان» 600 آلف في قرغیزستان: 
و400 آلف في قازخستان» و 350 ألفا في ترکمانستان. 

وتعتبر لغة رسمية في أوزبكستان وطاجكستان و أفغانستان» وهذا جدول بعدد 
الأوزبك في الدول المجاورة: 


= 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 
а <‏ مھ ۾ * £ ar‏ 
جغرافية اللغة الأوزبكية: 


الخرائط التالية. 


موقع أوزبكستان في آسیا الوسطى. 


تسمية اللغة الأوزبكية: 

تسمی في اللغة الأوزبكية:. )$1( (O`ZBEKCHA);‏ 
.(ЎЗБЕКЧА).,‏ وفي الإيغورية: (تؤزببك تدلى). وفي القرغيزية: ( ӨЗБЕК‏ 
71 وبالقازاخية: (ӨЗБЕК ТІЛІ)‏ وبالتركية: (ÖZBEKÇE)‏ وفي 
اللغة التتارية: (ҮЗБӘК ТЕЛЕ)‏ وفي الطاجكية: أوزبَكي ( ЗАБОНИ‏ 
7 وبالبشتو: (أوزبكي ژبه) وبالروسية: (УЗБЕКСКИЙ ЯЗЫК)‏ 

وبالصينية: وو زي بي ككي )16 ار ظط) .WÜZIBIEKE YU‏ 
وبالإنجليزية: .(UZBEK)‏ 


تصنيف اللغة الأوزبكية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية ><« فرع اللغات 
الأيغورية <ے اللغة الأوزبكية. 

اللغة الأوزبكية تشبه ААШ‏ الإيغورية (غرب الصين) في قواعدها ومعجمهاء 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


لذا تصنف على أنها من اللغات الإيغورية. 


الحروف العربية للغة الأوزبكية: 


كانت تكتب بالحروف العربيةء وطورت الحروف العربية مستخدمة (يانا 
(Phl‏ کما فعل التتاں وفي عام е1927‏ کتبت بالحروف اللاتینیةه وفي عام 
0م كتبت بالحروف الكريلية (الروسیة)"» وفي عام 1992م أعيد کتابتها 


بالحروف اللاتينية. 


اللغة الأوزبكية في آفغانستان تکتب بالحروف العربية ولم تتغير تبعا للأحداث 


في اوزبکستان. 


وهذه الحروف العربية للغة الاو زبكية : 


1 سے د‎ > = = 
2 2 C C & < 
ch j 


[n] [m] [I] [п] [3] [k] [ 


[P] [7] [e] [1] 


اس 


لس 


t 


=< у 


rma 
لط‎ 


т ب‎ 
p b 
[p] [b] 
2 2“ 
0 sh 
[v] [J] 


= 

j‏ و 

ki ا‎ 
] ۷۸۷۷ [ [u] 


5 | 

8 а/о 
[g] [07 [2] 
س‎ 7 

5 | 
[5] 18 ] 

ү‏ و 

g” һ 

] ۵ [ [h] 


عدد الحروف: 33 حرفا, 
حروف إضافية على الحروف الع ربیة : 0 حروف: ب » چ» ژ ‏ گ. 3 


1 - کتاب لغات شعوب الاتحاد السوفییتی: (Языки народов Советского Союза)‏ أكادمية العلوم 


.58 8ء ص‎ ‚(Институт языкознания) معهد‎ «(Академия наук СССР) السوفييتية:‎ 


- William Fierman, Language Planning and National Development: The Uzbek. Walter de 


Gruyter, (1991). p. 75. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


»و ‹$ ی» 6( E‏ 
حروف مرکبه: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: 7 حروف: ث ء ذء ص » ض k ku‏ £ 
لکنها تستعمل فی الکلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي — فارسي — اوزبکي. 


نص بالحروف العربیة باللغة الأوزبكية: 

هذه الفقرة الاولی من المادة الاولی لحقوق الانسان مترجمة للغة الأوزبكية 
بالحروف العربية: 

به‌رچه ئادەملەر نبرکدن قادر-قدممات به ھۇقۇقلەردە تەڭ دولدب تۇغىلەدىلەر. نؤلار ندقل 

ۋە ؤنجدان ساھىبىدىلەر ۋە بىر-بىرله 2 بدرادهرلهرچه مؤناماله قىلىشەرى aij‏ 


سا و علیهم آن یعاملوا بعضهم بعضاً بروح ау‏ 


- نص اخر : 


515 TURKISH, UZBEK or SART. Turkestan and Central Asia. 
خدا دنیانی شونداق سویدی اوزينينك یالفوز توتقان اوغلی نی‎ ай) 
رگا تاکیم ہر آنکا ایماں کیلتر رکرچی هل بای بتک‎ 
1913 ç حیات چاویدانی نی تابقای‎ 


نص باللغة الأوزبكية یعود لعام 1913م/. 


' Тһе Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 126. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


TEEN 


ا 
+ 
* 4 
É‏ 2 
- - 
0 


221024 = 
ES ۱۰ Ау Í 
ا‎ на 
يقال رع کر‎ ingas í 


گن 


HI 
1 HII 
ا‎ 


عم 2 


کتاب مطبوع بالا باللغة w"‏ 7 9ه (e1911)‏ ۱ الطبعة الثانیق 
مكتوب أن حقوق الطبع عائدة للمؤلف. 


مدرسة كوكالداش الإسلامية في أوزبكستان ولا تزال الحروف العربية صامدة. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7 اللغة الأؤسيتية 
(ИРОНАУ ИРОН 2۳83۸۵1 (‏ 


تعریف باللغة الأؤسيتية: 


يتحدث اللغة الأوسيتية حدود 550 ألف نسمة» يتركز وجودهم في 
جمهوريتي أوسيتيا الشمالية التابعة لروسياء وأوسيتيا الجنوبية التي استقلت من 
طرف واحد عن جمهورية جورجياء كما أن هناك الكثير من الأوستيين 
المنتشرين في الجمهوريات المجاورة وترکیا'' 


جغرافية اللغة الأؤسيتية: 
شمال القفقاس؛ وتحديدا في جمهورية آوستیا 20 9 في 


Gant “ w = R ра j Astrakhan y P 
A ا ات‎ ۲ ۰ “ей Kalmykia L2Astrakhan الا‎ 
لیے‎ Krasnodar / ۳ 
۳ Kray - = سيج‎ 
7 Russian Federation > 
Krasnodar ۳ 
e امود حاتي خر‎ я / : 
N <1 k. Stavropol Kray 5, وا‎ — 
5 - ; | 
EY „284 т 
ч د == سب يدر یہ‎ 5 ٦ 
۹ S ا \ 2 بت‎ сү Шады بحر فزوین = ` گا ای لک‎ 
x Karachai- \ | > نے ۷د‎ 
b. Cherkessia г 43, — سنس‎ Jj (بحر الخزر)‎ 
16é 
Шы: 
Pam) | کچ ی‎ ala 
А Б \ ы. 
الیحر الاسود‎ ۲ b 
Tbilisi ` 
ж м 
A А, 
ج‎ 1 
وہ 5 پر‎ b. 
Baku ¥ $ 
5 Я 
5 5 ; 
4 
гї 
(9 
0 
| 
\ 


5 ~ 
) 1 


أوستيا الشمالية والجنوبية باللون الأحمر. 


KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF‏ ۔' 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 812-813.‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


خريطة هنجارياء اللون الأخضر منطقة يازيجيا (JAZYGIA)‏ 
والتي تنتشر فيها اللهجة АЫ‏ (بالهنجارية: (JÁSZSÁG‏ 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الأؤسيتية: 
استخدمت خلال القرن الثامن عشر من قبل بعض المسلمين» واستمرت حتى 


تسمية اللغة الأؤسيتية: 

تنقسم اللغة الأوسيتية إلى لهجتين في القفقاس» وهي: إيرون (ИРОН)‏ و 
ديجؤر: .(JIHT OP)‏ 

تسمی ААШ)‏ الأوسيتية) باللغة الوسيتية : إيرون ИРОН ( —I‏ 
(ÆB3AT‏ 

وفي الجورجية: أؤسُري )965 ©6كناك) .OSURI ENA‏ 

وفي الفارسية: (زبان آسی) وفي الهنجارية: اوست (OSZÉT NYELV)‏ 

وفي الروسية: (ОСЕТИНСКИЙ ЯЗЫК) („< й‏ وبالانجليزية: 
(ОЅЅЕТІС)‏ و: (OSSETIAN)‏ 
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هذه الطعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


تصنیف ДАШ‏ الأؤسيتية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية >< فصيلة اللغات الايرانية < فرع اللغات 
الإيرانية الشرقية < اللغات السكيثية <> اللغة الاو سبتية, 


الحروف العربية ААШ‏ الأؤسيتية: 

ظهرت كتابة اللغة الأوسيتية بلهجتيها بالحروف العربية خلال القرن الثامن 
عشر الميلادي ولا سيما في أوستيا الشمالية إلى أن ألغيت الحروف العربية عام 
4ء مما يعني أن اللغة الأوستية ظلت تكتب بالحروف العربية ما لا يقل 
عن قرن كامل. 

ولم تكتب اللغة الأوسيتية بحروف موحدة فقد وجدت نقوش أوسيتية مكتوبة 
بالحروف اليونانية ترجع للقرن العاشر الميلادي» كما أن البعض في أوسيتيا 
الجنوبية استخدموا الحروف الجورجيةء كما طبع يلجوزدزه 
(LYALGUZIDZE)‏ عام 1820م مبادئ القراءة لقراءة اللغة الأوسيتية 
بالحروف الجورجية» حيث استمرت كتابة اللغة الأوسيتية بالحروف الجورجية 
في جمهورية أوسيتيا الجنوبية في الأعوام 1937 - 1954م . 

وبعد احتلال الروس لأوسيتيا بدات تظهر كتابة اللغة الأوسيتية بالحروف 
الكريليةء فأول كتاب طبع كان باسم: (التعليم) طبع عام 1798م بالحروف 
الكريلية (الروسية)» وفي عام 1844م قعد العالم أندرياس سيوجرن 
(ANDREAS SJÖGREN)‏ - من أصل روسي - كتابة اللغة الأوسيتية 
بالحروف الكريلية» وفي عام 1923م أمرت السلطات السوفييتية أن تكتب اللغة 
الأوسيتية بالحروف اللاتينيةء وفي عام 1937م أعيد كتابتها بالحروف الكريلية 
التي استمرت إلى الآن . 

لهجة ياستي (بالهنجارية (JÁSZ:‏ تكتب بالحروف اللاتينية» وأقدم نص أدبي 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


لها یعود للخمسینات من القرن الماضي وموجود في مكتبة (SZÉCHÉNYI)‏ 
الوطنية. 


استمر الاوست بتطوير أدبهم باللهجة الديگورية (ДЫГУРОН ДИАЛЕКТ)‏ 
من بداية القرن التاسع عشرء واستمروا بكتابتها بالحروف العربية حتى عام 
41721939 


رس الرار 
"үөү ۱‏ 
АДЫ‏ 
ابر »بونج | 


توضیح للحروف العربية المستعملة في كتابة اللغة الأوستية» أخذت من کتاب: (سبیل الرشاد). 


1 - Ronald Wixman, The Peoples of the USSR: An Ethnographic Handbook, p:152, M.E. 
Sharpe, Inc. Armonk, N.Y. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة الأوستية: 
ила‏ 


F "Р,‏ = ۳ بت 
25 >“ بل ارد رود ری ووی ناد ارو a‏ 


5 
я „Лү, "Ig 
وو جی اوود‎ 261 


5 СЕ .رت‎ e 


Жз سارک‎ А | پانوندن ما خوارزی‎ w. iÑ. 
رون نانش رن کک‎ 
| | وی‎ UE اا‎ Жы وو کن‎ ۱ 
۱ 7 او‎ эЛ ازوشن + ما ادون بش وهای‎ 
ХУ 565 sS ху ران‎ ЭЗЕ» | 
Ziya رد مث کد فا‎ 5) 
ADH- AEE درو ےا با‎ 
اه از خر از زع تیک یم زک کل‎ 
| ادا‎ y 5526 yu. 22 и ی ال‎ 
| ` КОБ; уз او وص باو ازا‎ 
امیا رضم مق ری‎ дБ ПЕРА 
تاعارز رای ڪڪ =£ وو‎ 52725 = 22. | 


1 = د عم 


نص باللغة الأوستية أخذ من كتاب: (سبيل الرشاد). 
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هذه الطعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


أو تداولها تجاریا 


صورة خاصه باللغة الأوستية: 


! خ2‎ я 1 2 FA 5 Ээ م‎ 4 | 
ri 0 4 ۳ PA „ч, 3 ۳ ۳ 1 ҮК е 
я Д دک مرت یی‎ 21 
هري ظ‎ ۸ 32 
۲7 суа 


les تنا ن‎ Фе» 
یتلم اتا د‎ 
Mair 


کتاب باللغة الاوسيتية طبع عام 1912م. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


8- الأيغورية 
(نؤيغؤرجه) 
تعريف باللغة الأيغورية: 
لغة رسمية في إقليم شنجیانج сюз)‏ جان) )9198( (XINJIANG)‏ غرب 
الصين يتحدثها حدود 10 ملايين. 


جغرافية اللغة الأيغورية: 


غرب الصينء إقليم شنجيانج (شن جان)ء بالأيغورية: (شنجاك ئۇيغۇر 
ناپتونوم رايونى)» وبالصینیة: (SEE ЕЛКЕА)‏ كما تبين الخريطة 


إقليم شنجیانج (سنكيانج) غرب الصينء والذي تتركز فيه الأقلیة الأيغؤرية 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


Kazakhstar 


خريطة آخری لانتشار اللغة الايغورية في الصین ومنغولیا؛ تظهر باللون الازرق. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الايغورية: 

من الفرن العاشر الميلادي إلى الیوم. 

تسمية اللغة الأيغورية: 

تسمى في العربية : الأيغورية والأيغرية. 

وفي اللغة الأيغورية: (تؤيغؤرجه) (UYG|JURQƏ) (UYGHURCHE)‏ 
(УЙҒУРЧӘ)‏ أو: (ئۇيغۇر تىلى). 

وبالصينية: وي وا ار WEIWU'ER YÙ‏ )2718( وبالمنغولية: 
آژیگر (УЙГУР ХЭЛ)‏ وبالأوزبكية: (UYGUR TILI)‏ وباللغة القازاخية: 
أويْغر (ҰЙҒЫР ТІЛІ)‏ وبالتركية: (UYGURCA) 4j‏ وبالفارسية: 


(اویغوری). 
وبالروسية: ]51 =< (УЙГУРСКИЙ)‏ وبالانجليزية (UYGHUR)‏ 


تصنیف اللغة الأيغورية: 
عائلة اللغات الأورال-ألتائية >« فصيلة اللغات التركية >—< الفرع 
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rê 
رو سا‎ 

الشرقي < اللغات Аз У‏ < اللغة الأيغورية. 

الابجدية العربية للغة الايعورية: 

هناك خمس فترات رنيسية من الكتابة باللغة الاويغورية» في القرن الخامس 
الميلادي کتبت بالحروف السغدية» وبدأت نتلاشی فی القرن العاشر الميلادي 
لتحل محلها الحروف الإيغورية القديمة» ثم طورت الخط السغدي» وتم الرجوع 
له خلال القرنین الخامس عشر والسادس улс‏ ثم کتبت بحروف تركية قديمة 
(الأؤرخونية) من القرن السادس حتی القرن التاسع الميلادي» كما کتب بعض 
الإيغور (المسیحیین) لغتهم بالحروف السريانية من القرن الخامس حتى القرن 
التاسع عشر . 

الكتابة الايغورية القديمة تکتب من اليمين للشمال ومن فوق إلى تحت ومع 
اعتناق الایغور للإسلام بدأت تظهر کتابتها بالحروف العربية في القرن العاشر 
الميلادي» ومع احتلال الصین والاتحاد السوفييني لبلاد الترکستان جرت 
محاولات جادة لکتابتها بالحروف اللاتينية أوالكريلية» وفي نهاية المطاف 
استقروا على الحروف العربية» وفي منغولیا وقازاخستان بستخدم الایغور 
الحروف الكريلية (الروسیة)» آما الحروف اللاتينية فليس هناك حروف رسمية 
أو نموذجية إلى الان. 

تدعی کتابة الایغورية بالحرف العربي: (ئۇيغۇر ئەرمب يبزدقى) Ай‏ أرب 
ы‏ آي: الايغورية بالكتابة العربية» وهذه آبجدیتها العربيةا'': 

- (بشکل مختصر): ۰۰۱ ب ۰ پت ۰ج ۰ چ ۰ دار از Зе‏ »س 
هش ۰ »ف ›ق ۱ك ›گ d‏ ل »من هو و وی هي 


ی » ي » لا » ۶. 


' Dr. Jean Rahman Duval, An Introduction to Latin-Script Uyghur, Middle East and Central 
Asia Politics, Economics, and Society Conference. 2006 Sept 7-9, university of Utah Salt 
Lake City, USA, P. 15. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
- الابجدية العربية (ئۇيغۇر تبلپبه‌سی): 


> 5 5 7 Р ۳ 

ئا ئه با — لا چ چ جح د ر ر 2 

[3] [z] [т] [d] [x] ]8[ [%] [t] [р] [b] [z] [a] 

> н ۳۳ 5 عه‎ F. 

[h] [n] [m] [1] [o] [g] [k] [a] [f] [x] [f] [s] 

ئو ئۇ ئۆ ئۈ و ئې نی ي لا О‏ 

[?] [la] [j] [i] [e] [v] [y] [ø] [u] [o] 

(ملاحظة): الأيغورية حولت الحرکات إلى حروف؛ فالحرکات العربية: 
فتحة = „ ء ضمه = و » کسرة = ى ء بالاضافه إلى الحرکات الخاصه بها . 

as‏ وا ی من کات الل رس اك لاا 


بکتابتها كما بنطقها العرب بل كما ينطقونهاء فمن الطبيعي کتابة الحاء cela‏ 
وكتابة العین همزة» كما یتضح ذلك من الکلمات التالية: 


الکلمات الأيغورية الکلمات العربية 
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هذه الطيعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


› ) (هدرمكدت‎ EE e (за) ра (ины) 2555 

الم رجگ оза ә‏ بلج (єў‏ 
اج ЗГ ыг)‏ اغل (کوفول) ۰ الم Kral‏ 
پل (يىل) ایرث (یؤرڈ) а.‏ (یاغاع) . آزم (توزوم) 


عدد الحروف: 34 حرفا, 

حروف معدلة على الحروف العربية : 

3 حروف: ۰ پ › چ »ژ ‏ گ» لك »و »و »و »و Мезе‏ 

حروف مرکبة: واحد: У‏ 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث ۰ 3۰2ص » ض ءاط ظ › 
© و 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ‏ آيخوري. 

نظام الحروف: ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الأيغورية: 
هذه الفقرة الأولى من المادة الأولى لحقوق الإنسان مترجمة للغة الأيغورية 
بالحروف العربية: 


هه‌ممه ئادەم زاتىدىنلا ئەركىن› نزز مت-هورمهت وه هوفؤقتا بایباراوهر 
بولۇپ توغولغان. Ny‏ نه‌قلگه وه ونجدانغا ¿S‏ هامده بىر -بىرىگە 


قېرىنداشلىق фа‏ ناسدو їз‏ شگھ خاس روه سلمن фа‏ نامله 0 3 مک 
يولد جمیع الناس أحراراً متساوین في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلا 
меа;‏ و علیهم أن یعاملوا بعضهم Lan‏ بروح الاخاء. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


KASHGAR TURKISH. 
Chinese Turkestan. 


چونک كلتا 521155 شونداغ عبت کو اتی كه اوز يالغوز 
اوغلی نی بردی ¿SU‏ ھر کی انکا ابشانسه هلاك بودای 
انينك ابدی تیر یکلیکی بولغاى + 


طبع النص السابق عام 1898« ثم أعيد ترجماته ومن بينها هذه الترجمة 
التي تعود لعام 22013 


جونکی خودا دؤنيادسيكى ئىنسانلارنى شۇ قەدەر سۆيىدۇكى› 
ئۆزىنىڭ بىردىنبىر بپگانه ئوغلىنى پىدا بولۇشقا به‌ردی. مەقسىتى› 
ئۇنىڭغا ئېتىقاد قىلغان ھەربىرىنىڭ هالاك بولماي مەڭگۈلۈك 

خؤدا ئوغلىنى دونیادکی ھاياتقا ئېرىشىشى ئۈچۈندۇر 


صورة خاصة باللغة الأبغورية: 


س“ 


بقالة في غرب الصين وتظهر عليها كتابة بالايغرية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


19- الاینو (الابدال) 
(نمینو) 
تعریف بلغة الایئو 
АА‏ يتحدثها حدود 7200 نسمة في غرب الصین في إقليم شنجیانج (شن 
ژان)!''. 


وتعتبر لغة الاینو شبه سرية» ويستخدمها الرجال للتمويه لکیلا یعرف أحد 
الحدیثت!“ 


أقصى غرب الصین. ¿ كما تبين الخريطة التالية: 


KAZAKHSTAN امس تج‎ N 


ssian Tuva “з ۱ 
j Аа 
0 Kazakh I MONGOLIA سی ین ون‎ 
li Turki ~~ ' کے رات کار‎ 
| = ام | سے‎ 
سوم‎ KYRGYZSTAN معط‎ Uzbek | ' 
سے ہب‎ | Hei Mmgol وم‎ 1 


У] 
29 еу j ۱ eripheral عدر‎ sde 1 h: 
TAJ IK- hur | Е Моп ۰ کے‎ ` $ 
| Eras ۳ و‎ зай | а р 9 ы! А7 ; 
— = ` L ` 
19 ات ۔‎ Gmm x“ ها‎ Z Mandadir ی‎ ТАРАН үт N 
H Wakhi Н | катй Qirat Е - Д Chinese ~ Аў: 
PAKISTAN / 1р2 تالا"‎ gur و اع دح‎ ай, 
5 NY 1 ما‎ а لو کو‎ ۳ u Chinese تن‎ ` 
| Фе Г ^, L Yugur ©, کر‎ š ч 
2 w پا دس ا‎ sa OR سیت‎ 4 
کر‎ — ~ 1 | тчу$айаг; ہے‎ d і „Залаа j 
М. سس ر‎ Qirghai капай T 4 юзе 2 + р 5 > { 
® 5 р ]ام‎ —————__МЧїлипҢца _ 2 ¿= | — < بج لے وج‎ WN 
inani Ч Pdo Tibetan “Bonan تس‎ — 5 ۳2 ۰ ۱ 
0 А رس بت 1 پل‎ Ansu ےچ‎ | k „ HEnm 3 سز‎ 
e- Kime , | ^-_ Guanyingido ۳ £= — "1 a 
© | Shangzhai Baima - таш وت‎ 
| ете Tibetan- g ور‎ > Northern و نس ر ات ` ہی‎ ; 
Ка Parang | 2 Southem Qian тенге 
وموك‎ naa Baba agt E “Tr rp. 9 ابا دق‎ сыпе لك‎ Свест 
1 Tibetan Roga'er Luoba шшш Guidiong یہد‎ Ei mi 8 م‎ Z ہے‎ = . ® BN 
š К مل[‎ а= 1 2 : 


gomar ma hangi | —>‏ تا 
CHINA‏ 


BHUTAN‏ مب سس 
BANGLADESH - |‏ 
`V А - NATIONAL LANGUAGE‏ د | 3 
ч ЕЗ š Mandarin Chinese‏ | 0 = 
МҮАНМАЕ + ма Hong Eng A sN ---—- Boundary in dispute‏ 


— — — Province Boundaries 


Бар af D 200 400 600 800 km‏ کو 
سا Bengal‏ ہے 
d ©2009 ۱۱۱۱۱۱31۵۱ а!‏ 


تظهر منطقة لغة الأینو(الأبدال) في الداثرة الحمراء في أقصى غرب الصین. 


. 0373۳2 5/18 ТАЖ) بالايغورية: (شىنجاڭ تویغور ناپتونوم رایونی)» وبالصينية:‎ -1 
2- Lars Johansson, Discoveries on the Turkic Linguistic Map, Swedish Research Institute in 
Istanbul Publications, Stockholm, 2001, PP: 21-22. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ا akisfan‏ 
a ۱‏ و 
خريطة آخری لانتشار لغة الأینو تظهر على شكل 3 دوائر متفرقة غرب الصين» ودائرة صغيرة 


وسط الصین. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة الأیئو: 

من منتصف القرن العشرین» حتى الان. 

تسمية لغة i Y‏ تسمى في لغة الأينو : (ثمينؤ) أو: (ÄYNÚ)‏ 

وتسمى في الإيغورية : آبدال (تابدال) (ABDAL)‏ وأصل الكلمة محرف 
عن: (عبدالله). 

وفي الصينية : أي نو )248 ).وبالتركية: .(AINICE)‏ 

وبالروسية: (ЭЙНУ ‹ АЙНУ ‹АБДАЛ)‏ وبالإنجليزية: (АҮМО)‏ و 
(ABDAL)‏ 

(АҮМО) (EJNU) (AIND (EYND (AINU) كما تسمی:‎ 


هناك جدل في تصنیف هذه اللغة؛ إذ أن معظم قاموسها فارسيء لکن 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


قواعدها لاتختلف عن اللغة الإيغورية» وعموما علماء ДАШ‏ لا ينظرون للمعجم 
في تصنيف اللغة بقدر اهتماهم بقواعد ААШ‏ ونظامها الصرفی!"» وهذا 

عائلة اللغات الاورال-ألتاتية <> فصيلة اللغات التركية <> الفرع 
الشرقي < اللغات الأيغرية <ے لغة الیو (الأبدال). 


الخروف العريية للغة لی 
تستخدم الحروف العربية بالدرجة الاولی» ولا تختلف حروفها عن الحروف 
العربية للغة الإيغورية» وهي" : 


n m la i ñ 0 ۴ 9 
[а] [m] [la] Ш 5) [gl [k] [5] [5] 
z > 1 w $ ^ 
و و و و و قب کے ي ل‎ 
y i e v ü Ü لا‎ 0 h 


][ اتا‎ jl [е гм [e] Tel [u] [о] لطا‎ 


عدد الحروف: 32 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربیة: 10 حروف: ب › چ » گ . ك » و 


1- Bakker, Peter (2003). "Mixed Languages as Autonomous Systems". In Matras, Yaron; 
Bakker, Peter. The Mixed Language Debate: Theoretical and Empirical Advances. Trends in 
Linguistics. Berlin: Mouton de Gruyter. pp. 107—150 


2- الت نت موقع آژمنیگلفت: http://www.omniglot.com/writing/aynu.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاریا 


و » و »و »ي» ند 

حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف Аш е‏ لا تستعمل: 9 حروف: ٿث » ح ء ذء ص » ض  h‏ ظ › 
Gg‏ 

لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ‏ فارسي ے GAA‏ 

نظام الکتابة: ألفبائي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


20- الپاركرية 
(پارڪري کوزي) 
تعریف باللغة الپارکریة: 
يتحدث لغة الپاركري كؤلي حدود 280 آلفا في إقليم السند الباكستاني على 
الحدود الهندية . 


جغرافية اللغة الياركرية: 
جنوب پاکستان» على الحدود الهندیة» جنوب شرق إقليم السندء كما في 
الخريطة التالية: 


تنتشر لغة ياركري كؤلي في مناطق السند الباكستانية (باللون السماوي). 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الياركرية: 
من عام 1983م حتى الوقت الحاضر. 


1 - سيد حاكم علي شاه بخاري/ АА‏ عثمان میمنء ڏکڻ ایشیا جي بولين لپین جي دائركثريء سنذي لننگنیج 
اثارئي» حیدرآبادء ۰2010 ص: 129-128. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب 
باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية ААШ‏ الياركرية: 

تسمى ياركري كؤليء وأحيانا: ياركري «(РАВКАВІ)‏ وتكتب بهذه ААШ‏ : 
(پارحري حوزي).وتسمى في السندية: (كولهي ياركي). وفي الفارسية: 
(ياركرى كولى).وفي الإنجليزية: .(PARKARI KOLD‏ 


تصنيف اللغة الپارکریة: 
عائلة اللغات الهندوأوربية ><« فصيلة اللغات الهندية >— فرع اللغات 
الهندية الغربية < + گژراتي (كجراتية) < پازگري كؤلي. 


الحروف العربية للغة الياركرية: 

تكتب بالحروف العربية» واستخدمت АА]‏ فصحى خلال عام 1984-1983م 
وبدأت انطلاقتها منذ عام 1985¿ وتستخدم الحروف السندية مع إضافة 3 
آحرف» هي : Š)‏ ز ¿ «(А‏ وهذه حروفها العربيةا!): 

2 ق2 ج2 ج‎ ыш сеча ЧЕТЕ ыы сше! 
جه » چ » چ» جح خ 3 دب یب دی ےک ےک‎ 
ض ۰ ط ۰ ظ ۰ £ £ ف »ق ٣ك ک‎ ас س ۰ ش‎ А) » ز‎ 
لا م نٹ »وه فعيءءي.‎ f گه‎ <. <. 


1- Jonathan Kew, Proposal to add Parkari letters to Arabic block, SIL Internationa, November 
1, 2001,0: 5. 
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! 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


هذه اٹطبعة 
هداء من Мі‏ 
أو تداولها تجاریا 


ин Эуел تفاس‎ 
0 0 
ШИШ نات‎ ЕЕ 


0 


عدد الحروف: 56 حرفا. 


حروف إضافية 


على الحروف العر 


ar 
٠ بيك‎ 
ب‎ Aa 


7 حرفا: eaa‏ ت » ث2 


ہی 


پ — ۽ ج » — t‏ چ 2 چ 2 چ 2 323 > د 


.* 


> در »ی » دز( 3 ›زھه›»ک› 


كك ,< كمه كك 


hL 
© ç 


А, 


a 


حروف مرکبه: 


2 


AS A » حروف: جه‎ 4 


L 


لی 


a 


حروف عربیه لا تستعمل: لا یوجد. تست 


مسار الحروف: عربي — فارسي — اردي — سندي — پاركري. 


ar 
е yra 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


^^ 4 
درسن 
ШФ)‏ کتاب ۾ أو واتون لکل سئہ جي ایسُو کریست رشن ین ساوي 
ڈیکاڑیھ. هائي واتون اِیسُو نقم یچوون را پاها Л‏ زڑي زم أو آپرون 
شيواةاريون نئہ ساوي ڈیکاڑٹثہ جي ڪي ڪي واتون ضرور جلي مھ تيشي. 
هائي واتون إيسُو آپرا آکاشي دوت نتم میلین مُون آپرا شيواذاري يُوحنا نئہ 
نیشونون تي ساوي ذيکاژي. (2ان یچوون را وچن =l ol‏ کریست را پارام 
زتي واتون مئین ذیکید. آوئون ہڈیون واتون را پارام هُون قاک پرونه. 
3پاگوازو أو سكم جي پچوون را ایشا نیاپا ري واتون يغينَ همیزاوئد. ان 
پاگوازا أو سئہ جي اي واتون فومیزئد. ان ایشا نیاپا ريون لكل واتون مانه وثه. 
کم تو ایسُو رئم پاسا آيا رو توٹو ڈُوگڑو سئہ. 


نص مکتوب بالغة الپارکریتا'' 


l _ Jonathan Kew, SILInternational, Proposal to encode Arabic-script letters for African 
languages, June2,2003, p: 13. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


1- لغه بالانت 
(BALANTA)‏ 
تعریف بلغة بالانت: 
АА‏ بالانت عبارة عن لغتین» أو لهجتین مختلفتین واضحتي المعالم؛ تدعی 
احداهما: بالانتا کانتژزها ((BALANTA-KENTOHE)‏ وتنتشر في غينيا 
بیساو؛ حيث یتحدثها حدود 450 ¿H‏ واللخری تدعی: بالانتا-گانژا 
$(BALANTA-GANJA)‏ وتنتشر في جامبیا والسنغال؛ حیث بتحدتها حدود 
0 آلف نسمةا''. 


جغرافية لغة بالانت: غرب أفريقياء غینیا بيساوء وجامبیا» والنسغال» كما 
تبين الخریطتان التالیتان: 


Senegal 


انتشار لغة بالانتا-كنتو ها فی غینیا بيساو. 


l- Cleonice Candida GOMES, O sistema verbal do Balanta Um estudo dos morfemas de 
tempo, São Paulo, 2008, РР: 14-15. (باللغة البرتغالية)‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


انتشار لغة بالانتا۔جنجا في السنغال (اللون السماوي). 


الفترة الزمنیة لكتابة لغه بالانت: 

تستخدم الآن في المدارس الاسلامية فقط, 

تسمیه لغة بالانت: 

للغة بالانت بقسمیها آسماء متعددة» كما يلي: 

]- آسماء 251 بالانتا۔جنجا: 

بالانت (BALANT)‏ بالانته (BALANTE)‏ بلانته ¿(BELANTE)‏ بالنته 
X(BALLANTE)‏ بالاندا (BALANDA)‏ بلاندا «(BULANDA)‏ براسا 
(BRASSA)‏ آلانته (LANTE‏ فراسا (FRAASE)‏ فجا .(FJAA)‏ 

2- آسماء آخری للغة بالانتا کانتم ЛА‏ 

بالانت (BALANT)‏ بالانتا (BALANTA)‏ بالانته (BALANTE)‏ 
بلانته (BELANTE)‏ بالنته ((BALLANTE)‏ آلانتد (ALANTE)‏ بالاندا 
(BALANDA)‏ بلاندا (BRASSA) Ùl» «(BULANDA)‏ فراسه 
(FRASE)‏ و تسمی في اللغه البرتغالیه: (LÍNGUA BALANTA)‏ 

(BALANTE LANGUE) وفي الفرنسیة:‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


(BALANTA LANGUAGE) وبالانجلیزیة:‎ 


تصنيف لغة بالانت: 
عائلة اللغات النیجر .#335 <> فصيلة لغات ZS < pul‏ <> فرع 
باك بیژاگز (BAK-BIJAGO)‏ < لغات باك يرؤير< + بالانت. 


الأبجدية العربية للغة بالانت: 

كانت تكتب بالحروف العربية» أما الآن فتكتب بالحروف اللاتينية رسمياء 
وشعبيا لم تنتقطع الكتابة بها ولا سیما في المدارس الإسلامية الدينية» وهذه 
حروفها العربیة'': 


فك |گ ال | оо.‏ هھ|و|يا | 


عدد الحروف: 21 حرفا. 

الحروف المعدلة على الحروف العربية: 5 حروف: پء ت ١غ‏ » ك » نِ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 12 حرفا: ح » خ ء ذء ز е‏ » ص » ض » طء 
ظء ع ء £ ق. لکنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے بالانتي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Lorna A. Priest, Martin Hosken Proposal to add Arabic script characters for African and 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, P: 21. 
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)=( 
2۔ لغة البجا (البداویة) 

تعریف بلغة البچا: 

يتحدثها حدود ملیونین» على امتداد غرب ساحل البحر الاحمر من مصر 
والسودان وأرتيرياء » وغالبية المتحدئین بها في جمهورية السودان مليون» ثم 
أرتيريا 220 ألقاء آما عددهم في مصر فليس معروفا بالضبط ولیست رسمية 
في أي بلد . 

لهجات لغة البجا : 

تنقسم إلى مجموعة من اللهجات. من أهمها: 

.(HADAAREB) أو‎ (HADAREB) هدارب‎ 

وبيشارين ((BISHARIN)‏ أو ¿(BISARIN)‏ أو: بيسارياب .(BISARIAB)‏ 

(АВАВРА) (في شمال أرتيريا). وعبابدة‎ (BENI-AMIR) عامر‎ sus 

(AMARA) وعمارة‎ 


جغرافية لغة البجا: 


شرق أفريقياء السودان ومصر وأرتيرياء كما بتضح ذلك من الخريطة 
التالية: 


انتشار لغة البجة (باللون السماوي) 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & C Black London, P: 80. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
a 7‏ ۾ هه 
تسمیه لعه البجا: 


تسمی في العربية بلغة البجاء أو: ب (البداویة)» وبلغة البجا تسمی: (بداوية) آو: 
.(Badāwīyä)‏ وفي الايطالية: (LINGUA BEGIA)‏ وبالفرنسية: (BEJA)‏ 
وبالانجليزية: (BEJA LANGUAGE)‏ أو: (BEDAUYE) (BEDAWD‏ 
(BEDAWIE)‏ 


تصنیف لغة البجا: 

يرى بعض العلماء أن لغة البجا لغة كوشية شمالية» إحدى فروع عائلة 
اللغات الأفروآسيوية» لکن بعض العلماء مثل روبرت هزتزؤن ) ROBERT‏ 
(HETZRON‏ يرى أنها فرع مستقل من عائلة اللغات الأفروآسيوية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات الكوشية < لغة البجا. 

تصنيف اللغة على رأي روبرت هزتزژن: 

عائلة اللغات الافرو آسیویة<-» فصيلة لغات البجا < لغة البجا. 


الحروف العربية للغة البجا: 

تكتب بالحروف العربية في السودان» وتكتب بالحروف اللاتينية في آرتیریاء 
وقد انعقد في القاهرة "مؤتمر كتابة البذاويت" والذي رسخ كتابتها بالحروف 
العربية» وقرر المؤتمر: 

وبعد مدولات حول عدة اوراق طرحت في المؤتمر حول موضوع كتابة 
اللغة» قرر المؤتمر ان تكتب البذاويت بالحرف العربي. وتمت إجازة كل 
الرموز العربية التي ترمز لأصوات مشتركة بين البذاويت والعربية؛ وكتابتها 
كما في العربية وهي: 

أء بء ت» ж‏ ده ذه ر» س» ش, ف» ق» كه ل» م» ن» هه و ي. 

1- أنه لابد من الاستعانة بالتشکیل في الكتابة؛ فبدون التشکیل لن یتمکن - في 
الوقت الحالي على الاقل من توضیح الاصوات المطلوبة كما ينبخي. 
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2 - فیما یتعلق باصوات البذاویت المنعدمة في اللغة العربية فقد كانت هناك 
عدة خیارات» وقد اعتمد المؤتمر الاتي: 

أ- الصوت الشبيه بالدال كما في الصوت التالي للباء في الاسم (بداويت) اقترح 
له الرمز (ض) أي أن نكتب الاسم: (بضاويت). 

ب- الصوت الشبيه بصوت التاء» كما في الصوت التالي لصوت الهمزة البادئة 
للفعل: ОЇ)‏ ) بمعنى: "ضربت" اقترح له الرمز: (ط)ء أي أن نكتب الفعل: 
(ш)‏ 

s‏ الصوت المرکب من صوتين: "صوت كاف وصوت واو 5 - ينطقان دفعة 
واحدة - كما في كلمة ( گویریب) بمعنی: " نعام" اقترح أن يكتب الرمزان مع 
تشکیلهما أي بتسکین الصوت الأول: (Сла м)‏ 

ل- الصوت المرکب من صوتین: "صوت قاف وصوت واو" - ينطقان دفعة 
واحدة - كما في الاسم: " قویلای" اقترح أن يكتب الرمزان مع تشكيلهما!'". 


2 е а 3 а 
0) الحروف بشکل مختصر‎ - 
اب ات ج ۰ خ »د »ر »۰ز س٤ ش٣ ض اط غء فء ق» فو‎ 
ك »کو »ل لام ن 8ہ 3 و ي » ی.‎ 


'— محمد آدروب محمد » قاموس بذاویت/ عرں » ترجمة واعداد . صفحات مرشد القاموس. 
: - محمد الأمين شریف مقال (دراسات حول اللغة البجاویه) في کتاب: (قصائد من الشرق) سلسلة التراث الادیی 


اتحاد آدباء شرق السودان» صفحة 16 1. 
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- الحروف مع طريقة نطقها وفق اللاتینیة الدولية: 


ا ы‏ نله چ Р‏ اك و ل هين 
t‏ 


si:n za: ra: da:l xa: jim ba: '?alif 
s z r d x j b - 
[s] [z] [r] [d] [x] D] [t] [b] [?] 
ك ہو‎ а ش ض ط £ ف ق‎ 
ka: f ga:f fa: үаїп ta: da:l fun 
kw k gw g f д t d š 
K] [k] [g] [g] [f] [y] [0 [4 UJ 


ja: wa:u ha: nu:n mi:m la:m 
ay ул/е ۷۷۵ а һ п гп la | 
[ай] D/Ve] [w/uo] [е] [h] [n] а] [la] [ 


عدد الحروف: 27 حرفا, 


الحروف المضافة على الحروف العربية: 5 حروف: قو » كو » لا ۰ » ی. 
حروف مرکبة: 3 حروف: ٿو » کو » لا. 
حروف عربية لا تستعمل: 6 حروف: ٿث ۰ ۰3۰2 ص » ظ» £ 
لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي س بداوي. 
نظام الکتابة: آبجدي. 
نص مکتوب بالحروف العربية بلغة البجا: 

..وآفي.. 

الهسن مد هاج 91 
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S سك‎ 


اندونی» تَيَفِينِ مهينيكت» ذهنیتان .. 

تَمْنَ giha àgh‏ سُوري Сый} АЙ Ó‏ ت {Ай‏ ت سودان 4 7 ابنیت 
(اهتفالیایت) إذإين. هنن ٿ بذاويء شلك قزمیّب هوي نيف ٿ о а‏ 
نات О з‏ میادیب. 

أو هی أ УД‏ ت سقافاتھنَ: ث آداتھناؤ 0+ еа дыё‏ 
СЗ‏ میادیب أكْرَ شتهد داياب إِيكْتِينِيّت суў‏ نِكَنْ. 

САУ و أو‎ Жуз أ سِلْفْوَنْ و أ‎ «одо Жыз مکز ذبشنایت جَمايايِٿ‎ СОЁ 
وَ.‎ Саа С Сулы) و‎ С з هائ‎ 

sk‏ مَبّیتتِ آزاي ث بذاوییّت 853 لندنِ مَري ایفین: ЭЙ)‏ بأزهم) 
دکتور الهَسَنْ مستفا 5« دکتور مد ريف و. سالهه جَکین 53Í‏ $ هن الملِيّك 3 
رو هنن ت قاهراتيب هايي آؤیاٹ ذهون اسورمن. чы‏ ت أؤي هنن أَمَرْ ¿Í‏ 
OA кы‏ (بداویّت) Оља С аА‏ هاي ندء. صورة خاصه باللغه : 
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3 اللغة البراهوية 
(براوی) 

تعریف باللغه البراهویة: 

يتحدث اللغة البراهوية حدود 2.5 ملایین» منهم مانتا ملیون وملیونان پترکزون 
في منطقة بلوشستان الباكستانية ۰ ثم الافغانية والایرانیة» والباقي عمال خارج 
باکستان. 

اللغة البراهوية انفصلت عن اللغات الدرافيدية بسبب الهجرة إلى الشمال» 
وأقرب لغة مسافة تبعد 1500 کلم ولهذا انقطعت صلتها باللغات الدر افیدیة"؛ كما 
أن دخول ابناء هذه اللغة في الدين الاسلامي ووجودهم في مجتمع يتحدث ДАШ)‏ 
البلوشية جعل هذه اللغة تبتعد کثیرا عن اللغات الدر افيدية؛ اذ أن %35 من 
قاموسها فارسي عربي» و9۵20 بلوشي» و 9۵20 هندوآریان» و 9۵15 درافيدي» 


و7۵10 غير معروف . 


l- Parkin, Robert (1989), "Some comments on Brahui kinship terminology", Indo-Iranian 
Journal 32 (1), p:37. 
جي دائركتري» سنڌي لئنگئيج اثارتي»‎ Оне ایشیا جي ہولین‎ S سید حاکم علي شاه بخاري/ ید عثمان میمن؛‎ -2 
حیدر اباد. ۰2010 ص: 79. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب اسیا). الکتاب باللغة السندیة)‎ 
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جغرافية ДАШ‏ البراهوية: 
باکستان» و أفغانستان» كما توضح الخريطة التالية: 
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أو تداولها تجاریا 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


تسمية اللغة البراهویة: 

تسمی في اللغة البراهوية: (براوی) أو: (BRÁHUÍ)‏ 

وفي الاوردية والبنجابية: (برابوی). وفي السندية: (بروهكي). وبالفارسية: 
з)‏ اهویی). 

وبالهندية: براهقي .BARĀHAVĪ (MEA)‏ وبالانجليزية 
(BRAHUD‏ . 


تصنیف اللغة البراهوية: 

تنتمی اللغة البراهوية إلى عائلة اللغات الدرافيديةء التي تمتد من شمال 
سریلنکا حتی وسط الهند» و هذا تصنیفها: 

عائلة اللغات الدرافيدية <> فرع اللغات الدرافيدية الشمالية < اللغة 
البراهوية. 


الأبجدية العربية للغة البراهوية: 

تعتبر اللغة البراهوية هي اللغة الدرافيدية الوحيدة التي لا تكتب بحروف 
براهمية» فهي تكتب بالحروف العربية» وبدأت أخيرا تكتب بحروف لاتينية 
أعدت من قبل جامعة بلوشستان في كويتاء وتدعى هذه الكتابة برؤلكقا 
((BROLIKVA)‏ وهذه حروفها العربية واللاتينية : 

- حروفها العربية بشكل مختصر: (براوى نا باشاگل): آ ء اوء أو » ای » 
ب »پات S‏ ج چ خ د 35۰ jejeje‏ س »شغ »ف 
<— گل ل من ںہ وهی ع. 

- حروفها العربية مقارنة مع اللاتینیة مع بیان نطقها وفق الحروف اللاتینیة 
الدولية: 
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عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف معدلة على الحروف العربية: 12 حرفا: او ء أو » ای » ب » ث » 
Su‏ ۰ »زگ PET‏ 

حروف مرکبة: 6 حروف: او » آو » ای » ث ۰ 3 ۰ ز. 

حروف عربية لا تستعمل: 9حروف: ث с e‏ ذ ء ص » ض اط ظ › £ 
ق. 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي < فارسي < آردي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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نص مکتوب بالحروف العربية باللغة البراهوية: 


Әәә,‏ سرن اسر و 
„олзоо у 2095956595 4 85531‏ 
дә 315‏ 5125¿ ك کزان عرد EEA PE OANA‏ 
en 9-82 адаа‏ کا ری تتا یکر a‏ اله عَم 
0155405 تاك انسانك و جاك اَرَا чой‏ دنیا و «йш‏ 
حاص لکر . 
كران болед‏ ھم 5 تفهیم تا ارات مختلت З‏ کیب مش 
Gs‏ برا موق ریات قکتا ترات عام فهم یه پر ترجه ش نکن نگ تیه 
بهاز وتات كنا A ۱١‏ امن ك MEAK‏ داکارم پنتاداگا دوش قاس 
АДА 2 S Ау, ье‏ کےا Д M‏ 


مقدمة تفسیر القرآن» طبع مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشریف, 


نص باللغة البر اهوية یعود لعام 11907 


1 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 15. 
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مولن سد گرم سا ر 


أو مش کال 
وما ایک مولانا مسد أكرم نا نک 


ناشر 
مدرسة الإ مام أبي دنيفة 
صلالة, سلطنة عُمان 


كتاب باللغة البراهويةء ويعني: Y)‏ تحزن). 


7 لس‎ 
Б +. 
۲ 7 


«Ег м ! 4"‏ 
کر رای — ا 


е 
| ИКЕ ^4 3j 


+ بر 67( 


| а ` 
3 
۲ اج‎ хе Wawa C nA ЧЬИ لبج‎ 
=N Sr AN - #7 Seces (Дд 


ж 


گت 


— аһ 


کتاب باللغة البراهوية فی الشعر البراهوي» طباعة جامعة بلوشستان. 
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إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


4- البرتغالیه" 
(Português)‏ 


تعریف باللغه اليرتغالية: 

ظهرت اللغة الپرتغالية بعد انهیار اللغه اللاتينية وتفتتها إلى مجموعة من 
تسد وسدات O‏ سم فی انز سان تساه خن اسردم 
ال15 وال16م) ولا تزال إلى الآن آثار تلك الحقبة الاستعمارية فاللغة 
الپرتغالية هي اللغة الام لاکثر من 200 ملیون في آوروبا و آمریکا الجنوبية 
وافریقیا وآسياء كما نشأ منها مجموعة من اللغات المهجنة (الکریول) في مناطق 
متفرقة من العالم» وتعتبر الیوم اللغة السادسة من حيث عدد الناطقین بها » وهي 
اللغة الرسمية في الپرتغال والبرازیل )190 ملیون) وأنجولا وموزمبیق و غینیا 
بیساو وتیمور الشرقية» كما آنها منتشرة بين غالبية السکان في جزيرة ماکاو 
(تابعة للصین)» وغوا (تابعة للھند)!''. 


جغرافیه اللغة اليرتغالية: 
a a‏ شان ور تما لت اشر سا اليه 
المعاصرة» والتي لا علاقة لها بانتشار الحروف العربية: 


* - للمزيد من التفاصیل راجع مواد : الأسبانية . الأراجونية من هذا الكتاب. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF THE WORLD, 
Oxford, UK, 2009, P: 883. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 500-503. 
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انتشار اللغة الپرتغالية فی العالم» اللون الأخضر الغامق يشكل الناطقون بالبر تغالية 
أكثر من 9۵95 ء والأخضر الفاتح 970-60 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة اليرتغالية: القرنان الخامس عشر والسادس عشر 


المیلادیان. 
تسمبة اللغة اليرتغالية: 


تسمى باليرتغالية : (Português)‏ ووفي الإنجليزية : .(Portuguese)‏ 

تسمية كتابة اللغة الپرتغالیة بالحروف العربية: 

تسمى ألخاميذوء أو: الكتابة المورسكية. وتسمى في اليرتغالية: ( Literatura‏ 
.(aljamiada‏ 

وفي الاسبانية: (La  aljamía)‏ أو: (ајуата)‏ — الاراگونية: 
.(Literatura alchamiada)‏ 


وبالكاتالونية (القطلونية): .(Aljàmia)‏ وبالاشتر مینیو (Estremeñu) V’?‏ : 


.(Aljamia) 
Аа 3, (Ађатіайо) بالفرنسية:‎ з. (Aljamiado) وبالإيطالية:‎ 
(عجمید).‎ 


.(Aljamiado) وبالانجلیزیه:‎ 


1 لغة يتحدثها حدود 200 آلف في آسپانیا. 
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تصنیف ДАШ‏ الپرتغالية: 
عائلة اللغات الهندو آوربية > — فصيلة اللغات الرومانسية (اللاتينية) سب 
اللغةاليرتغالية. 


الحروف العربية للغة الپرتغالیة: 

تکتب اليرتغالية بالحروف اللاتينية منذ نشأتها ولم تكتب بالحروف العربية 
إلا من قبل بعض المسلمین في الأندلس» ونشأت كتابة اللغة البرتغالبة بالحروف 
العربية منذ القرن الخامس عشر الميلادي» ومعظم النصوص المؤرخة تعود 
للقرن السادس عشرء وانتهت الكتابة بها بالخروج النهائي للعرب من الاندلس, 

قضت محاکم التفتيش على کل التراث الأندلسي العربيء ولم يبق الا بعض 
المخطوطات الپرتغالية التي تعد على أصابع الید» وهذه حروفها كما رسمها 
دیقد لؤييز: (DAVID LOPES)‏ في کتابه: نصوص اللأخمادو البرتغالية 
(TEXTOS EM ALJAMÍA PORTUGUESA)‏ : 


— 7 (ou е); —, u (ou o); وتا‎ a; ہہ ری‎ ۶ 
وسو‎ и; نی‎ ay; ,و‎ am. O . no começo da pala- 
vra não tem representação especial; no meio ou fim 
como espirito brando grego ’ 

— b; ,ت‎ ۶۶ шә, # (ou Л); دج‎ J (ou g); С П; 
وخ‎ h (ou kh); >, d; ود‎ © (ou dh); ور‎ T; مس 55 وز‎ 


. مسر .{ Е‏ = ° ۰ ۰ , . 
л › С?‏ ,5 ;1 وط ;24 سی ,5 وت ;5 وش S,‏ 


دن 5 دم تی ۰ ;4 دق 7۶ وف (ou ал);‏ 


n; š, h; 3, w; عل وى‎ (como concessão aos membros 


<ç z 
francês e inglês da commissão). O ل‎ do ال‎ deve sem- 
pre escrever-se. 


- DAVID LOPES, TEXTOS EM ALJAMÍA PORTUGUESA, LISBOA, IMPRENSA NACIONAL, 


1897, P: xx. 
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- الأبجدية بشکل مختصر .۰ 
ار بت .اش ج.ح.خ.د.د.ر.ز.س й.‏ . ص . ض رط ظ ع 
راغ ,رف دق O. e. d.‏ .ه.و.ي 


نص باللغة البرتغالية بالحروف العربیة. 


УЭ‏ د bS‏ د سید کیا آ پلری نوس شور 
لور ش À‏ مر دوش شنور دیش ککنسرناق ESS‏ 
Ju, =‏ کیا эй!‏ کی شک Хб‏ أ بش 
j‏ 35 مدش تیش ڪرطش اريو کوئوش Б‏ 
تیب [ دییگن کیو وی 22 مرن í + X К;‏ ر و мй!‏ 
د مار sS ١‏ ایی Бе‏ شم D‏ ناك Ы‏ كيوتر 
jes ñ‏ ورتی أ تھی بر эзы‏ أ سو Íj‏ کیچ 


z‏ سا تپ 


من bse‏ \ 3555 | مندو 7 رار رج > ы;‏ کی 


کمغ | 5 $ كشبل ; 2 2 ۳۹ 3 К‏ کی 


مو امی بر نو اشغاری EEREN‏ 555 اجغازو OS)‏ | عندر 
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7 


ولایسمح بنشرها ورقیا 


أو تداولها تجاریا 


- نفس النص السابق بالحروف اللاتينية البرتغالية!!): 


Tralado de carta de cide Iáhia а el rei nosso senhor. 


Louvores ao seu Deus.. Senhor. Depois que concer- 
tei com o capitão que se queria elle que eu escrevesse 
o que se cá passava a vossa alteza, e elle me disse 
que as minhas cartas iriam com as suas polo outro dia, 
e depois que eu fui pera minha casa mandou chamar 
ao alcaide do mar, e mandou as suas cartas sem me. 
dizer nada, até que me o outro dia disseram; fretei um 
navio pera mandar a meu homem com as minhas car- 
tas, e o capitão o mandou prender tres dias, porque 
achegassem as suas cartas primeiro que as minhas, e 
tambem por este respeito deve de parecer a vossa 
alteza 01120 pouca verdade trata comigo o capitão, 
que se me elle não quisera muito grande mal não me 
prendera o meu homem, pera não achegarem as minhas 
q[u]ando achegarem as suas, e mandara о que ficou 
comigo. f 


1 - DAVID LOPES, TEXTOS EM ALJAMÍA PORTUGUESA, LISBOA, IMPRENSA NACIONAL, 


(باللغة البرتغالیة) (نصوص الألخمادو البرتغالیة) 40-41 РР:‏ ,1897 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


25- اللغة البروشسكية 


تعریف باللغة البروشسکیه: 

يتحدث اللغة АЫ з)‏ حدود 100 ألف في قری هنزی و ناگار وياسن 
وإشكؤمانوأجزاء من وادي گلگت في جبال قرقوم في الهملایا الباكستانية'. 

عاشت اللغة Д3‏ 28122 في قمم الجبال منعزلة عن اللغات المحيطة بها لذا 
لم تتأثر كثيرا باللغات المجاورة» كما أن الأردية لم توثر فیها الا في العقود 
الأخيرة بعد استقلال پاکستان وبقاء البروشسك فی حدود الدولة الباكستانية التي 
حرصت على تطوير لغتهم واعتماد الحروف العربية الأردية كتابة لھا“'. 


جغرافية اللغة البُرزوشسكية: 
جبال الهملايا من جهة شمال پاکستان» كما تبدو فی الصورة التالية: 


l-Tapani Salminen, encyclopedia of the world's endangered languages, edited by christopher Moseley, 
Routledge London 2007, P: 290. 
سید حاکم علي شاه بخاري/ ید عنمان میمن» ذكن ایشیا جي بولين چلپین جي بانركثري» سنذي لننگنیج اثارني» حیدرآبادء 2010ء‎ -2 
ص: 79-78. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا)ء الکتاب باللغة السندیف)‎ 
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هذه الطيعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الفترة الزمنية لکتابه اللغة الیروشسکیة: 
منتصف القرن الماضي إلى الان. 


تسمية اللغة البروشسکیة: 

تتعدد تسمية ДАШ‏ البْرُوشسكية» حيث تسمی: بُروگسكي «(Вгивавкі)‏ و: 
کنژوت .(Kunjoot) (Kanjut)‏ و: قرتشکو ار ¿(Verchikwar)‏ و: بؤرشكي 
s ((Boorishki)‏ : بروشاس (Brushas)‏ و: بروشیاس ¿((Brushias)‏ و: 
مساسکي .(Miša:ski)‏ 

وتسمی بالاوردية والبنجابية: (بروشسکی).وبالسندي: (بروشسكي). 

Barūśasakī (89%) („< › 5 : وبالهندية‎ 

. (Burushko) : э (Burushaski) : وبالانجلیزیه‎ 


تصنیف اللغة البروشسکیة: 

تختلف Аа у ААШ‏ عن لغات العالم فلا تشبه ОЇ‏ منها؛ لذا لم یصنفها 
العلماء да‏ أي عائلة لغوية؛ ولذا تعتبر لغة منعزلة. 

وبعض العلماء بری آنها تحمل آوجه شبه باللغة اليانسية (Yeniseian)‏ 
الموجودة فى وسط سیییریا؛ لذا یصنفهما على اس ای عائلة لغوية واحدة؛ 
هي: عائلة لغات كَرَسُوكَ (Karasuk)‏ وعلى هذا الرأي (غير المعتمد) یکون 
تصنيفها على النحو التالي: 

عائلة اللغات الكَرَسشوكية <حےفصي8لة اللغات البْرٌوشسکیة > اللغة 
Аа у)‏ 


الابجدية العربية للغة البروشسكية: 
لم تکتب А462 ААШ‏ إلا في العقود الأخيرةء وتکتب حالیا بالحروف 


العربية» واحیانا بالحروف اللاتينية على الانترنت» ویبدو لي أَنْ ليس هناك 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


حروف موحدة لھا لا بالحروف اللاتينية ولا بالحروف العربية» كما يتضح 
ذلك مما يلي: 


- الأبجدية بشكل مختصر (D‏ 

Ал, касса ет е ۶‏ ت S egie‏ ٿث ء چ ء جه » ح » € 
З 3 ٬د ç‏ تلف دی وه ўс)‏ »س لاش ص ‏ ض٣‏ ض. 
ط ‏ ظ ۰ £ غ ف G‏ که کف گ که ال »من ان هو су‏ 


een 4‏ 
еф‏ د 3 ذء әса‏ رأ زء ز › س (Je‏ ش » ص » ض » طاء ظ 
ء٤‏ غءف قءک که Oc e des‏ »هو یه ع ی. 


Table 1: Burushaski Alphabet 


Table 2: Use of digraphs for aspirated consonants 


“шл оо и п иа “ш 
[с 


731 
А +Š 7ی‎ 5 a tg А ٹ+‎ РЕ ۵ + پ‎ 


NES‏ تک تست خی تس 


سک سکا سکا سا سک اك سھگ 


.5-3 شعبم تصنیف وتالیف وترجمۂ » بروشسكي- اردو لغت ص:‎ e جامعه کراچی‎ - 1 
- E. Bashir, S. Hussain, D. Anderson, Proposal for characters for Khowar, Torwali, and Burushaski, PP: 
21-23. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- الحروف العربية مقارنة بالحروف اللاتينية للبِرُوشسكية: 


TH 
TH 
= 
G 
Q 
N 
ČH 
e€ 
3 
z 


عدد الحروف: ‏ 59 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

30 حرفا: ]۲۰ ۰2۰ Z Z‏ ۵ ئک 3ب پف b‏ تھے ڑ 
3 ذه »كه که .اک گ Соке‏ چه. چ » OD‏ شل » ز. 

حروف مرکبة: 

0 حرفا: ۰۲۰۲ ۶ И.‏ ئا G‏ و 5 » په ثء تھے ڑء 3 ذه 
کپ که گاء » چھ؛ oP‏ . 

حروف عربية لا تستعمل: حرف واحد : ك. 

مسار الحروف: عربي -هفارسي- > أردي ے بُرُوشسکي. 

نظام الكتابة: ليست أبجدية بالكامل ولا ألفبائية بالكامل 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نص مکتوب بالحروف: 
1 أمثلة وجمل على الحروف باللغة УУ)‏ ون N‏ شسکر 2 


ساتهء ملا كر 

ول قدمى 

برف 

أسس وهای بھیج دو» 
آس كيلم 

دشمتىء مخالفت 
أتذيل دوء مُفت 
گلگت 


قريب »> نزدیک 


قوج ء لشکر» سياه 
رکه دی 


3 


` 


T. 
يانى» ربیمگانه‎ 


غروب آفحاب 


U 2 


ریت 

۱ دیوار. # аз‏ لٹکانا 

| مدهرش‌هوجانا 
كهومناء و اپس هرجانا 
کمر درد 
سوراخ » طاقت еу‏ 


(+ ۹ Ts T © 1 ч. € 


0б 
w 
B 
P 
F 
M 
Е 


رات اتدهيرا 
بيابان ‹ мё‏ آباد داداء ناتا 
خام چمڑ! ثنوشاء 1555 
اخحروٹ مٹھر MATHÍR с.)‏ | پول وک گیند 
هعهوژی 555 pw AQO‏ | عد . چھوٹی بر 
صرفء محص نونو NOONO‏ | مامون. مماقی > 
سن a‏ آنک کی بُعلی 
RAQ 5‏ | تیارهونا 
КААКО‏ | مرغ یی کڑک هوبانا 
KHÃPUN‏ 
6۳ہ 
НАК!‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هزار 


ок ر‎ -u 


چھڑ كنا 

تالاش کرنا 1 
Е‏ 5 

تاک لگا کروار 025 چم 
سخت بهرک نک — 


هميشهء آرپارهو نا 
ثیٹناء U‏ 

سرد ىك موسم 

كام سے آزادشخحص 
بهاپ» بخارات مرتيه» حیران هوتا 


طاقت 


NQ 0 © ۳‏ < سد 


جاوید اقبال 
ریسر چ آفیسر ١‏ بی -آر ای کراچی 


= یں Єл: — ő‏ = ہے کے ص اتب 
eo c , — Е‏ وس صسء جا مت و اکت 


المجلد الأول من قاموس بروشسكي-أردي. 


0+ 0 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


6۔ البشتو 
(پښتو) 
تعريف بلغة البشتو: 
يتحدث لغة البشتو ما یقرب من 40 مليوتًاء يتركزون في جنوب شرق 
أفغانستان وشمال غرب باکستان» حيث هي لغة رسمية في كلتا الدولتين. 


جغرافية لغة البشتو: 
شمال پاکستان وأفغانستان وایران» كما تبين الخريطة التالية: 


ر باللون اي 


الفترة الزمنية لكتابة لغة البشتو: 
من القرن السابع عشر الميلادي» حتى الآن. 


w‏ تسمية لغة البشتو: 
تسمی في اللغة العربية لغة الباشتو» | بشتوء أو: الأفغانية. 


1-Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & C Black London, р:492. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


وتسمی بلغة البشتو : بشتو (پنتو).وبالفارسية والاردية : (پشتو). 

وبالطاجكية: (Забони пушту) S‏ ,و بالترکیة: 
(٥٥0و0).وبالڑیغوریة:‏ (پاشتوچه).وبالروسیه: (1711777).وبالفرنسيد: 
.(Pachto)‏ 

وبالصینیة: بو شي تو )18( (Pashto) A ASYL‏ . 

EE اه ارات‎ ЕЕ ЕИ ات‎ E ات‎ ҮЕ 
فرع اللغات الايرانية الشرقية < الپشتو.‎ > 


الابجدية العربية للغة البشتو: كتابة الپشتو بالحروف العربية تسمی بلغة 
البشتو : (پنتو اببخي) تطورت عن نظام الكتابة الفارسية التي تعتبر لغة أدبية 
في آفغانستان والهند لقرون طویلةء وهذه حروفها" : 


1- سلیم ale‏ پایمان» نور جاب شوي پنتو کتابونه دادي» ط السوید» ستوکهولم» 22005 ص 53 4. (کتاب مدرسي بلغة البشتو لتعلیم 
القراء والكتابة للغة البشتونية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


د پښتوژبي د تصويري الفبې توري 


تت شی ЗН‏ 


ترتیب کوونکی: سليم (عابد ) سویدن ۲۰۰۶ 


- حروف الپشتو. مع نطقها وفق الحروف الدولية: 


(نريوالهغريزهاببخي) 


(د توريو نومونه) 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


5 (n 


(n 


(n 


L 


(n 


РЕ ЕЕ Te е E Je (е‏ .|.| كم 


ہے 
: 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
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اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
او تداولها تجاریا 

عدد الحروف: 45 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

7 حرفا: ب » بخ چ i Oe ае део ооф‏ هی 

ی؛ ې ؛ д8‏ 

حروف مرکبة: 4 حروف:خ » »و » ى. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. نستخدم کل حروف ААШ‏ العربية. 

مسار الحروف: عربي — فارسي- پشتوي. 

نظام الکتابة: آبجدی 

د خپل خان له ميراني خه وییل کرم د عشق ویر به تل پخپله پتول کرم 


د بیلتون له ویره ژارم اوښکې وینی زه اکبر يه خيل اشنا د سر بندل کرم 


نص مکتوب بالحروف العربية بلغة البشتو: 
سے кї ЛИЗ ERISA C‏ 
74 


ہہ ہس ہہ 
ا ست و سے أت 
Ше CGS‏ 
ЗУЛ БУД fhir ۱‏ رز رم سأ 4 Уе‏ 
лер‏ =< مل 
7 زور Мез‏ 
CA ye‏ 
رطب ےت 
аА‏ 
ZJG, sAN, УУ УУДА bh‏ 


آقدم وثيقة معروفة بلغة الپشتو تعود لعام #1651 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
آو تداولها تجاریا 


© 
دو 
2 
^ 


: رتا‎ 33 G ۸ ۸ m OO 
دا‎ 
8 ر وه د‎ > 


7 سمش 


кЕвои‏ یا 


وم 
Уух, Сы ۹ 4‏ 


1 مره 9 مو روف EKON‏ 5 


ہے -- — - g‏ -- ی 
тут 1 Б>‏ " ` 


1 


E ж ИЧ FEO Dy = —‏ نح" 


الفن الأفغاني. 


خوشال خان خیک (1689-1613م) زعیم قبلي من قبيلة خاتاك شاعر ومحارب» کتب مجموعة ضخمة 
من القصاند بلغة الباشتون خلال الامبراطورية المغوليةء دعى قبائل الباشتون إلى التوحد ضد المغول. 
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(ы 
البشكيرية‎ -7 
(باشكورت)‎ 

تعريف باللغة البشكيرية: 

اللغة البشكيرية لغة رسمية في جمهورية بشكيريا (بشكيرستان) إحدى 
جمهوريات الاتحاد الروسي في القسم الأوروبي» يتحدثها حدود: 1,2 مليون 
نسمة»ء ويتوزعون في روسیا على أقاليم وجمهوريات: تشلیابنسك 
(Chelyabinsk)‏ وأورنبيرج (Orenburg)‏ وسفردلوفسك (Sverdlovsk)‏ 
وسامارا (Samara)‏ وکورجان (Kurgan)‏ وخانتي-مانسي (Khanty-Mansi)‏ 
وتترستان وآدمورتیا, 

آجریت دراسة حديثة على أكثر من قاموس بشكيري» فوجد أن تلشي 
القاموس مشترك مع اللغات التركية» وأن %20 مأخوذ من اللغات الأوربية 
وخاصة الروسیة و7۵12 مأخوذ من اللغة العربية. 


جغرافية اللغة البشكيرية: 
في المنطقة الأوراسية من روسیاء كما تبين الخريطة التالية: 
ی 


. 

ANS Р 
7 ү و‎ 
v 

V ` ی‎ 

\ سے 
£ 
š‏ 


aŠ sa‏ جمهورية بشكيريا من روسیا الاتحادية. 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & C Black London, p:75. 
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اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البشكيرية: من القرن العاشر الميلادي» وحتی 
عام 1923" 


تسمية اللغة البشکیریة: 

تسمی في البشكيرية: (باشکورت تيل( 3 : (Башкорт теле)‏ ( 3290011 
.(tele'‏ 

وفي الإيغورية (باشفورتچه). وبالتركية : (Ваѕкигіс̧а)‏ وبالروسية: 
(Башкирский)‏ وبالإنجليزية : (Bashkir)‏ . 


تصنیف ДАМ‏ البشكيرية: عائلة اللغات الأورال الالتائية <+ فصيلة اللغات 
التركية >< فرع اللغات القبتشاقية < اللغات القبتشاقية الشمالية > اللغة 
البشكيرية. 


الحروف العربية للغة البشكيرية: 

بدأ البشكير الأوائل بكتابة لغتهم بالحروف الرونيةء ثم بالحروف العربية في 
القرن العاشر الميلادي مع انتشار الاسلام بينهم وكانوا كتبوا لغة تدعى 
الأورالية القديمة (old Ural)‏ وهي لغة تركية قديمة» وبدؤوا عمليا كتابة لغتهم 
البشكيرية خلال القرنين الخامس عشر والسادس عشرء كما طوروا الحروف 
العربية لكتابة لغتهم باسم: يانا إملا (یاگائیملا) آي: الإملاء الجدید» وفي أواخر 
القرن ال 19م إلى عام 1927م كتبت بالحروف اللاتينية» وكانت تلك الكتابة 
تسمى : يانا ألف (یاگالیف) أو : (Janalif)‏ (الكتابة الجديدة)» تم فرضت 
السلطات السوفيتية الحروف الكريلية عام 11940 

- الحروف البشكيرية المستخدمة خلال: 1915 حتي 1923م: 


1- كتاب: لغات شعوب الإتحاد السوقييتي: (Языки народовСоветского Союза)‏ اكادمية العلوم السوقييتية: ( Академия‏ 
‹(наук СССР‏ معھد «(Институт языкознания)‏ 1968مء ص 49 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ق غ ع L b‏ ضف ص ش س 3 2 2 
Š $ <S‏ و ه о‏ م М‏ لف 5 <S‏ ىق 
S‏ 


ياقاليف (1940-1928( مع الابجدية العربية : 


Aa 
BB 
5 
Ee 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 
حروف )1923-1915(: 37 حرفاء وحروف SU)‏ —(: 31 حرفا. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 
- حروف (21923-1915) 9 حروف: پ» چ4 › ژ» گ» ف و و ی. 
- حروف (یاگالیف)10 حروف: Ú‏ نه ئوء نو» پء Z‏ زء گ а ål‏ 


حروف عربية لا تستعمل: 

- حروف (1923-1915م): لا یوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

- حروف (یاگالیف): 8 حروف: ث ء خ ء ذ ء ص ас‏ ط › ظ › غ. 

مسار الحروف: عربي «оа М‏ بشكيري. 

نظام الكتابة: أبجدي» ثم تحولت للنظام الألفبائي خلال القرن التاسع عشر 
الميلادي. 


نص مكتوب باللغة البشکیریة(1): 


بذكه پیل عيلمى S‏ تارافئنان باشقؤرت ФШ%‏ سارف: 
نەحومن باذب ثؤلكرتو تابشقرلعاينق. «Сум»‏ سارف ثؤلؤشن ياذب 
ш‏ ثيتدك. باشقؤرت ЖШ‏ سارف ياذو برنسج) نه‌ژریبه بولؤوق» 
ЈА)‏ تورالا بر تؤرلقله قوللانماء ماتیرببال بولماوق)هام باشقا سەبەبتەر 
تله‌کتیتولی كؤيق) ٹون و گر پول ہیرەنؿ. 

مەكتەبتەر ئۇسۇن تەقدیم ثيتلكدن جب ل سارى كيتابق) فانيتيكه 


l- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic 
characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p:7. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


کتاب عن قواعد اللغة البشكيرية طبع عام 25.. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


8 اللغة البلتية 
(بلتى) 
تعريف باللغة البلتية: 
SL Сах 5 ЕЧ‏ تان على š “ʻa a‏ نهر الهندوس في К ЗЛЕ‏ گلگی۔ 
1 ا كما تسمع في كراتشي وروالبندي واسلام آباد ولاهون یتحدٹھا حدود 
0 ألف بلتي . 


جغرافية اللغة البلتية: 


شمال باكستان على ضفتي نهر الهندوس» في منطقة گلگی- بَلَيسْتانء كما 
تظهر في الخريطتين التاليتين: 


تظهر اللغة البلتية في شمال باکستان باللون السماوي. 


1- سید حاکم علي شاه بخاري/ да‏ عنمان ميمنء ڏکڻ ایشیا جي بولین پلپین جي داتركثري» سنذي لننگنیج اثارئي» حیدرآبادء 2010ء 
ص: 73. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا)ء الکتاب باللغة السندیذ) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


منطقة گلگی- с‏ شمال باکستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البلتبة: 


أواخر القرن الرابع عشر الميلادي» حتى الوقت الحاضر. 


تسمية اللغة البلتية: 

تسمى في البلتية: (بلتي). وبالتبتية: (حوقعمع).وبالأوردية والبنجابية 
والفارسية: (بلتى). 

وبالسندية: (بالتي). وبالصينية : با آ دي .Ba'ër di уй ($4 EE)‏ 
وبالإنجليزية : (Balti)‏ . 

تصنيف اللغة البلتية: 

عائلة اللغات الصينوتبتية <> فصيلة اللغات التبتو- بورمية ><« فرع 
اللغات التبتو-كانورية <+ فرع اللغات البودش (Bodish)‏ >< اللغات 
التبتية< > اللغات اللدخية (Ladakhi)‏ < اللغة البلتية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تعبر البلتية لهجة للغة لاداخي» أحد أشكال اللغة التبتيةء كما أن المبشر اللغوي 
هاینرش آوغوست ياشكه (e1817 -1883( (Heinrich August Jäschke)‏ 
Еа а‏ 


مم مھ ۶ 
. مھ ° 


الأبجدية العربية للغة البلتیة: 

كانت كتابة اللغة البلتية بالحروف التبتية منتشرة بين البلتبین حتی الربع 
الأخير من القرن الرابع عاشر حيث تحول البلتیون إلى الدين الاسلامي» كما 
بدأت الكتابة باللغة البلتية بالحروف العربية منذ القرن السابع عشر الميلادي 
لکن آول کتاب طبع بالبلتية کان (بلتی زبان) عام 1990 كما أن یوسف 
حسينابادي ترجم معاني القران للغة АДЫ‏ عام 1995م . 

في 1985م أضاف یوسف حسينآبادي 4 حروف جديدة للحروف التبتية 
لكتابة اللغة البلتية» كما أضاف 7 حروف للأبجدية العربية المعدة للغة АА‏ 


л к - е 

5° © ау Ф С 
ك۷‎ t 
سا‎ 
2 


2 


ey‏ وا 


تا 
٤ء‏ مر عل اع 


L 
نا "تي‎ ж 


1- Michael Everson, Proposal to add four Tibetan characters for Balti to the BMP of the UCS, 2005-09-04, ۰ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي ے فارسيحه ازدي. حهيلتي: 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مکتوب بالحروف العربية ДАШЫ‏ البلتية: آبیات سے لغلام حسن 
حسنى» أحد شعراء ياكستان» كتب قصائد بالأوردية «А,‏ وهده احدی 
قصائده بالبلتية: 


ریبد 
аай‏ ليو ضودے کیو رک ركو جر x=‏ 
جات у‏ ون Z 1۶ ССВ‏ < 


تر یکو ق انا vz‏ ی یووم کی 
3 ام َو لد سی سنیگ k РЕ‏ < ;35 


2 دي کوک رڑی ——— JÉ‏ 
وکاب کن موک سا 


22 SÉL 2 رع نین‎ ыз) 
B ای‎ PTA دی رن لو‎ 


еи 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


- نص آخر طبع عام 21906(: 


!- Bible Society, The Gospel in many tongues, British and Foreign Bible Society, London, 1921, P: 8. 


- 261 - 


هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


9۔ اللغه البلغاریه القدیمة 


التعریف باللغة البلغارية القدیمة: 

اللغة البلغارية القديمة كانت تمتد من وسط آسياء وسهول شمال القفقاس» 
وعلی امتداد نهر الفولجا (K A)‏ في شرق أوروباء ونهر الدانوب حتی جنوب 
ایطالیا. 

كان البلغار شعوبًا 5 AS‏ وهذا ما جعلهم ینتشرون في مناطق واسعة ومع 
الدانوب كما انقرضت خلال القرن الرابع عشر الميلادي على نهر الفولغا(! 
وتطورت عنها اللغة التشوفاشية. 

موطنها الحالي بلغاریا ومنها استمدت هذه الدولة هذا الاسم. 


جغرافية اللغة البلغارية القديمة: 


امتداد نهر الفولجا (شرق آوروبا). 


1 7а 88а سم‎ 


خانية البلغار عام 2800 وموقعها الحالي یشمل أجزاء من بلغاریا ورومانیا وملدوفا وأوكرانيا. 


] - Angela Marcantonio, The Uralic language family: facts, myths and statistics, Wiley-Blackwell, 2002, 
p. 167. 
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هذه الطيعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


FINNO-UGRIAN PEOPLES 
FINNIC PEOPLES 


к= PEOPLES‏ لین کے 


PROTO-SLAYIC TRIBES ALTAIC PEOPLE 


SASSANID EMPIRE 
(collapsing) 


البلغار حدود ale‏ 650م. 


تسمية اللغه البلغاریه القديمة: 

تسمی في التشو فاشیه: پلخار (Палхарчёлхи)‏ 

وفي البلغاریة: پرابلگازنكي “(Прабългарскиезик)‏ آي: بروتو بلغاریة؛ 
أو: البلغارية القديمة. 

وفي المقدونید: پرابگازسنكکي з. (Прабугарскијазик)‏ بالر ومانیة: ( Limba‏ 
.(proto-bulgară‏ 

.(Bulgar language) ‘4 ASYL ›.(Булгарскийязык) وبالروسید:‎ 

(ملاحظف): هناك 3 لغات أسماؤها متشابهة» وهي : 

1- البلغارية القدیمة أو: البلگارية :(Bulgar language)‏ لغة منقرضه في 
شرق آوربا. 

2- البلغارية :(Bulgarian language)‏ اللغة الرسمية في جمهورية بلغاریا. 

3- البلقارية» أو: البلكارية (Balkar language)‏ إحدى اللغات في شمال 
القفقاس. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة البلغارية القديمة: 
عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية< + فرع اللغات 
الأغوريك «(Oghuric)‏ أو : الليرية А> (lir)‏ البلغارية. 


الحروف العربية للغة البلغارية القديمة: 

معظم الاثار التي خلفها بلغار الدانوب مكتوبة بالحروف اليونانية والرونية 
المقاربة للحروف الا رخونية (التركية القديمة).أما بلغار الفولگا (و تعرف لغتهم 
باسم: (Volga-Bulgar‏ فتظهر الکثیر من نقوشهم بالحروف الأورخنية (تركية 
قديمة) وبالحروف العربية»ء التي تعود للقرنین الثالث عشر والرابع عشر 
المیلادیین. ولغة بلغار الفولگا انتهت وخلفتها لغة التشوفاش» وهي ААШ)‏ الوحيدة 
الباقية من فرع لغات آغوريك (آو: لير) أحد الفصائل اللغوية التركية'. 

وهناك الكثير من الاثار التي خلفها بلغار الفولگا بالحروف العربية» موجودة 
على كثير من شواهد القبورء كما یتضح ذلك من الصور القادمة. 

نظام الکتابة: آبجدي. 

جدول یقارن بین ААМ‏ البلغارية القديمة والتشوفاشیو والتتاریة ": 


المعتى بالعربية | اللغة التاریة. | اللغة التشوفاتية از اللغة البلعارية القديمة 


رب l I‏ سے ا 


l- Glanville Price, Encyclopedia of the languages of Europe, Wiley-Blackwell, 2000, p. 88. 
2- Иванов B. П., Николаев B. B., Димитриев В. M., Чуваши: этническая история и традиционная 
культура, ДИК, 2000, С: 100. 

ایقانوف ف. پ.. نیکز لایف ف. ف؛ دیمیتربیف ف. د.٠‏ التشوفاشیون...التاریخ الإثني و الثقافة التقليدية» ص100. (الکتاب باللغة الروسیغ) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


erepMe 


утыз 


загробныйми 
ахирэт 
р, подруга 


_ ]| تسه | мён‏ اي 


آثار بلغارية في أحد المقابر بالحروف العربية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0- البلوشية 
(بلوجى) 


تعريف باللغة البلوشية: 

يتركز البلوش في إيران وباكستان وأفغانستان» وبدرجة أقل في عمان 
)%25 من السکان)» وغيرها من البلدان» ويقدر عدد الناطقين بالبلوشية ب 8 
ملايين . 

وإلى جانب اللغة البلوشية تتحدث (قبائل البراهوئي) في باكستان (حدود 
مليونين) بالبراهوئية» وهي لغة مفهومة للبلوش" . 

تنقسم اللغة البلوشية إلى عدد من اللهجات”: 

1- غربية: اللهجات الرخشانية» وتشمل: سرحدي رخشانيء أفغان رخشاني» 
ترکمان رخشاني» 55 S‏ ي رخشاني ¿(Panjeuri Rakhshani)‏ كلاتي رخشاني» 
خراني رخشاني» سرواني. 

2- جنوبية: اللهجات المکرانیة وتشمل: کوستال لاشريکنشي کر انشي. 

3- شرقية (آو: سلیمانیة): وتشسمل: — (بفبورا)»مري‌رند 
(سيبي)»مزاري-دزمكي»ومَنذواني و ژاتزي لهجتي غرب السند. 


جغرافية اللغة البلوشیة: 
ایران وباکستان وأفغانستان» وعمان» كما تبين الخريطة التالية: 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp:134-135. 
سید حاکم علي شاه بخاري/ ید عثمان میمنء ڏکڻ ايشيا جي بولين علپین جي دانركثري» سنذي لننگنیج اثارتي حیدرآبادء 2010ء‎ -2 
ص: 84-83. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا)ء الکتاب باللغة السندية)‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


Soviet Koon 


у=; 
мы 


ма 


Pakistan 


Oniy sslevind internal administration 55 


1۳5 وحواہ 59 ويه k:‏ سای ۱ 


Major Ethnic Groups Kandia асса „фә 
سم - ۱۵ 2ہ‎ ы o 
سد‎ rus „т^, 
Minea groupe toatoa tea oy مہ ال سس‎ nea оне 
۱ 


Arabian 
беа 


sata 5‏ مد اھ ال یہ سب manan ٥+4‏ 3 
یو80 وم د و тот тет‏ 


اللون الوردي يشير إلى انتشار البلوش. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البلوشية: 
من عام 1947مء حتى الان. 


تسمية اللغة البلوشية: 

تسمى في العربية: اللغة البلوشية» والبعض يسميها: الزجالية.وفي اللغات 
البلوشية والفارسية والأوردية وبالبنجابية: (بلوچی). وباللغة الكردية السورانیة 
(زمانى بھلؤچی))ء وبالكردية الكرمنجية: .(Zimanë belûçi)‏ وبالإنجليزية: 
.(Balochi)‏ 

.(Makrani) (Baluci) (Baluchi) (Baloci) تسمیات أخرى:‎ 


تصنیف اللغة البلوشية: 


عائلة اللغات الهندوأوربية >— فصيلة اللغات الإيرانية <+ فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < اللغات الإيرانية الشمالية الغربية < اللغة البلوشية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الابجدية العربية للغة البلوشية: 

لم تكتب اللغة البلوشية قبل القرن التاسع عشرء وفي أثناء الحكم البريطاني 
للهند كتبها أحد اللغويين البريطانيين بالحروف اللاتينية» لكنها لم تنتشرء وبعد 
استقلال باكستان قام اللغويون البلوش بتطوير أبجدية عربية على أساس 
الحروف الأوردية» وأول مجموعة شعرية (گولبانگ) طبعت باللغة البلوشية 
عام 1951م للشاعر مير جول خان ناصرء وهذه الحروف البلوشية : 


- الحروف بشكل مختصر ()؛ 


1۱ او آو »ایب ہے کا تو جج ف: 3+ رر پڑ 


> ژ ۰ س ۰ ش لگ گ ۰ل ۰ م۰ن نو 89-5 


- الحروف العربية للبلوشية مع بيان نطقها : 


b ۳۹ سے‎ 
> > A СЛ < ب ب نت نٹ س سس‎ ۱ | 
ڈے‎ Js & = دار كه ہے 2 ¿ سين شين جيم‎ af الب‎ 
da Ча! һа ۸ء‎ ۵ 3۳ 2۳ ta ta pa ba allp 
d а H بطع‎ | 85 5 t t р B аага а 


га] Га] [h] ГУ] [ds] [f] [s] [t] [t] [Ip] [B] Га: [ [a] 


ر ژ ز ژ كاك ل م ن ن و ی 


رے ہے نت ڑے كاف گاف لام میم نون نون وا L‏ 


yá Уа тат mûn тт ۲ ات‎ каї jhe 28 ге ге 
у به‎ n п m | g k jh z t j 
[i] [w] [n] [n] [m] [I] [а] [k] [3] [2] [t] [r] 


ou оо ٥ ey 


[au] [0:] [u] [а] [е: 


<l !‏ ۲ + أو 

e 

e 

عدد الحروف: 30 حرفا, 

'_ M. LONGWORTH DAMES, A TEXT BOOK of BALOCHI LANGUAGE, Bengal Civil Svroice, 


pp:4-5. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 

4 حروف: ۰۱۰1 آ؛ و ؛ آو وو پ؛ ا وكوون. 
حروف مرکبة: حروف: أو » أوء ای » ث 3۰ » ز. 
حروف عربية لا تستعمل: 

2 حرفا: ث » фес‏ ذ ص ض › ط › ظ › ع » «аар‏ 
علما أن كامل الحروف العربية تستخدم لكن في الكلمات الأجنبية. 


مسار الحروف: عربي ے فارسيه» آردي ے بلوشي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص مكتوب بالحروف العربية باللغة البلوشية: 


= نشی بلوشى: 
چکین بلوچانی ما چکیں بلوچانی 


منم ترس ۶ زمین رزیت — بیم ç‏ کلات جکسنت ما کو هی مزار 
چکین ء ما گلڑیں شیرانی 
چکین بلوچانی ما چکیں بلوچانی 
ما کوپگین پسانی » ما جامگین ماسانی ما پنجگین براتانی » ما 
لجین گبارانی 


چکین بلوچانی ما چکین بلوچانی 


ما نان دئے ё‏ داد بکشین ء ما سردئے Ф‏ نام کشیں ما هونی میار جلین » ما 
دیما رویں بیرانی 


چکین بلوچانی ما چکین بلوچانی 
مان گیرتء شير متکگ ما ساھگ ءَ زهمانی هون پٹ ایت چم منم چمان 
ما کومین شهیدانی 
چکین بلوچانی ما چُکیں بلوچانی 
هون زرور کار ء کنیت یک روج منم قوم ء تاوان نم بنت هچبر نازیک 
من ماسانی 
چکین بلوچانی ما چکین بلوچانی 


ما پشتیں یتیمانی لاچاریں گریبانی زلم ء هسار ё‏ پروشین دور نئیت يدا 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


صورة خاصه باللغة البلوشیه: 


الاب الروحي للغة البلوشية : سید ظهورشاه هاشمي 21978-1939 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- البنجابية 
(شاه مكهى ينجابى) 
تعريف باللغة البنجابية: 
هي لغة البنجابيين الذين يستوطنون منطقة البنجاب التاريخية في باكستان 
وشمال غرب الهند» يفوق عدد المتحدثين باللغة مائة مليون شخص حول العالم 


0 مليونًا منهم في باکستان» و 30 ملیونًا في الھندا''۔ 


جغرافية اللغة البنجابية: 


© همم‎ ә ۵ 


شرق باکستان وشمال غرب الهند» كما في الخريطة التالية: 


الصين اللغة 
الينجابية 
ٹیبال 


الهند 


اللغة البنجابية في الهند وباکستان. 


تسمية اللغة البنجابیه: 

تسمی في العربية باللغة البنجابية. وفي البنجابية : (ينجابى (те‏ وكذا 
بالفارسية والأوردية: (ينجابى). وبالهندية: يَنُجابي Pañjabr ) 3١ ITT)‏ 
.bhasa‏ 


1- Barbara Lust, James Gair. Lexical Anaphors and Pronouns in Selected South Asian Languages, Walter 
de Gruyter, 1999, P: 637. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


وبالگجر اتی ة: يَنْجابي .Panjabr bhasa (KAUAA)‏ وبالإنجليزية: 


.(Punjabi language) 


تصنيف اللغة البنجابية: 
الهندية الشمالية الغربية < البنجابية, 


الأبجدية العربية للغة البنجابية: 

تكتب اللغة البنجابية بالأبجدية العربية وتسمى: (شاه 4^(« وتعني : (من 
فم الملك)» اولحروف العربية للغة البنجابية نسخة مطورة عن الحروف 
الأردية» وبدأت كتابتها بالحروف العربية بعد استقلال ياكستان عام 1947م. 
كما تكتب بحروف تسمى: < (IIHR) (Gurmukh?) („<А‏ وهاتان أبجديتا 
اللغة البنجابية: 


- الحروف العربية للغة البنجابية بشكل مختصر(): 

و وت وی چو و نے سج دی ےھت 
د ده 33اه ذ > ر »3 »ز»(۰س»ش»ص»ض»ط.ظ £ 406 M S‏ كهء 
گل S‏ ل م۰ن »و ۰۶۰۵۰ ی . 

- الحروف العربية (شایمکهی) مقارنة بگرمکي (IIHR)‏ مع بیان 
نطقها وفق الحروف الالفبائية الصوتية: 


l- Saini, Tejinder, Lehal Gurpreet, and Kalra Virinder (2008). Shahmukhi to Gurmukhi Transliteration 
System. p. 177. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


¿Ç Ç و‎ б ات اش ث‎ w ب‎ | 
ч J g ч H © 5 u ч *H/OT 
bari he ce jim se te te pe be alef 

x h © ] s t t p b а/а 
[x] [f] [tf] [&] [s] [tl [t] [p] [b] [e/a] 

& 3 ۰ > + £ 

J JJ Ç ر‎ J 2 7 5 و و‎ 
H H H ч ч З 9 ч = = 
swat 0 sin zhe ze re re zal dal dal 
s 3 s z z r r 2 d d 
[s] Ü] [s] [z] [z] [Пп [г] [z] 4 — [д] 
ك كال‎ o ض ط # ج غ‎ 
S d а of е ч WwW ч З ч 
lam gaf kaf qaf fe ghain ain zoey 106۷ — zwat 
۱ 9 k q f gh a z t z 
Ш [g] [К] [J] [f] [ү] [ә] [2] [fl i [z] 
$ ہے‎ S ° f و‎ J (у 1 
s 17/0/5 9/١ 7 ے/چ)/چ‎ 5 n 
bari уе сһой уе chotihe hamza мом пип ghunna пип meem 

th у/е/аі yfi h u/o/au ñ/ñ/n n m 
[t] [/е/е] Dó] [В] [o/u/o/5] [улу [n] [т] 

* Ж э =< = = [Z = 

gh kh qh dh ch jh th ph bh 
[g"] [к^] [d^] [an] г] [4"1] [t] [p°] “مع‎ 

عدد الحروف: 47 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 


فا 5 رب ط ط ьо‏ 
18 حر аса:‏ پھ › تھ › تکتھهھ Z  ——‏ چه ده دده )36 с‏ 


که گ ءگھء ے. 
حروف مركبة: 


3 حرفا: به ء يه ء ته ء ث.ته ء جه ء چھء ده ڈءڈھ ء ڑ › که گھا 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم کل حروف ААШ‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي هفارسي> اردي ے پنجابي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

نص مكتوب بالحروف العربيةالبنجابية: 


Z 
اے‎ ҮЙҮ н 
Јели 
كليا ل ور ساب اے ض دا‎ 
وال‎ 271 


دی لگ ے بار 
سح هرن لس ہوڑڈے 
ы сї‏ کرو یئ جار 


سم 


احتجاجات حرکه اللغة الينجابية في لاهور. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


32- اللغه البنجارية 
(بهسا بنجار) 


التعریف باللغة البنجارية: 

یتحدت لغة البنجار ما یقرب من 5 ملایین» في ولاية کلمتتان الجنوبية 
(Kalimantan Salatan)‏ الاندنوسیة» وفي ولاية صباح الماليزية. وتستخدم لغة 
مشتركة في АКА зу,‏ والولايات المجاورة لها .وکان يعتقد أن اللغة 
البنجارية في الأساس لغة ملايوية محلية» وفي دراسة قدمت عام 2008م» ثبت 
أن %80 من مفرداتها تدل على أنها أقرب إلى لغات المالايان والإيبان (Iban)‏ 
منها إلى لغات الملایو!''. 


جغرافية اللغة البنجارية: 
في شرق آسیاء وتحديدا وسط إندنوسياء وولاية صباح الماليزية كما في 
الخريطة التالية. 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة البنجارية داخل اندنوسيا. 


l-Rustam Effendi, INHERITED VOCABULARY OF PROTO-AUSTRONESIAN IN THE BANJARESE 
LANGUAGE, ASIAN JOURNAL OF SOCIAL SCIENCES & HUMANITIES,Vol. 2 No. 2 May 2013, 
PP: 358-361. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية اللغة البنجاریة: 

تسمی في لغة البنجر: Lg)‏ بنجار)» أو: (Bahasa Banjar)‏ وبالفارسية: 
(زبان بانجاری). 

(Basa Banjar) وبالجاوية:‎ (Bahasa Banjar) وفي الاندنوسية و المالیزیة:‎ 
Banjar ( (Bandjarese) ومن تسمیاتها:‎ (Banjar language) وبالإنجليزية:‎ 
.(Labuhan) (Banjarese) (Malay 


تصنیف اللغة البنجاریة: 

عائلة اللغات الأسترونيزية <+فصيلة اللغات الملایو - بولونيزية فرع 
لغات نكلير ملايو- يؤلينزيا (Nuclear MP)‏ < لغات ملایوسمبوان<-لغات 
ملاييك (Malayic)‏ <ےاللغة الملايوية<اللغة البنجارية. 
الحروف العربية للغة البنجارية: تستخدم نفس حروف اللغة الجاوية وان 
كانت الحروف اللاتينية تستخدم رسمیا اکثر منهاء وهذه حروفها العربية: اب 
ت ٿ ج چ ح خ د ذر ز س ش ص ض ط ظ ع غغ ف ف ق ك ك ل من ن 


° و و ي. 


эттерге 
م اسمس امد‎ [ж [м ساس مرا‎ Тан مس‎ 
مس =[ عم‎ 


7 0000ھ- 
سس اد افادا ЕЕ‏ = 
1-70 م ساس 


عدد الحروف: 34 حرفا. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
آو تداولها تجاریا 


الحروف الاضافية على الحروف العربیة: 6 حروف: ¿Z‏ £ ق. а‏ ن» 3. 
حروف مرکبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم كل حروف ДАШ‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي -جاوي. 
نظام الكتابة: آبجدي. 
نص بالحروف العربية للغة البنجارية: 
- هذا النص يتحدث عن موسوعة الويكيبيديا بلغة البنجار: 
ويكيفيديا بهسا بنجار أداله ؤرسى بهسا بنجار متان إنسيكلوفيدياء ویکیفیدیا 
سبكاى إنسيكلوقيديا نغ حيغكة دبباك بباس أوله سياقا هجا نغ تدافت Їз‏ جريغن 
إنترنت. نغكايا ویکیقیدیا دالم بهسا لإنن د دنیاء ويكيقيديا بهسا بنجار ماومقاتى 
فراتورن قراتورن داسر ویکیقیدیا نغ بمولا متن بهسا اغکریس نغکایا قنوليسن 
آرتیکل لاون بونجو فانداغ نترال 


ДИ‏ رت شمو مارا تشنیاپایتر و سکترا 
МА о МАНА зы |‏ 2 اہ یرت 
مور نانچمه лу б»‏ رون حر ات ده سرت | елеби‏ 
i‏ ات ارتا رجا ترا چ анал‏ 
ЫЛ =‏ کا СЕУЛЕ‏ کرم وڈ سی مارا بک کت اچ کرات ار وت هم یوش د رن د L 3 R‏ 
ون .3 رس ہے 7 P: ә‏ 5 | 
фр m TEPA :‏ عم Аан‏ اسر px‏ ھی | 


~- — هذا 


رسالة من أحد السلاطین البنجار باللغة البنجارية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


3- الپوتوارية 
(پوتهوباژیزبان) 
تعریف باللغة الپوتواریة: 
یتحدت اليؤتوارية حدود 4 ملایین شمال باکستان في راولبندي الباکستانية 
حتی کشمیر الهند» كما يتحدثها آکثر من مليون في بریطانیا . 


جغرافية اللغة الپوتوارية: 
شمال باکستان а‏ اولبندی الباكستانية حتی کد الهند» كما تبین ذلك 
رن ی ر < حلى 2 С‏ 
الخريطة التالیة. 


اللون السماوي یوضح انتشار اللغة الپزتوارية شمال ياكستان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة اليؤتوارية: 
من القرن السابع عشر الميلادي إلى الآن. 


1-Michael Lothers and Laura Lothers, Pahari and Pothwari: A sociolinguistic survey, SIL International 
2010, PP: 2-3. 


- 219 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة اليؤتوارية: 

تسمى في اللغة اليؤتوارية: (يوتهوهارى) أو: (يوتهوارى).وفي البنجابية 
Уі;‏ رديةة: (پو تهوباری). وبالإنجليزية : (Potwari)‏ و: (Potohari)‏ و: 
.(Pothohari)‏ 

تصنیف ААМ‏ اليؤتوارية: عائلة СЛАШ‏ الهندواوربية > — فصيلة اللغات 
الهندية > فرع اللغات الهندية الغربية< > لغات لاندا (Lahnda)‏ جح 


اليؤتوارية. 


الحروف العربية للغة اليؤتوارية: 

بدأت كتابة اللغة الپوتوارية بالحروف العربية إبان الحكم المغولي لشبه 
القارة الهنديةء واعتمدت على الحروف الأوردية مع زيادة حرفين : 
(ن)ءودوہڑی )4(« المؤلف من حرفي اک اک هی ہے )0( ودواک هی ہے 
(ه). 

ويكتب الكثير من اليؤتواريين في بريطانيا اللغة اليؤتوارية بالحروف 
اللاتينية» ویسمونها : (Roman Potwari)‏ كما يسمونها الأوردية بالحروف 
اللاتينيةء وهذه حروفها العربية مع نطقها بألفبائية الصوتية: 

- الحروف بشكل مختصر (: 


پٹھو ار ی / پهاژی تاں > 


1- Jonathan Kew, SIL International,Proposal to encode additional Arabic-script characters, 2003-07-10, 
P: 27. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف مع طريقة نطقها وفق الحروف اللاتينية الدولية: 


.= 
الحرف IPA‏ 
07 صصمب 


ا اھ ,ادا /U/,,‏ ,,/1/ ۰ تبعا للعلامات إعرابية 


.]28 بے 


هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


يشير إلى أن تتفق السابقة هوأن يستنشق р, th, tf,‏ 
/k!/‏ )3 : غمغم او , قول ,قل dî,‏ 


шы ۰۰ وج‎ 
پچ‎ ela. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 43 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

3 حروف: ب » ثء چ 3» ز» ژ Q OS‏ 64 — < 
حروف مركبة: 4 حروف: дО‏ 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ےفارسيے آردي ے يؤتواري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة اليتوارية : 


الترجمة العربية | البوتهوارية بالحروف | البوتهوارية باللاتينية 


العربیه 
لله هافظ 


نعم اہاں ahan‏ 
اللہ غیر رسمي) 


еравад аа‏ چ 


sasaqa 


tusaņkī mili ke bü : К آسعدت بلقائك‎ 
khushī oy 


shukar 


تدك ےا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


tusan 7 من أي آنت؟‎ 
ИРЕ ےچ‎ ТД ШЕТ ШШ 


tusane отар na пап نم گر اننینانک‎ e 


kâ? 
kashmīr vich tashrīf | gil في کشمیر | کشمیر وچ تشریف‎ él y دعنا‎ 

ano 
pothwārī chaņgī اللغة الپوتهوارية لغة | پوتهواریچنگیزبانا م‎ 


zaban à 


үрүт PIOR هکل یک‎ AOTEA روا‎ ылы Ж 
£ زو‎ гг УТ ہے اہ ہاڑےےے‎ 
“J АНАУ تچ کی“ وکوک ماس )اس‎ 
МУ с сді о G) ELIR АННУ 
BLEE اس‎ ton” 


l- Jonathan Kew, SIL International,Proposal to encode additional Arabic-script characters, 2003-07-10, 
P: 27. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة البؤجيورية 
ЧЧ)‏ ) 

تعریف باللغه البؤجيورية: 

اللغة البوجيورية لغة اقليمية فی أجزاء من شمال الهند الاوسط وشرقهاء 
يتكلمها آهل الجزء الغربي من ولاية بیهار(حدود 85 مليونًا) وولاية 
آوتاربرادیش (حدود 72ملیوتّا) والمنطقة المتاخمة للسهول الجنوبية فی نیبال, 

ویتوقع أن من یستخدم ААШ‏ جپورية حدود 160 Ú gh‏ من بینهم 
6 ملایین خارج الهند» يتركزون في النیبال وجویان ا وسورینام وفيجي 
وموریشوس وترینیداد وتؤباگؤ!''. 

للبوجيورية عدة لهجات» وهي: الكاريبية الهندوستانية والسورنامية (أو : 
السورينامية الهندية) والموريشيسة البؤجپوریةا“'. 


جغرافية اللغة البوجپوریة: 
شمال الهند» كما تبین الخریطتان التالیتان: 


موقع اللغة البجبورية في شمال الهند. 


1- سید حاکم علي شاه بخاري/ ید عثمان میمنء ڏکڻ ايشيا جي بولين علپین جي دانركثري» سنڌي لننگنیج اثارتي حیدرآبادء 2010ء 
ص: 94. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا)ء الکتاب باللغة السندية) 
J. Frawley, International Encyclopedia of Linguistics, Volume 1, Oxford University Press,‏ 2-۷۷۱۱1120 
Bhojpuri, p: 481.‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


تظهر اللغة البجبورية باللون السماوي شمال الهند. 


الفترة الزمنیه لکتابه ААШ‏ البوجپوریه: 


۰ 


من القرن السادس عشر وحتی القرن العشرین. 


تسمية اللغة البؤجيورية: 

تسمى في الهندية : بوجبري bhasa (815191 ITT)‏ كتنامدزة8.وفي 
التاملية : پوبیرو (ФИТ&ЦЙ)‏ تدم»ع۳.وبالسندية: (پوچپوري). وبالفارسية: 
(بوجپوری). 

وباللغتین الإنجليزية والفيجية 42251 : .(Bhojpuri)‏ 


تصنیف 5АЙ)‏ البؤجپوریة: 
عائلة اللغات الهندواوربية ><« فصيلة اللغات الهندية < فرع اللغات 
الهندية الشرقية (البنگالية) < لغات نیبال تراي (Nepal Terai)‏ < 


البۆجپورية. 


الحروف العربية للغة البؤجپوریة: 
والحروف العربية» والحروف الكايتية لا تزال تستخدم على نطاق ضیق» 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 


7 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


واصبحت تکتب بها الوتاتق بالحروف الدقنگجارية (الهندیة) بشکل رسمي منذ 
عام 1894م . 


صورة خاصة باللغة البؤجيورية: 


ё 

Ya و‎ 
- 2 L =; í 
4 2 — د‎ - ka 
g ЖЕ; 2 rir 35 


* 


ет г; . و‎ i 
UN 1 ie 


L 
۹ 2 qr! 
٣4 ١| وپ مب‎ 


ا اک 17 77 سس 
н ° 5 # . m‏ - ۱ 
مم ہلت ده لوب زرط ری سس ہے 
4 عم 


رسالة کتبت للمحکمة المدنية بالخط العربي باللغة البجبورية تعود alal‏ 1825م 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


5- البؤسنية (البشناقية) 
(بؤسانسكى) (Bosanski) (босански)‏ 


تعريف باللغة البؤسنية: 

اللغة البوسنية مصطلح جديد ظهر بعد الاعتراف باستقلال جمهورية البوسنة 
والهرسك» کانت حر :ا من اللغة الصربكرواتية ثم تفتت هذه اللغة بعد الحرب 
الاهلية الیو غسلافية إلى ثلاث لغات : الصربية و الکرو اتية والبوسنية . 

лай,‏ لغة رسيمة في جمهورية البؤسنة والهرسك» وتختلف عن اللغتین 
الصربية والكرواتية بوجود بعض المصطلحات ال سلامية العربية» على الر оё‏ 
من أن هذه اللغات الثلات تکاد تکون لغة و احدة . 

واللغة البؤسنية لغة البشناق المبنية على اللهجة الشتوكافية» لذا يرفض بعضص 
اللغويين الصرب والكروات تسميتها باللغة البؤسنية » ويفضلون تسميتها 
بالبشناقية باعتبارها لغة البشناق وليست لغة دولة البؤسنة والهرسك» كما يدل 
عليه مسمى جمهورية البوسنة. ويتحدث اللغة البؤسنية حدود 2.8 ملایین في 
عموم يو غسلافیا القديمة . 


جغرافية اللغة البؤسنية: 
البوسنة والهرسك (شرق أوروبا)» كما في الخريطة التالية: 


موقع جمهورية البؤسنة والهرسك في أوروبا 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


سَنجاق (ولایة) البوسنة تحت الحکم العثمانی خلال: )21463 — 21878). 


التاسع عشرء وآخر کتاب طبع بالحروف العربية کان عام 1941م. 


تسمية اللغة البؤسنية: 

تسمى في البوسنية: (بوسانسکی)» وبالحروف اللاتينية: (Bosanski)‏ 
وبالكريلية: (босански)‏ تسمى كتابة اللغة الب ؤسنیة بالحروف العربية: 
آرابتسا (آرابیچا - š s (Aràbica‏ الكرواتية : بؤشنياتشكي (Bošnjački)‏ آي 
البوشناقية. 

وبالروسية: „(Боснийский) Ë S аш‏ وباليونانية: ў‏ نياكي 
.vosniakí (Восміакӣ)‏ وبالتركية: بوشناقتشه (Boşnakça)‏ وبالهنجارية : 
.(Bosnyák)‏ وبالإنجليزية: (Bosnian)‏ . 

تصنيف اللغة البؤسنية: 

عائلة اللغات الهندوأوربية > — فصيلة اللغات السولاقية < فرع اللغات 
السولاقية الجنوبية > Д ААШ‏ 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الأبجدية العربية للغة البوسنية: 

تكتب اللغة البؤسنية في الوقت الحاضر بالحروف اللاتينية والكريلية» لکن 
لص هي اکر امیا کما کتبت بالحروف العربية فیما دين القرنین 
الخامس عشر والتاسع уде‏ وکانت تسمی: آرابتسا (أرابيجا - .(Aràbica‏ 
وذلك بعد دخول العثمانیین تلك المنطقة وانتشار الاسلام еза‏ 

وکتبت البوسنية بالحروف عربية بأكثر من طريقة» وآخر تطوير لكتابة 
(آرابیتسا) كانت في نهاية القرن التاسع عشر على يد дё‏ جمال الدین 
تشاوشقیتش» وکانت تسمی: ماتوفزفتسا (Matufovača) : s| (Matufovica)‏ أو: 
.(Mektebica)‏ 

وبعد قیام جمهورية یو غسلافیا القديمة أصبح هناك نظامان لكتابة اللغة 
الصربكرواتية» ولم ينجح المسلمون في ادخال الحروف العربية نظامًا کتابیا 
Ú‏ للغة الصربكرواتية؛ بل وحظرت الكتابة بها في كل من البوسنة وصربياء 
واخر کتاب طبع بالحروف العربية كان عام 1941م. 

والان هناك حركة لاعادة استخدام الحروف العربية؛ وان كانت بشکل 
ضعیف» وطبع في هذه الفترة کتاب: (نهيؤحه فونه‌تنسقه مسلی 589 
عربا و (ус‏ ويعني: Ай Jala)‏ الصّوْتِيَ Зе‏ الْعَرَب و (ае‏ في 
بلغراد في ابریل 2013م )1434 ‹(-а‏ لمولفه: уй‏ عَاصِمْ مُصْطفج (الدين 
سس 

وهذه هي حروف ارابیتسا: 

- الحروف بشکل مختصر: 

| ای » ب » پات » ج چ 4 @ + @ چ :در 
ӯ)‏ س »› ش» غ »ف »ق ۰ل е‏ م۰ن »۰0۰0و 
و» و ›ى. 


1- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, р:548. 
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هذه الطيعة 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- الحروف العربية للغة البوسنية АЛ Дал‏ بالحروف اللاتينية مع بیان كيفية 
ПСК‏ 


| با چ d d‏ د ججح ج و E 2 а‏ ای يي یف 
ра ра Ćć ёё сс Bb Аа‏ 3و قم Kk Jj li Hh Gg Ff Ее‏ 
[К] [j] [i] [x] [9] [f] [е] [8] [B] [3] [W] ГТ] ] 5 [ [b] [a]‏ 
5 


ل ل م O‏ ان و پے ر س شت Š‏ و نل 


ZE Zz му Uu Тї Šš Ss Rr Pp Oo Njn Mn Mm زايا‎ LI 
1 [z] [¥] [u] [t] [J] [s] [r] [р] [0] [n] [n] [m] [^£] [1] 


5 مقارنة الأرابيتسا بالحروف اللاتينية والكريلية!!): 


l- Marek M. Dziekan, Uniwersytet Łódzki, Łódź, Zastosowanie pisma arabskiego do zapisu języków 
indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-porównawcza (Słowa kluczowe: pismo arabskie, aljamiado, 
język perski, język albański, języki poludniowoslowiañskie), р: 15. (باللغة اليؤلندية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 


Р 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 30 حرفا, 

حروف اضافية على الحروف العربية: 11 حرفا: ای » پ ء چچ €¿ © 
ژ.ل»ن» 33 

حروف مركبة: حرف واحد: ای. 

حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف: ٿث »خ .3 »ص عض عط ٬ظ‏ »ع ٬ك.‏ 

مسار الحروف: عربي — فارسي- بوسني. 

نظام الکتابه: ألفبائي. 


۰ 
s 
а 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة البوسنیه : 


أبيات شعر بالبوسنية بالحروف العربية الأبیات مكتوبة بالحروف اللاتينية 


فو gaal‏ سه لەي وره 
اوقازى سمبلیه ای 
ليق ایشتەمو سهبى بوزء 
اوقازی سمیلیه ای ٠‏ 


Molimo se tebi, Bože, 
Ukaži sniilje nami. 
Lik išćemo sebi, Bože, 
Ukaži srnilje nami. 


Uruči nam — nije nešto نام يسك ندشتو‎ gual 


Već molidba jedna isto, 
Omiluj nas lipo, čisto, 
Ukaži smilje nami. 

Ne muči nas ti rastankom, 
Oveseli srce sastankom, 

Į javi nam i još sankom. 
Ukaži smilje nami. 

Za tobom srce nam tuži 
Milostim uviravavši, 

Ne odbijaj 1 ne ruži, 


Ukaži smilje nami. 


ودج مولیدبا بەدنا اتو 


اومپلوی ناس لیہو حیستو 
اوقازی سمیلیه ای ٠‏ 


اووەسە ی سرجه ساستاقوم 


ای ياوى نام ای يوش ساقوم 


اوقازی Ао‏ ای . 


زا توبوم سرحه نام ترزى 
میلو سيم اوورووارثى 


نه اودییای ای له روزی 


. + 1 
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هذه الطبعة 
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ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ы УА 1‏ تو 
عستو سواوووس — 


و x ar‏ وا 


لاد نہ 22 
NE‏ تک تا СР‏ ا А63‏ 


KEE‏ 2 بم مت 


.\ ШЕ? 2 55 „ S پت‎ 
2 = >. 7 — سر‎ 


1 Г 
š رت ا کت اسب‎ 5 
Роа = ا اف © وٹ‎ 
° مو‎ Ж ره‎ eZ $ Ae ГРА 


کن 


کت 2 


صورة خاصه باللغة البوسنية : 


Е Ы‏ اي 


"8 کیک‎ 7 ур 
۱ ра 
аё: Ет — а 


иси) 


<t 2 2) اتاو‎ a 5 


كتاب باللغة البوسنية طبع في بلغراد في إبريل 2013م» مؤشر قوي على إعادة إحياء الكتابة 


بالحروف العربية. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مسرحية للأطفال باللغة البوسنية» طبعت عام 22013 . 


1 - Marek M. Dziekan, Uniwersytet Łódzki, Łódź, Zastosowanie pisma arabskiego 
do zapisu języków indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-porównawcza 
(Słowa kluczowe: pismo arabskie, aljamiado, język perski, język albański, języki 
poludniowoslowiañskie), р: 15. (باللغة اليؤلندية)‎ 
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اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


6- اللغه البولندية 
(polszczyzna)‏ 

التعریف باللغة البولندية: 

استقر مجموعة من التتار في دوقية لتوانیا الکبری في آواخر القرن الرابع 
عشر الميلادي» ومع مرور الوقت آصبحوا يتحدثون اللغة الپولندية أو 
البليلوروسية ونسوا لغتهم الام» ونظرا لحرصهم على الابقاء على خصوصيتهم 
الثقافية آثروا كتابة لغتهم باللغة الروثينية (Ruthenian language)‏ ثم بالبولندية 
والبيلورسية بالحروف العربية؛ لإبقاء صلتهم بالاسلام Di i‏ 

وعدد تتار اللبكا قليل جدا ويتناقصون مع الوقت وخاصة أنهم غيروا 
أسماء هم التتارية والإسلامية إلى أسماء يولندية» ويقدر عددهم ب 15ألقَاء أغلبهم 
في شرق يولندا وبعضهم في لتوانيا. 


جغرافية اللغة البولندية: 
شرق أوروبا؛ وتحديدا: بولندا. استخدمت الكتابة العربية للغة البولندية في 


شرق بولندا. 


موقع يولندا شمال شرق أوروبا. 


l- Artur Konopacki, zycie religijne Tatarów na ziemiach Wielkiego Księstwa Litewskiego w XVI-XIX 
wieku ,((الحياة الدينية للتتار على ارض دوقية لیتوانیا الکبری بین الفرنین الرابع عشر والتاسع عشر‎ Wydawnictwa 

. (الکتاب باللغة البولندية وفي آخره ملخص للدر اسة .241-2443 Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa, 2010, pp:‏ 
باللغة العربیة) 
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هذه الطبعة 
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ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


منطقة التتار اللبکا شرق بولندا. 


تسمية اللغة البولندية: 

تسمى ААШ‏ البولندية في البولندية: «(Jezyk polski)‏ أو: .(polszczyzna)‏ 

Lenkų ( وباللتوانية:‎ .(Польскаямова) aï وفي البيلوروسية: پولسکایامو‎ 
.(kalba 

وبالفارسیه: ( زبان لهستانی) وبالانجلیزیه: (Polish language)‏ 

ویسمی نتار اللبکا في اللغة التتارية: (پولشا-لیتوا تاتار لاری) Польша-)‏ 
“(Литва татарлары‏ آي: التتار البولاند- لتوانيين.وبالبولندية: ) Tatarzy‏ 
(polscy‏ آي: التتار البولندیون. وبالبيلروسية : (Беларускія татары)‏ آي: 
التتار البیلوروس. 

وباللتوانية: (Lenkijos-Lietuvos totoriai)‏ آي: التتار البو لاند-لتو انیین. 

وبالفرنسية: «(Tatars baltiques)‏ آي: تتار البلطيق.وبالروسية: (- Польско‏ 
(литовские татары‏ آي: التتار البولاند - لتوانیین وبالانجليزية: ) Lipka‏ 
.(Tatars‏ 


تصنیف اللغة البولندیة: 


عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات السولاقية <+ فرع اللغات 
السو АУ‏ الغربية <> اللغات اللتشية (Lechitic)‏ < اللغة الپولندية, 
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اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نص بالحروف العربية باللغة البولندية: 


مخطوطة پولندية بالحروف العربية تعود للقرن التاسع عشر الميلادي, 


1- IWONA RADZISZEWSKA, Język ksiąg religijnych Tatarów litewsko-polskich, funkcjonujących w 
środowisku muzułmanów polskich, LINGUISTICA СОРЕКМІСАМА, Nr 2 (2) / 2009, р: 266. 
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إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


سورة الفاتحة مع ترجمة معانيها للغة اليولندية بالحروف العربية. 


يضم المتحف الوطني اليولندي العديد من المخطوطات بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


7- البيلاروسية 
(беларуская мова)‏ 
تعریف باللغة البیلاروسیة: 
اللغة البيلاروسية لغة رسمية في جمهورية بیلاروسیا (روسیا البیضاء). 
يتحدثها حوالي 10 ملايين نسمةء بشكل رئيسي في روسيا البیضاء وشرق 
بولندا. 


جغرافية اللغة البيلاروسية: 
شرق أورباء وتحديدا بيلاروسيا. 


aš sa‏ جمهورية بیلاروسیا في القارة الاوربیة, 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة البيلاروسية: 
من أواخر القرن الرابع عشرء حتى ثلاثينيات القرن العشرين» على الرغم 
من أن الكتابة بها شهدت انقطاعًا ما بين فترة وأخرى. 
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ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية اللغة البیلاروسیة: 

تسمی في البيلاروسية: بییلاروسکایا (беларуская мова) Ú se‏ وتسمی 
کتابتها بالحروف العربیه: (كتابي) «(Кітабы)‏ وفي اللغة البولندیه: Al-)‏ 
(kitaby‏ وفي الروسية: «(Китабы)‏ وبالاوكرانية: (Кітаби)‏ 
وبالسلوفینیة: (Kitaby)‏ 

„(Білоруська мова) وبالاوكرانية:‎ .(Белорусский) وبالروسیة:‎ 
.(WeißBrussische) وبالالمانية: قایسر وسيشه‎ .(Jezyk białoruski) وبالبولندیة:‎ 
. (Belarusian) : وبالانجليزية‎ .(Biélorusse) : وبالفرنسية‎ 

تصنیف ДАМ)‏ البيلاروسية: عائلة اللغات الهندو آوربية >« فصيلة اللغات 
السولاقية <> فرع اللغات السولاقية الشر 244 <اللغة البيلاروسية. 


الأبجدية العربية للغة البيلاروسية: 

تكتب اللغة البيلاروسية رسميا بالحروف الكريلية» كما تكتب بشكل محدود 
بالحروف اللاتينية» وكتبت قديما على يد المسلمين التتار اللبكيين في القرنین 
الرابع عشر الميلادي» أو الخامس عشر بالحروف العربية» وسميت تلك الكتابة 
باسم : كتاب «(Кітаб)‏ واستمرت الكتابة بالحروف العربية بشكل متقطع حتى 
ثلاثينيات القرن الماضی!''ء وهذه الحروف التي استخدموها : 


a » . * $‏ 2 
- الأبجدية بشکل مختصر )2( 
اب پات ث » Z‏ ج » ح » cZ‏ د »۰ر + coac O ўе)‏ + 


ас ссср £ k ok eO‏ ۰ م۰ن ۰٥۰و‏ ۰ و ي٤‏ ي ۰ي یا, 


!- Niesciarovich, Encyclopedia of the Belarusian language, Kitabs, the unique highlight of the Belarusian 
language. 

2 Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic characters 
used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p:6. 
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اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العربية للغة البلاروسية مقابل الحروف اللاتينية والكريلية: 


العربي | اللاتيني | الكريلي 


(N: 


= 


JE, IE, E аг 


5 


- 


JO, IO, O 


وج 


ws 
waw 
В| 10,0,0 
пр 


ا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


— 


بو 


= تب | لم 
سح | = 
ب 


۶1 
-a 


[т] 


JU, IU, U 


jæ 
8 
ہے‎ 


r 
ТИШ 


JA, IA, А 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 36 حرفا, 

حروف إضافية على الحروف العربية 

9 حروف: پچ 9 ۰ . دا و. ي » ی » يا. 
حروف مرکبة: حرف واحد: يا. 

حروف عربية لا تستعمل: حرف واحد: ذ. 

مسار الحروف: عربي — فارسي ے بيلاروسي, 
نظام الكتابة: آبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة البيلاروسية: 


> = 
چت کے دجمو زا نو توت وي ماب سے کاو وم یوو yi‏ 
29 مرا می دج نيع ۳ 
Sosa А,‏ هود وتو توت же»‏ پول مد مد رح فاط يلا 
_ فد یش کے ہے سک کا خیم تن 
s‏ ہو کت دی ا ووی 
وھ 2 .2 ہے E FEE P аы‏ تنم 


Сиа Хех‏ وي با as ОЎ‏ مل 
Д2. — A‏ مر 7 


28. Распаска Исмаила саса св данная в 1759 г. 
Юсуфу, Исмавду а Яхьи Тупальскаы. 
ЦГИА Лат. ССР, QO. 1177. оп. I, д. 5652, л. I. 


كتابة باللغه البيلاروسية ترجع alal‏ 759 1م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


كتابة باللغة البيلاروسية ترجع لعام 1837م. 


F o = = لے وھ‎ = т 


خر قرا نی ابد کون ә»‏ کور مدب * SSSR NCZ а‏ وت دی 2.3 ы Craze‏ 


Р: x та г * Pa ہ کے‎ м j رپ‎ > 


үт ЗЕ er سب‎ 


اح یں .= 7ے بہت ` 3 = f‏ 
و وب + 2 teji + A‏ 
42° 5 گر ЗУЛ‏ و 5ت 


رک سل Ameenda ж Мэраднсэ 3 «А‏ ۷9س 


كتابة اضافية من (میراج) باللغة البيلاروسية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


8- اللغة التاباسارانية 


(табасаранч1ал) 


التعریف باللغة التاباسارانیة: 

يتحدث لغة التاباسران حدود 130 آلفا في شمال شرق القفقاس يتركز 
أغلبيتهم في جمهورية داغستان الروسيةء وينتشر الباقي في آذربیجان 
وقازاخستان وتركمانستان وأوزبكستان. 

تتألف لغة التاباساران من لهجتين أساسيتين الشمالية وتسمى: KÁ‏ 
(Khanag)‏ والجنوبية (تاباساران)؛ والتي تعتبر اللغة الأدبيةء كما أنها إحدى 
اللغات الأربع عشرة الرسمية في جمهورية داغستان!''. 


جغرافيا اللغة التاباسارانية: 
التالية: 


اللغة التاباسارانية تظهر باللون السماوي. 


1- Bernard Geiger / Tibor Halasi-Kun / Aert H. Kuipers / Karl H. Menges, Peoples and Languages of the Caucasus: А synopsis, Mouton & 
CO. 'S-Gravenhage, PP: 41-42. 
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هذه الطيعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة التاباسارانية: 
من عام г1900‏ إلى عام 1928.. 


تسمية اللغه التاباسارانیه: 

تسمی في لغة التاباساران: .(табасаранчТал)‏ وفي الروسية: 
(Табасаранский язык)‏ 

وبالجورجية: تاباسارائلي (د6و (DBLO‏ 
епа‏ 2028212101111 ]. 

Табасарайнаг ( الايرونية:‎ AYL (КъабгъанчІал) وباللزگية:‎ 
‚(гевзаг 

وبالفارسیه: (زبان تاباساری).وبالانجلیزیه: .(Tabassaran)‏ 


تصنیف اللغه التاباسارانية: 

عائلة اللغات القفقاسية >« فصيلة اللغات القفقاسية الشمال الشرقي<> 
اللغات اللزگية < اللغات السامرية <ے اللغات السامرية الشرقية >< 
اللغات اللزكية الأغولية- التاباسارانية < اللغة التاباسارانية. 


الحروف العربية للغة التاباسارانية: 

بدأت كتابة لغة تاباسران مع بداية القرن العشرين وكانت بالحروف العربیة 
وفي عام 1928م بدأت کتابتھا بالحروف AADU‏ وفي عام 1937م بدأت 
كتابتها بالحروف الكريلية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


:نص بالحروف العربية باللغة التاباسارانية 


э, ЖАТ PFD pa “д‏ .>„ مر مر y y‏ اله 


kasi,‏ 4 الشمادةصون‌توپنووی 


йж „у Í عروس‎ у 


ات Уз!‏ سٹو اک سی بتو زک نو 


"F را‎ К تیرح‎ 


Py 
پت ا دض امش‎ 


مرن 6 # РА‏ ود 


аҳ‏ !عا موت مسد الصاو 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


9 اللغة التاتية 
(تاتی) 

تعريف باللغة التاتية: 

يتحدث اللغة التاتية ما يقرب من 300 ألف في شمال غرب إيران؛ في أقاليم 
قزوين وزنجان وشرقي آذربيجان (U‏ والمناطق القريبة منها على شكل 
مجموعات صغيرة. 

كما يتحدثها حدود 30 ЧАЇ‏ في آذربیجان» ومجموعة صغيرة في داغستان 
على الحدود الاذربيجانية. 

وسبب تمدد الناطقين بهذه اللغة من جنوب الداغستان إلى آذربيجان وإيران 
أنها كانت منطقتهم قبل هجرة الشعوب التركية؛ حتى إنها كانت تسمى قديما 
باللغة الآذرية القديمة (أو: الآذرية)» ومع مرور الزمن بدأت تختفي في اللغات 
المحيطة بها. 


جغرافية اللغة التاتية: 
شمال غرب إيران وأذربيجان» كما في الخريطة التالية: 


azandarani 


“ „ 


Afshar 


Shahseven 


تظهر اللغة التاتية باللون الاصفر بالقرب من سواحل بحر قزوین في إيران. 


1- مرکز دائرة المعارف بزرگ اسلامی ‹ دانشنامه بزرگ اسلامی ‹ مجلد : 14 »صفحه: 5644. (داترة المعارف الاسلامية الکبری) 
(باللغة الفارسية) 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


O Koryakov Y.B. 2008 
E Tat area 
Tat communities 
A. im cities. imcl. 
Mountain Jews 


0 20 30 40 50km 
Кой ka 


اللغة التاتية في آذربیجان تظهر باللون الأصفرء والمتلث الأصفر 
موقع جبل الیهود حیث اللغة التاتية اليهودية. 


تسمية اللغه التاتية: 

هناك 3 لغات تاتية!!): 

الأولى: التاتية الجنوبيةء أو التاتية الإيرانية أو التاتية الاسلامية وهي التي 
تحدثت عنهاء وهي من اللغات الإيرانية الشمالية الغربية. 

الثانية: التاتية القفقاسية» وهي من اللغات الإيرانية الجنوبية الغربية» وتوجد 
في آذربيجان وداغستان» ويتحدثها حدود 28 آلفا» وتكتب بالحروف اللاتينية 
الاذربيجانية» كما تكتب بالحروف الكريلية. 

الثالثة: التاتية اليهودية» وهي مشابهة للتاتية القفقاسيةء ويتحدثها حدود 100 
ألف أغلبيتهم في اسرائیل» وتكتب بالحروف العبرية والكريلية واللاتينية: 
وتسمى بالتاتية اليهودية» و: هوري .(çuhuri) (жугьури) (XTAINTAIN'T)‏ 


1 - دكتر جهاندوست سبزعلييور » گویش تاتي رودبار » فصلنامه گیلان ماء شماره 37ء بهار 1 ء ص 92. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وتسمى في الآذربيجانية: داغ يهوديلري ديلى «(Dağ yəhudiləri dili)‏ 
وتعني: لغة يهود الجبل. 

وتسمى في اللغة الروسية: «(Горско-еврейский язык)‏ وتعني: العبرية 
الجبلية. 

وبالإنجليزية: (Judeo-Tat)‏ أي التاتیة الیهودیف آو: ¿(Juhuri)‏ أو 
.(Juwuri)‏ 

وتسمی التاتية الایرانیه في التاتیة: (تاتی).وفي الفارسية : (زبان «(зб‏ 
وعند الاشتباه مع التاتية القفقاسية یفرقون بالوصف؛ حیث يقال: (زبان تاتی 
إيران)» آو: (زبان تانی قفقاز). 

وتسمی بالمازندرانية: (تاتی زوون)» أو: (تاتکی زوون). وبلغة الزازا: 
.(Tatki)‏ 

وبالکردیة: .(Zimanê ай)‏ وبالاذربیجانیة: (Tat dili)‏ وبالروسیة: تاتي 
з «(Татиязык)‏ التاتية القفقاسية تسمی: تاشنكي „(Татскийя зык)‏ 

(Tat language) والتاتية القفقاسية تسمی:‎ ¿(Tati language) وبالإنجليزية:‎ 


„(Тай Persian) : آو‎ ¿(Tat Persian) آو:‎ 


تصنیف اللغة التاتية: 

اللغة التاتية تشبه لغة التالش» وعلی الرغم من التوافق الکبیر فی القاموس 
بين التانية والفارسية الا أن التاتية تختلف عنها في تركيبة الجملةء فالصفة قبل 
الموصوف. والمضاف АШ‏ قبل المضاف» و هذا تصنيفها: 

عانلة اللغات الهندو آوربية <> فصيلة اللغات الايرانية <ے فرع СЛАШ‏ 
уу!‏ انية الغربية < اللغات الشمالية الغربية > — СЛАШ‏ التاتية < اللغة 
التاتیة 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة التاتية؛ 
تكتب اللغة التاتية بالحروف العربية وتستخدم نفس حروف اللغة ¿(ua al‏ وهذه 
حروفها: 


الأبجديات الثلاث العبرية والكريلية واللاتينية للتاتية القفقاسية والتاتية 
الیهودیة ": 


хр < 5 z 3 к > => > Гл ç 
€ с Pp In Ooo нин WI m JI JI Кок HH Hm 33 
Ss For Pp Oo Nn M m L 1 K k Jj Ii ZZ 
Ls] [r] [p] Lel [m] Lm] [1] [k] LiJ] [т] [=] 
[x>] [л>] F4 ` ر ہے‎ гу = = دزن‎ + * ٦ 
A я EFEO Fo Ə => 11 m ۳ wr E XE І< мх < Фф ™E уь Uu Tt 
уа ула = 5 55 « c TT h => х F f Y x Uu Tt 
Lia] Liu] [=] [В Йй) [t$ t=] гъ] [><] Lf] Lx] Lu] [t] 


عدد الحروف: 33 حرفا. 
الحروف الإضافية على الحروف العربیة: 4 حروف: ب » چ » ژ » گ. 
حروف مرکبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا بوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي. 

1 - د پارسانسب ء توصیف آوایی گویش تاتی اشتهاردی ۰ مجلم مطالعات زباني بلاغت » سال دوم » پاییز وزمستان » 1390 هش › 


شمارۂ چهارم ء ص: 41-39. 
2 - موقع آومنیگلوت: http://www.omniglot.com/writing/tat.htm‏ 
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هذه الطيعة 
اهداء من اٹرکز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نظام الكتابة : أبجدي. 
:نص بالحروف العربية باللغة التاتية 
- أمثلة وحكم باللغة التاتبة: 
- غاجريكه ته بكيرتى دمبش چمن مو دستى. 
- زينه ماگاوه بيدوشانيا ماجه سورگا خوله. 
- مكر سينجى جو صندليش برما. 
- كله بزه سر چشمه أوه آنوخوره. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0 اللغة التالشية 
(تالشى زون) 


تعريف باللغة التالشية: 
تنتشر اللغة التالشية في جنوب آذربیجان وشمال إيران على الساحل الغربي 
لبحر قزوين» في إقليمي: جيلان و آردبیل . 
التالش من الشعوب القديمة في المنطقةء كما كوّنوا خاناتهم الخاصة بهم» ثم 
أصبحوا ضمن الحكم العثماني» ثم اقتسمت روسيا القيصرية وإيران أراضيهم. 
وهناك إحصائيات متضاربة حول عدد التالش في آذربیجان وإیران: 
فالإحصاء الرسمي لاذربیجان عام 2009م يذكر أن عددهم12 “аЙ‏ 
والإحصائيات غير الرسمية تذكر أن عددهم 500 ألف.وفي إيران تتراوح 
الإحصائيات ما بين 120 إلى 500 ألف. 
وسبب هذا الاختلاف فی الإحصاءيعود إلى أن التالش شعب ثنائي اللغة كما 
أن جزءًا من التالش لم يعودوا يستخدمون لغتهم لتحولهم للغة الآذرية في 
آذربيجان» واللغة الفارسية في إيران. 
كما أن كلا من الحكومتين الإيرانية والآذربيجانية يعنيها بشكل جدي كثرة 
الناطقين باللغة الرسمية وقلة أبناء الأقليات؛ لما يترتب على ذلك من تبعات 
سياسية وإدارية ومالية. 
ولا تحظى لغة التالش بالاعتراف الرسمي في إيرانءأما في آذر بیجان فشبه 
معترف بها ويسمح التعليم بهاء ومع استقلال آذربيجان بدأت هيمنة اللغة 
الآذرية في عموم آذربيجان على حساب لغات الأقليات واللغة الروسية وبدأت 
اللغات المحلية (كالتالشية) بالضمور والذوبان في اللغة الآذرية. 
Языки мира: Иранские языки. П. Северо-западные, Академия наук СССР, Институт‏ -1 
языкознания, Москва, 1999, С: 89-90.‏ 


- کتاب: لغات العالم / اللغات الايرانية /ج2 اللغات الغربية الشمالیة أكادمية العلوم السوقییتیة معهد الدراسات اللغوية» موسکوء L‏ 
89 صفحات: 90-89. (باللغة الروسیة) 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


جغرافية اللغة التالشیة: 
شمال إيران» كما في الخريطة التالية: 


لاذربیجان. 


7 AZERBAIJAN 


|< => 


Б1РЕ 
| Caspian Sea 
= w*< i. 1 سح‎ ‚27 Muslim Тат; 
: ` 4 SR 1 Li بے‎ ٣ Nonh Azerbaijani 0 1۰ے‎ 
مم‎ N تتسد س‎ Е = —— Є 
ای | ۳ 5 1 ا‎ 
سے‎ | и; РЕ 


= ۱ i аа ید == = 1.8 :لف مم وت‎ 
4 اہ‎ NATIONAL LANGUAGE 
TEE, 45 North Azerbaijani 
— | 


Language Families 

Altaic‏ اک 

С] Indo-European 
Kartvelian 

_ | North Caucasian 


ЭЭ 


2. Dashed lines show overlap of language areas. 


' Notes: 
بسح — ور‎ 3 2 6 = 1. Russian Е spoken іп major urban areas. 
>] 


3. Islands are North Azerbaijani unless shouun 


| 


| North rbaijani ° x | 2 otherwise. 
Northern Kurdish ” à Khalaj; 4. White areas are sparsely populated or 
IRAN پک‎ —Talysh uninhabited. 
| 0 25 50 75 100 مما‎ 
ці 
9) | D20 SIL ذا‎ 001 


خريطة آذربیجان ولغة التالش تظهر في الجنوب. 


تسمية اللغة التالشية: 
تسمی في لغة التالش: (تالشی زون) (толышә зывон) (tolisə zivon)‏ 
وفي الفارسية : (زبان تالشى). وبالاذربيجانية: .(Talis dili)‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


(Talışça) وبالتركية:‎ (7їтапё talisi) وبالكردية:‎ .(Talışki) وبالطاظاكية‎ 
Талышский ) وبالروسية: تالشنكي‎ (Талышаг ггвзаг) وبالاوسيتية:‎ 
(язык 

(Taleshi)s (Talesh) كما تکتب:‎ «(Talysh language) وبالإنجليزية:‎ 
.(Talyshi)s (Talishi) s (Talish) 


تصنیف اللغة التالشية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية >— فصيلة اللغات الإيرانية <+ فرع اللغات 
الإيرانية Аз у]‏ > اللغات الشمالية الغربية < اللغة التالشية. 


الحروف العربية للغة التالشية: 

تكتب بالحروف العربية في إيران» وأكثر الناطقين بهذه اللغة في إيرانء أما 
في آذربيجان فقد فرض الاتحاد السوفييتي الحروف اللاتينية خلال أعوام 
1929- 21938 تم الحروف الكريلية عام 21938 وبعد انهيار الاتحاد 
السوقييتي واستقلال جمهورية آذربیجان» أعاد الآذربيجانيون التالش كتابة لغتهم 
بالحروف اللاتينية المشابهة للحروف الاذریة e‏ وهذه حروفها العربية: 


١×‏ ب اپ ٹاٹث elele‏ اغ داد 


فقاق|ك|ك|داءإند|ه|اوإي| | 


عدد الحروف: 32 حرفا. 
الحروف الاضافیه على الحروف العربیه: 4 حروف: ب » ўса‏ » گ. 


1- على عبدلی» وازهنامه دانش‌آموزی ats‏ کر گی مجلم «آینده». سال 09 دی تا اسفند ۱۳۷۲ - شمارة ۱۲-۱۰, صفحات: 1040- 
1042. 
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هذه الطيعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف مرکبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية باللغة التالشية: 
أبيات شعر لذوالفقار احمد زاده أبو الشعر التالشي: 


تولشي محول هي خوصه وطن 
اشته عمري كو وه سورون شدن 
اوژنه زنده ني وه كسون تني 
اشته ذو کی اشته هئسه نى 
اي تونو بانده» اي تونو دیو 
و هیشت که ووتدن» او آنه ایو , 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


1- اللغه التامیلیة 
(لسان الاروي) 
تعریف باللغة التاميلية: 
اللغة التاميلية منتشرة في شمال وشرق سريلانكاء وفي جنوب الهند (ولاية 
تاميل نادو)'''ء وتتكلمها أقليات تاميلية في سنغافورة وماليزيا ودبي 
وموريشيوس وفيجي وريونيون وترينيداد وجنوب أفريقياء ويقدر من يتحدثها 
بحدود 80 مليون نسمة. 


جغرافية اللغة التاميلية: 
جنوب الهند وسريلانكاء كما في الخريطة التالية: 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار اللغة التاملية في الهند وسريلنكا. 


تسمیه اللغة التاميلية: 
تسمى كتابة اللغة التاملية بالحروف العربية: لسان الأروي. 


1- КЕТТН BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1048. 
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adati هذه‎ 


أو تداولها تجاریا 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


وفي التاملید: (AHN) ES‏ آو: لسان الاروي» ویستخدم الکتاب 
المعاصرون مصطلح: aap)‏ أو: آربوتامل" .وبالسنهالية: 
(998 و8 6 ) وباللغة الروسية: (۸08۲7).وبالانجلیزیة: (Агу)‏ 

وتسمی اللغة التاملية بلغة التامیل: تامل (50H)‏ وباللغتین الاوردية 
والبنجابية (تامل). 

وبالهندية: تامیلا .Tamila bhāşā («ег IT)‏ وبالانجليزية 
(Tamil)‏ . 


تصنیف ДАШ‏ التاميلية؛ عائلة اللغات الدر افیدیت< مفصيلة اللغات الدر افیدية 
الجنوبية <> فرع لغات تامل۔کتادا <> لغات 3-45 32 Tamil)‏ 
(Kodagu‏ < لغات تامل_-مالایالام < اللغات التاملية < لغة التامل, 


الحروف العربية للغه التاميلية: 

تکتب ААШ‏ التاملية بالحروف التامليةء لکن المسلمین فی ولاية تامل نادو 
(الهند) وسریلنکا یکتبونها بالحروف العربیة"» ولا تزال تستخدم إلى الیوم وان 

ویری بعض الباحثين أن هذه الكتابة نتجت بسبب التواصل التجاري بين 
العرب والهنود» وکتب بها الکثیر من الکتب فی شتی المعارف من الطب 
والکتب الدينية و غیر هاء وفقدت أجزاء كبيرة من المخطوطات في فترتین من 
الزمن : في القرن ال 16م مع وصول البرتغاليين» وفي القرن ال ۰20 مع 
مجيء المطبعة والان یوجد شيء من الوعي بأهمية تلك المخطوطات. التي 


1-Torsten Tschacher, Islam in Tamilnadu: Varia, Halle (Saale) 2001, p ۰, 
2- R. Cheran, Darshan Ambalavanar, Chelva Kanaganayakam, History and Imagination: Tamil Culture in 
the Global Context, 1997, p: 216. 
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هذه الطيعة 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف العربية للتاملية بشكل مختصر!!): 


Tamil 1 English 


FEaušvalent sirwi Letter مشش و‎ Pronornnciation Unicode 
وج‎ ë cha ‘cha? in “chance? 0686 
نآ‎ Š da “аа” in ‘dawn’ 068A 
EE $ tā گا“‎ in ‘top’ 0687 
J Б Ка ‘R’? (soft >) 0694 
LA Y? ‘zha’ Unique to Arwi 067 
LI —2 ра “ра” in ‘pause’ 06A3 
6601 Ó na Unique to Arwi 06B9 
(6b 2 gnā Unique to Arwi 0767 
e ° “o? in роб 0657 
6۲ La Strong I, 
ГЫ 2 ‘nga’ “ng? in ‘bang’ Work in Progress 
to Encode these 
& J ga ‘go` in ‘gold’ 4 characters 
61 8 c E іп ‘пеп’ 


عدد الحروف: 39 حرفا, 

حروف إضافية على الحروف العربية 

1 حرفا: چ » بد .ره ض ٤٤ء‏ فب еце‏ 
حروف مرکبة: لا یوجد. 


l- Mohamed Buhari, Additional Arabic letters needed for Arwi Script, University Brunei Darussalam, 
Brunei Darusasalam, 2009, p:6. 
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) 


هذه الطبيعة 
هداء من AI‏ 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


۳ 


a 


حروف عربیه لا تستعمل: لا يوجد. د 


تخدم کل حروف اللغة العربية. 


مسار الحروف: عربي — تاملي. 


نص بالحروف العر 


بية با 


43 التاميلية: 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


Ўт‏ بت می شس ںہ 


ده تیه وس е‏ 


АР وا رش م۳‎ 0007 
"+ Wake Sy لومز‎ YT L aW aicha, ©. his 


Мы чей =й}, чк 
4 ا‎ Жук. ч ме Gam, тё برای ون‎ €+ Др ف‎ 7 


w: 4 {ш U { ы‏ "ل 


hr? ; 01 у, í ۷. 
۱ 4 У. ۷ i; و ا‎ 
اه بدا > روط‎ 


l 8 
1 I + Ц ни 7 
ну لان‎ 0 м 
1 "اراب عو‎ т" Ж. 


TAMIL. 
Arabic char. 


BCE e 27 < z. 1 ас 5 а 1‏ 12 
ہے" َ۔۔ ہے صرح , مہ ص عہ' ع سے LDI‏ 
وت 26 اد РУК‏ 
Еу АРЕС‏ 1019 


نص يعود all‏ 121919 


7 The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 
1921, P: 118. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


42- لغة التاوسوگ* 
(بهس سوك) 
تعریف بلغة التاوسوگ: 
اللغة у gill‏ 446 تنتشر بالدرجة الأولى في جنوب الفلبین في محافظات سولو 
الجنوبية (المنطقة التاسعة من شبه جزيرة زامبوانغا). 
كما تنتشر في مناطق آخری في ولاية صباح الماليزية وبعض الجزر 
الاندنوسية» ويتحدثها حدود 1.2 ملیون" . 


جغرافية لغة التاوسوگ: 
الفلبین ومناطق آخری في ولاية صباح الماليزية وبعض الجزر الإندنوسية. 
كما تبین ذلك الخریطتان التالیتان في جنوب الفلبین وولاية صباح الماليزيد: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار لغة التاوس وف في الفلبین وولاية صباح الماليزية. 


دا لف سر ار من هذا اكاب 
l- Richard V. Weekes, Muslim Peoples A World Ethnographic Survey, 2nd rev. ed. (Aldwych Press‏ 
reference collection), 1984, PP: 764-768.‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية لغة التاوسوگ: 

تسمى في اللغة التوسُوكية он)‏ سُوك) أو оа)‏ توسولف) أو : OA)‏ 
تاوسوف). 

وتسمی سك (suluk)‏ بلغة الملایی نسبة إلى أرخبيل سولو. وبالاندنوسية 
والمالیزیة: (Bahasa Tausug)‏ و بالفلبينية (التگالگ): Tausug)‏ ۱1۵0۵ ۷۷). 
وبالاسبانية: خلوانو (ممدماون» نسبة إلى جزيرة جولو. وبالفارسیة: 


(تائوسوگ). وبالانجلیزیة : (Tausug)‏ 


تصنیف لغة التاوسوگ. 

عائلة اللغات الاأسترونيزية >« فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية >« 
فرع لغات الفلبین < لغات الفلبین المركزية < لغات مَنْسَكان الکبری 
(Greater Mansakan)‏ < لغات р‏ انۆن- تاوسۆگ (Butuanon—Tausug)‏ 


الحروف العربیه للغة التاوسوگ: 
آبجدتها شبيهة بالحروف الجاوية » وهذه هي : 
3 _ 9 س a‏ 


< с! CÇ | 
ra' dal jîm ta' ba' alip 
[ аз ] [t] ГЪ В] ۲ 2/2: [ 


маама пиг 0 lam gap кар pa" поа 
L w] La] [ m ] [1] Г جع‎ 1 [k] [P] Lo] 

Y ES 9 ۱ = يي‎ 5 
lam alip hamja уа ha" 
[ la: 1 Гі? [ Гао? [ Гат [ Г? ] اتا‎ [h] 


l- Rinalia Abdul Rahim, Arabic Characters: Languages of SE Asia, Task Force on Arabic IDNs March 
2014, p: 6. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 23 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف:غءكءؤءىءلا. 

حروف مرکبة: 3 حروف:و » لا ٣ئ‏ 

حروف عربية لا تستعمل: 11 حرافا: ث ء ح ء خ ء ذء ز» ش » ص » ض » 
ط ء ظ ق. 

حرف العين يستخدم كما یتضح من النصوص المکتوبة بها. 

مسار الابجدية: عربي ے جاوي. 

نظام الكتابة: آبجدي 


نص بالحروف العربية بلغة التاوسوگ: 


لا اله الا اللہ د رسول الله. 


التاوسونج بالحروف العربية ке"‏ بالحروف اللاتينية | الترجمة العربية 
In 115311 ku Muhammad‏ 


Maunu-unu nakaw?‏ | كيف حالك؟ 


Marayaw da isab 
Hawnu hi Ahmad? 
На Бау siya 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3 اللغة التتارية 
(تاتارجا) 


تعريف باللغة التتارية: 

لغة رسمية في جمهورية تاتارستان» وتستخدم في روسيا في 
جمهوريات باشكيريا وماري وأدمورتيا وموردوفياء والعديد من مناطق 
روسيا الآاسيويةء وأوزبكستان وقازاخستان وآذربيجان وقرغيزيا 
وطاجكستان وتركمانستان"'"". 

عدد التتار في روسیا يفوق 5 ملايين. 85.6 % agia‏ لغتهم الأم هي التتريّة: 
و 14.2 لغتهم الأم هي الروسية. يتكلمها حوالي 8 ملايين شخص. 


جغرافية اللغة التتارية: 

جمهورية تترستان الروسیة» وفي العديد من جمهوريات روسيا الاتحادية 
وبيلاروسيا وبولندا وقازاقستان الصين وبلغاريا... الخ» كما تبين الخريطتان 
التاليتان: 


Map Viewer Options 


جمهورية تترستان الروسية. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1052. 


- 325 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


اللون الداکن يشير إلى تجمعات التتار. 


الفترة الزمنیه لكتابة اللغة التتاربة: 

من القرن التاسع الميلادي» حتی عام 21927« وتستخدم إلى الآن بشکل 
محدود ومتقطع. 

تسمية اللغة التتارية: تسمی في اللغة التتارية (تاتارچا) أو: (Tatar tele)‏ 
أو: (Tatarça)‏ . وبالروسية: (Татарский)‏ وبالتركية (Tatarca)‏ 
وبالإدمورتية: بگر „(Бигер кыл)‏ وبالإنجليزية: ( ۵121 1 ). 

تسمية آخری: .(Tartar)‏ 

تصنیف اللغة التتارية: 

عائلة اللغات الاورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية <+ فرع اللغات 
astaq‏ حم لغات а‏ بولگار<-اللغة انر 


الأبجدية العربية للغة التتارية: 

كان التتار يكتبون لغتهم بالحروف الاور خونية قبل القرن التاسع الميلادي. 

وخلال القرن التاسع الميلادي بدأ التتار كتابة لغتهم بالحروف العربية 
بأحرف قريبة من اللغة التركية» وبنظام الحروف الصوامت بدون حرکات؛ 
واللغة الأدبية الحديثة تطوّرت على أساس إصلاح اللغة التتارية منذ منتصف 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


القرن ال 19م. واستمر التتار بكتابة لغتهم بالحروف العربية حتی عام 1928م 
а^‏ استخدمت الحروف اللاتينية» ومنذ عام 1937« بدأت الكتابة بالحروف 
الكريلية التي فرضتها الحکومة السوفيتيةا!'» وبعد تفكك الاتحاد السوفييتي 
آصبحت تکتب بالحروف اللاتينية مرة آخری. 

وقبل كتابة اللغة التتارية بالحروف اللاتينية طورت الحروف العربية 
لنتناسب معها؛ حیث حلت حروف (یاگانیملا) (الاملاء الجدید) محل نظام كتابة 
اللغة التترية (یسکی یملا) القديمة» و ола‏ هي الحروف العربية للغة التتارية : 

- حروف ياني آلف التي صدرت عام 1927م بشکل مختصر: 

ئا » ئو » ئؤ ب. پ» ت» ج» ج» ح» د. رء ز» ژ» س» ش» ع. ف» ق 
کگ. 99 ل» م؛ ن» о‏ هی» و؛ يئ» ئ. 


Академия ( اكادمية العلوم السوقييتية:‎ (Языки народовСоветского Союза) کتاب لغات شعوب الاتحاد السوقييتي:‎ -1 
48 ص‎ (e1968 «(Институт языкознания) «== (наук СССР 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


г G<) „— 


اخذت الحروف من کتاب: (درس لگ برنجي کتاب)!'' 


- حروف ياني آلف» وطريقة نطقها: 


mall i la 


1 کتاب : ده‌رسلگذ (برنچی کیتاب)» قازان» 1925م» صفحتا: 39-38 (باللغة التتاریة) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ف | |t| f‏ وت 
la‏ 4 هر سس 
و سد 


عدد الحروف: 29 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا: نا » نو b‏ پ» چ؛ ز »گ » ڭ» هی» Ча‏ ئ. 

حروف مرکبة: 6 حروف: Ú‏ نو › ئۇ» هی» Ча‏ ئ. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ثء خ. ذء ص» ض. ط ظ Ф‏ 

لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الابجدیه: عربي — فارسي- تركي ‏ تتاري. 

نظام الكتابة: فی البداية كانت کالعربی تکتب بالنظام الأبجدي» ثم صارت 
تکتب بالنظام الألفبائي (لكل حركة حرف مستقل). 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة التتارية: 


- == پوب 3 تیم‎ REZAN عت‎ тха 


ری کید سج یر سن 4 тад,‏ سی 2 E‏ دو х= 3 >» raz.‏ 


,6 ہمسَ ‏ ۔متت ۔ 


بالالار هده‌بیواتد | تاریحب بولگ š‏ 

دا =š ۱ 6۲ = BEZE a t‏ 
E >‏ 
f‏ | مجح 
A‏ جا لہ сеу ١ 5 3 - 3 i‏ 
3 | عیلمه معرکهز ياتذداعة بالالار 5هدديوياةة ` КЕЗДЕ‏ 
=e ч 5‏ کال یکتم فد قاراما عند 1 ياد үс‏ جک رنه 3 mS‏ 


{ s [253] Гау سک‎ 2 Н х 
81 | تاخارستان ماتیوعات‎ 8 


aea‏ دهش ریاد کامبیةاند as‏ ترد 


رس TOZ ymi‏ 
5 0 ہ5 4 = m‏ < سے | 
جیا SS‏ تر لوا ا 
р АСАНА:‏ 


کتاب : یاکائیملا (بؤرنعئ بولعارلار)» طبع في قازان عام Ф1924‏ 
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adati هذه‎ 


اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


4 اللغة التتارية القرمية 


(Qırımtatarca) 


تعریف باللغه التتارية القرمیة: 

يتحدثها حدود500 آلف» 300 آلف في جزيرة القرم التابعة لأوكرانياء و 
0 آلفا في آوزبکستان. وهناك أقليات متناثرة في رومانیا وبلغاریا... 
وغيرهما'. 

تناقص عدد تتار القرم مع مرور الزمن ؛ فقد كانت الإحصائيات تقدر 
عددهم بحدود ثمانية ملايين عام 1883م ثم أصبح عددهم نحو 850 ألف نسمة 
عام 21941 والسبب في هذا التناقص الحروب. ثم الانتقام والابادة من قبل 
الروس على مدى قرون طویلة كما أن عمليات التهجير المتواصلة أدت إلى 
ذوبانهم في الدول التي هجروا إليها. 

وعلى سبيل الذكرى: 

- في عام 21771« نفذ الروس مذبحة ضد التتار قتل فيها أكثر من 350 ألف 


- عام 1929م نفى ستالين أكثر من 40 ألف تتري إلى منطقة سفر دلوفسك 


- أودت مجاعة أصابت القرم عام 1931م بحوالي 60 Л‏ 

- هجُر النازيون عند استيلائهم على القرم حوالي 85 ألف تتري إلى 
معسكرات حول برلين. 

- اتهم ستالين تتار القرم بالتعاون مع النازيين الالمان؛ فقام في 18مایو 
4ء بتھجیر أكثر من 400 ألف تتري في قاطرات نقل المواشي إلى أنحاء 
متفرقة من الاتحاد السوفييتي خاصة سيبيريا وأوزبكستان. 


1-Tapani Salminen, encyclopedia of the world's endangered languages, edited by christopher Moseley, 
Routledge London 2007, PP:241-242. 
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إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- آلغی مجلس السوفییت الأعلى في 20 یونیو 1946م جمهورية القرم ذات 
الاستقلال الذاتي» وذلك لخيانة شعب القرم لاتحاد الجمهوریات السوفييتية 


الاشتر اکید. 


- في عام 1967م آلغی مجلس السوفییت الأعلى قراره السابق باتهام شعب 
الفرم بالخيانة» من دون حق ДҮШ‏ بالعودة إلى وطنهم. 

- عندما أعلن آخر رئيس للاتحاد السوفييتي میخائیل غورباتشوف ال 
(بریسترویکا) عام 1985« بدأ بعض التتار بالعودة إلى وطنهم» ولکن من دون 


لهوية الوطنية, 


جغرافية اللغة التتارية القرمیة: 
مر موم فی ُوزیک تان وجزيرة القرم الاو کر انیة: 


Crymean Tatar language / Orrimtatar tili 


Olegzıma 2007 


اللون الازرق يشير إلى انتشار التتار في جزيرة القرم التابعة لاوکرانیا. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغه التتارية القرمیة: 
من القرن الثالث عشر الميلادي» حتی عام 1928م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
تسميه اللغه التتاريه القرميه؛ 
۳۳7 ۳7 ۳7 


تسمی في التتارية القرمیة: قرِمُجه (Qirimca)‏ آي: القرميف و: قرمتتارجه 
(Qirimtatarca)‏ آي: التتارية الفرمیف و : قرم تلي ‘(Qırım tili)‏ و( Qirimtatar‏ 
(tili‏ و: قرم تورکتشه سي (Qırım Türkçesi)‏ أي: التركية القرمية. وبالتتارية: 
.(Qırımtatar tele)‏ وبالآذربيجانية: (Krimtatar dili)‏ وبالترکیده: ( Kirim‏ 
.(Tatarcasi‏ وبالأيغورية: (قرىم تاتار تلی). وبالفارسية: (زبان تاتاری 
كريمه). وبالروسية: ‹(Крымскотатарскийязык) Рр rs А‏ آي: 
التتارية القرمية. وبالإنجليزية : (Crimean Turkish) s (Crimean)‏ و( Crimean)‏ 
(Tatar‏ . 


تصنیف даш‏ التتارية القرمية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية< — فرع اللغات 
القيتشاقية< + لغات قپتشاق-کومان-أوغز (Kypchak-Cuman-Oghuz)‏ > 
اللغة التتارية القرمية. 


الأبجدية العربية للغة التتارية القرمية: 

كانت تكتب بالحروف العربية حتى عام 1928م ثم كتبت بالحروف 
اللاتينيةء ثم بالحروف الكريلية عام 21938« وفي التسعينات من القرنى 
الماضي أعيد كتابتها بالحروف اللاتينية» وإن كانت الحروف الكريلية لا تزال 
تستعمل» وهذه حروفها العربية : 


عربي ١‏ ب پ تاٹاع چ ج غاد ذ ارب 
لاتيني | ها هه | ص | ее в | t‏ 0پ] 


37 | ز | و | و | оа ваја‏ ۶۱2۱و 
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اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


عب Joje [ojas a]‏ و .ا ا ای 


да са [уюбай | کک ه‎ 7 


عدد الحروف: 34 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: ب » چ ء ژء گ ء ك. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف ААШ‏ العربية. 
مسار الحروف: عربي — فارسي + تتاري. 

نظام الكتابة: آبجدي. 


۰٠ 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التتارية القرمیة: 


كتاب باللغة التتارية القرمية يعود alal‏ 1929م طبع في بخشه سراي عاصمة e Äl‏ 


l- Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic 
characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p:8. 
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ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


صورة خاصه باللغه التتاریه القرمية 


استخدم النازیون الابجدیتین اللاتينية والعربية (دون الحروف الكريلية) 


للدعاية في شبه جزيرة الفرم. 


Мас‏ قرمية ضربت في باغجه سراي عام 1191ف في عهد: 


خان شاهین كراي بن آحمد كراي سلطان. 
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ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


45 - اللغة التركمانية 
(تورکمنچه) 

تعریف باللغة الترکمانية: 

يتحدث اللغة التركمانية حدود آربعة ملایین یترکزون في جمهورية 
ترکمانیاء أو : ترکمانستان (3ملیون)» كما تنتشر في شمال شرق إيران 
(600آلف)» وفي شمال غرب آفغانستان (450آلف)» وفي روسیا في اقلیم 
ستافرولگراي الروسي" . 

واللغة التركمانية هنا تختلف عن اللغة التركمانية في شمال العراق . 


جغرافية اللغة التركمانية: 
تركمانيا وإيران وأفغانستان» كما توضح ذلك الخريطة التالية: 


٠ 1 
507 


Afghanistan 


الخريطة التالية توضح انتشار اللغة التركمانية (اللون السماوي). 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 116-117. 
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اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة التركمانية: 

تسمى في التركمانية: (تورکمنچه) أو (Түркменче).› (Türkmençe)‏ 
وتسمى: (توركمن تيلى) (Түркмендили) (Türkmen dili)‏ وبالآذربيجانية : 
.(Türkmən dili)‏ وبالأيغورية: (نورکمه‌نتلی). وبالتركية: (Türkmence)‏ 
وبالفارسية: (تركمنى). وبالروسية: (Туркменский)‏ وبالإنجليزية: .(Turkmen)‏ 

تصنيف اللغة التركمانية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية >< فرع اللغات 
الأؤغز <ے لغات الأؤغز الشرقية<- > التركمانية. 


الحروف العربية للغة التركمانية: 

كانت اللغة التركمانية في الاتحاد السوفييتي تكتب بالحروف العربية حتى عام 
7ء عندما أبدلتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 1940م استبدلت بالحروف 
الكريلية (الروسیة)!'''ء وفي عام 1991م وبعد انهيار الاتحاد السوفييتي أعادت 
الحكومة التركمانية استخدام الحروف اللاتينية المشابهة للحروف اللاتينية للغة 
التركية» وأصبح اسم هذه الحروف: تازه أليبي «(Тале Elipbiý)‏ آي: الحروف 
الجديدة» وفي أفغانستان وإيران استمرت كتابتها بالحروف العربية. 


79 9“ 99ؤ‎ T 


2 о оа Ekkert 


ЕШ ЕЕН‏ اد | + هماع 
ву meleka fll‏ ار 


1- کتاب لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народовСоветского Союза)‏ اكادمية العلوم السوفييتية: ( Академия‏ 
‹(наук СССР‏ معھد «(Институт языкознания)‏ 1968‹ ص 45 
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ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


- في إيران طور الترکمان الحروف العربية المجردة من الحرکات للغة 
التركمانية لتصبح مصحوبة بالحرکات» وهذه حروفها العربیة" : 


ص ض ظ ع | £ قك گال مان و ه ی | نگ 


= < >: > 


= 


ع اب | ۵ |: 


عند الحروف: 33 حرفا (علی نظام الحروف الخالية من الحرکات)» 37 
حرفا (علی نظام الحروف مصحوبه بالحرکات). 


ʻI‏ آنا دردی عنصر ی» رسم الخط زبان تركمنى بر اساس الفباى عربی- فارسی وبعض قواعد نوشتاری آن» نشست ماهانه انجمن شعر 
وادب تركمني میراث گنبد کاووس. مرداد 1389‹ ص 44-43 
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ولایسمح بنشرها ورقيا 
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حروف اضافية على الأبجدية العربية: 

ب » چ ۰ زگ L‏ 

نظام الکتابه: 

پ؛ چ زء گآ )1( d‏ ئ۱۰ (ه)» ي» و ؤ ژ ؤ. 

حروف مرکبة: حرفان:ی » ؤ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا بوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية 


مسار الحروف: عربي — فارسي-+ تركماني. 
نظام الكتابة: التركمانية القديمةء وفي آفغانستان تستخدم النظام الأبجدي. 


وحالیا یستخدم بعض الترکمان آبجدية АЙ‏ کا یقضح ذلگ من بعض 
التصوص التركمانية المأخوذة من بعض مواقع الترکمان علی الانترنت. 


نص مکتوب بالحروف العربیه باللغة الترکمانیة: 
1- نص قدیم (أبجدي): 


پویرده مسا او دوریشگ تاریخی حقیقات لري یادا ای دورینگے 
اير ياقدايلاري حاقیتدا مسوزعيرسي اوزاشا cesa‏ اوتیرهان دیتگه 
شاه یتک اوز سوؤله ري айз‏ ن او ددري انگااد‌هاها و دوشیتدیرماتد 
Abide‏ ديسه لبه baish‏ أو saosa‏ او وور حاقيتدا  haiie‏ شاه 
уу}‏ قیتاتچلاریٹتی, x‏ يوكدي تالایس ه دييسمان قوشفیسیتدا شویلد بیان 
اد یپ — دير := 

k‏ — ياركات أيردي ' عر دی 'بليندة بن ء 

- ریا تي شروو تفي . manlo ¿|x‏ — 

یاغی سروي سيتده шз‏ . پیلییل گولیتده ن . 

عسان بخلاتي» جدا ge‏ . یهایس 

صحروم قيلدي کرتګول گيرکي صوتارین . 

ات - انا تینک آتدی کوت‌گول قارارس . 

هر کون чш!‏ . شوك س عتر‌تاعیتگ پازارین . 

نا —— پازارا , үш ш.‏ ۰ تبالايست 
تور یش ی هی بات اشاهير | بو‌قارد کی بالي سطرلع ريتده اوتي — 
اییحی, و حو ششيتلىي اس و جو اډ سې albe‏ ن او аа ааз»‏ تور كسه ن 
JI; тсс.‏ عقرت له وي تیگ يغبي م Шу‏ خقرتچےالاری < 
م شارا لوز Ca‏ غاراسی я‏ سماییلیان рә‏ کسه ن لقت 0س F‏ 


و له لمي نيبتاك او مسمتونده اليب L.‏ یادن د يرانچي لصا و دالت سیر 
ye‏ — له ريتك و بوریٹی basia‏ یاو уч‏ يعاق يار قار یتدان сы‏ جف ر ينا بب + 


بر ШКА рс‏ غوریدیي مه باخ УЧ‏ يتاك سو چ سمتللھ ыр‏ ے یہلبی8ل له ریک 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


2- نص باللغة التركمانية يستخدم النظام الألفبائي!!): 


ҮР 


رس ОАЫ‏ اساس النباى عربی - نامرسی |С)‏ ۵۷ 


نمونه های نظسم ونر تر کمنی 


كؤراوغلى دسسانی 

آغا یونوس هووالی غئری گتیریپ بیرغنلدان بزأپ- بسلاپ هر 
منثغالی یوزمونگ- يۆزمۆنگ باهالی داش لاردان؛ اغئرمرجن لردن: 
لاغلی -یاقوت دان, آلتئن - كۆمۆش دن ایکی خورجونی دولدوردی. 

آغزئنی غايئم باغلاپ از زرلی گییم لرینی الثپ. اینا داراغئنی 
هم بوقجا سالئپ. هووالی غئرئنگ سئرتئنا بوکدوریپ اتا موندی- ده 
„И‏ بت بین йы‏ گیدیبردی. АП.‏ غیرتری يف 
ایچیندن گول‌شیرینی سایلاپ آلئب اوّنی هم بيرآتى بزأب 


مق‌ندوردی» گرگ زات لارئنی آتئنگ سنرتثنا بو‌کدوردی. 


1- آن دردی عنصری» رسم الخط زبان ترکمنی بر اساس الفبای عربی- فارسی وبعض قواعد نوشتاری آن» نشست ماهانه انجمن شعر 
وادب ла‏ میراث گنبد کاووس. مرداد 1389مء ص 57. 
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ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


6 اللغة التركمانية العراقية 
(تورکمنچه) 


تعريف باللغة التركمانية العراقية: 

اللغة التركمانية إحدى اللغات الرسمية في العراق» وهي تختلف عن اللغة 
التركمانية في جمهورية ترکمانستان» وهي أقرب إلى اللهجة الجنوبية للغة 
الآذربيجانية منها إلى اللغة التركية. 

یتحدث ДАШ‏ التركمانية في العراق ما بین ملیون إلى ملیونین» مع القنبیه 
على أن الا حصائیات غير دقيقةء فاکبر رقم ذکر أن عدد الترکمان في العراق 
5 ملايين . 

یرجع وجود الترکمان في العراق الی ما قبل القرن الاول قد ثم بدووا 
بالتکاثر مع موجات الهجرة للشعوب التركية إلى الغفرب وخاصة إلى الأناضول 
ثم تعزز وجود الترکمان مع انضمام العراق إلى الولایات العثمانیة''. 

iei‏ الامام أبو حنيفة النعمان مؤسس المذهب الحنفي والمولود في الكوفة 
عام 80 ه من أشهر الشخصیات التركمانية على مستوی العالم الإسلامي©. 


جغرافية اللغة التركمانية العراقية: 
شمال العراق» كما في الخريطة التالية: 


1 - اوميد جرجيس علي» نظرة الى التركمان في العراق» بارش العدد الثاني» 2000ءص. 25 . 
2- نظام الدين إبراهيم c glè ol‏ موسوعة علماء التركمان في العراق» ط ۰2007 ص 11. 
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ولایسمح بنشرها ورقیا 
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E E да ان‎ I EE a e یی ایی‎ EL ا‎ ыгы ыы зү 

s)‏ 3 < ا сы‏ رت تس ور 1 КЕ ГЫГА‏ ان 

- ЖЕ VEE AEE R ЕЧ Б a ЕЛ жы СА, 0 E 
ETE فا ایا و‎ š E و‎ asa ری‎ 


1 
موا کن 


ا 
. : 
x‏ 

ا 


سر ا 
To‏ 
2 ۱ 


Я 


КЕЙ 
Ее 2 
3 т 
1 و ا‎ 
3 7 
| 0 0 
ГЕ ч, ا‎ 
وی ویک نی‎ 
ў 
۳ 1 ч 


KEN سس ات ای‎ еа 
ا کن سس سای تا ند‎ E 
دی سل‎ ¿Kau 2 7 


خارطة انتشار الترکمان» وهي المناطق شبه الجبلية في شمال العراق ابتداءً من ديالى ومروراً 
بتکریت (طوز خورماتو) ثم كركوك حتی تلعفر في نینوی بالإضافة إلى (بغداد). وتبین التقدیرات 
غير الرسمية أن نسبة الترکمان بما فیهم المستعربون» تبلغ حوالي 7% من سکان العراق. 


تسمية اللغة التركمانية العراقیة: 

تسمی في التركمانية العراقية: (تورکمنچه). وبالترکیه: (Irak Türkçesi)‏ 
آي: التركية العراقية. 

(Iraqi Turkmen language) وبالإنجليزية:‎ 

وقرأت اکثر من موسوعة باللغتین الآذربيجانية والتركية» ووجدت أن 
الموسوعة الاذربيجانية تفيد أن ترکمان العراق يتحدثون لهجة آذرية واللغتین 
التركية والعربية» فهي لا تفید أن الترکمان یتکلون لغة مستقلة خاصة بهم كما 
سمت الترکمان العر اقیین ب «(iraq azərbaycanlıları və уа İraq türkləri)‏ 
وترجمتها: (الاذریون العراقیون أو: الاتراك العراقیون) 

والموسوعتان الترکیتان ذکرتا أن الترکمان العراقیین يتحدثون لهجة تركية 
وأن اللغة التركية هي اللغة الرسمية ولغة التعلیم للترکمان» كما سمت لغتهم 
بالتركية العراقبة» آي أن الترکمان العراقیین لا یتحدتون لغة مستقلة» كما أن 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


الترکمان العرقیین یسمون في اللغة التركية: ( Irak Türkmenleri veya Irak‏ 
(Türkleri‏ آي: الترکمان العراقیون. آو: الاتراك العراقیون. 


تصنیف اللغه التركمانية العراقية: 
عائلة اللغات الأورال الالتائية > — فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
الاو غز > لغات الاو غز الشرقية<+ التركمانية العر اقية. 


الحروف العربية للغة التركمانية العراقیة: 

كان الترکمان وقت АЗЫ‏ العثمانبة بستخدمون اللغة العثمانبة لغة dad‏ 
ولذا کانوا یعتبرون لغتهم لهجه تركية» وبعد الغاء الحروف العربية للغة 
العثمانية انقطعت الصلة الثقافية مع تركياء ومع تطوير الابجدية الكردية لتکتب 
بالنظام الألفبائي» حذت التركمانية حذوها» واصبحت تکتب بالحروف العربية 
المماثلة للحروف الكردية. 


بعض الترکمان یکتبها كالابجدية العربية للغة الاذربيجاية » والبعض یکتبها 
كالألفبائية العربية للغة الکردیةء وهذه الابجدية العربية الرسمية للثر كمانية 


ра! 
сас ее »ز ۰س‎ оос Z ئو » ب » پات‎ e (Ú e) 


ف ء ق dl.‏ » گ )ل › c (— » ç оссе ое асс‏ ‹ لے 
Е‏ 7 یی a‏ 


1 سلیم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولی تموز 2009 إصدار: مركز دراسات الامة العراقية - میزوبوتامیا / بغداد؛ ملف اللغة التركمانية» ص 250 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ها رقاتر 
a = ۱ 51‏ 
2 | په | b ы‏ 
t x bea | a J| 3‏ 
A‏ | سم | س/ت/ص بی _ 5 
Е | ge J| 5‏ < 
6 | هف | h Флаг‏ 
7 | هم j|‏ شه x‏ 3 
8 = 
r -9‏ 
| سي | ہم مم 5 
ë O È | È | 1‏ 
а |а | 2‏ 3 
B‏ | هه k x (۸۰۸۵۹ j|‏ 
14- 1 
m O èa | è | 135‏ 
п O S | ù |J‏ 
7 لل الل للم o‏ 
18 3 | ع б‏ 
9 | وف | عع m‏ 
0 | تقو |د ü‏ 
3 | ي -في ‏ هي (کنوزهي | y-i _ s‏ 
v E‏ 
٩ | 3‏ ۱ عع g‏ 
24 | چ ‏ | . p‏ 
k 25‏ 
6 | © ۱ ۳ ع ç‏ 
27 | .ےد | = 1 
Б‏ وو vw)‏ ( ایکیتچی تستخدم عتد مقاطیه 5 

کنشتیند gi ja‏ همادا امقر اتحاخشير حصر ۱ 
قو „АТУ‏ 


عدد الحروف: 28 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : حروف: ب » چ » ف » گ »وو с‏ 
و و » تو 


حروف مرکبه: 4 حروف:وو » و و » . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف: ث » ح » خ »ذء ص » ض » ط: 
Ce‏ 

مسار الحروف: عربي ے فارسي + تركماني عراقي. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 

نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التركمانية العراقیة! 

أمثال شعبية تركمانية عراقية بالحروف العربية واللاتينية : 


المثل بالتركمانية المثل بالتركمانية المثل مترجما إلى اللغة 
(بالحروف العربية) (بالحروف اللاتينية) 
Ibinmiş yağıştan‏ 
korkmaz‏ 
Barli 28202 das‏ الشجرة المثمرة هي التي 
atallar‏ ترمی بالاحجار 
ادام ادامدی آولمازسا دا Adam adamdı‏ الرجل رجل وان کان لا 
بولو آشه ك آشه کتی ايبكته | olmazsa da pulu, eşek‏ | يملك فلساء والحمار حمار 


ن آولسا جولو esektiipekten olsa çulu‏ | وان كانت بردعته من حرير 


Astarina bak üzünü‏ انظر إلى البطانفتم اشتر 


استارنا باخ اوزونی آل» | 
al, nenesine bak kizini‏ الوجه انظر إلى الام ثم 


ننه سنه باخ قزینبال 
21 تزوج البنت 


1- سلیم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولی تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الامة العراقية - میزوبوتامیا / بغدادء ملف 
اللغة التركمانية, 
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إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
او تداولها تجاريا 


ده مير طاوندا كرهك صیجاغ صیجاغ دوکه رك 

دوز اكه رسه و نهجیخار ايكيد اول سن شکر أك 
آللرجین یاف لازم بنایجین دا ياغ لازم 
نجه پاتاناقار کی سیں بير ده نه أو ياع لازم 


ترجمته باللغة العربیة: 
الحدید یدق وهو حسام اذ تطرقه وهو ساخ ن 
ان زرعت ملحا ماذا تحصل عليه كن هماما وازرع سكرا 
الأيدي تحتاج الى آرجل البناية تحتاج الى أعمدة 
مقابل عديد من الناتمين نحتاج الى واحد مستیفظ 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


صورة خاصه باللغة الترکمانیه العراقية: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


47- لغة نشاتشا 
(اه RPF Б‏ 
يتحدث لغة تشاتشا ما يقرب من 85 آلفا في جزيرة بُتؤن التي تقع جنوب 
شرق جزيرة (Sualwesi) == эз‏ الاندنوسية, أغلبيتهم یترکزون حول مدينة 
باو-باو( . 


شرق آسیاء وتحدیدا جزيرة بُتؤن الاندنوسية» كما في الخريطة التالية. 


Т 


The Рањсапа | чр я оез 
ш оао | 
۲۸۱۱۵5 | 
نت ھت وا‎ зва 


لون الأخضر يشير إلى مواقع انتشار لغة تشاتشا 


تسمى في لغة تشاتشا: تشاتشا بهاسا ر[ه (HSR OFA‏ أو: ) Cia-Cia‏ 
(Bahasa‏ وتسمی بالإندنوسية والماليزية: (Bahasa Cia-Cia)‏ وباللغة الكورية: 
ژاژا ([هه (ор‏ وبالإنجليزية: .(Cia-Cia)‏ 


1- SEUNG-WON SONG, Being Korean in Buton? The Cia-Cia's Adoption of the Korean Alphabet and 
Identity Politics in Decentralised Indonesia, KEMANUSIAAN Vol. 20, No. 1, (2013), P: 51. 


- 348 - 


Ee 
кышлы, 
South ) (Butune) (Butonese) (Buton) (Boetoneezen) أسماء آخری:‎ 
.(Southern Butune) (Buton 
- تصنیف لغة تشاتشا: عائلة اللغات الأسترونيزية > — فصيلة اللغات الملایو‎ 
>< لغات سلبك‎ <> (Nuclear MP) بولونيزية <> فرع لغات نکلیر ام يي‎ 
لغات بتون<م لغة التشا- تشا.‎ +< (Muna-Buton) O š: لغات مونا-‎ 
الحروف العربية للغة تشاتشا: كانت لغة التشاشا تکتب بالحروف العربية وکانت‎ 
وهي نفسها الحروف الجاوية. وقد بدأت لغة التشانشا‎ (Gundul) JE تسمیها‎ 
تجربة فريدة من نوعها؛ حيث اقترح السفیر الاندنوسي في کوریا نیکو لاس ت. دامن‎ 
(Chun Tai-hyun) والبروفیسور تشون تاي-هیون‎ (Nicholas T. Dammen) 
كتابة هذه اللغة بالحروف الكورية (الهانگول)» وکان ذلك عام 2007« وبعد دراسات‎ 
بدأ الطلاب في مدينة باو باو بتعلم لغتهم بالحروف الهانگولية منذ عام 2009م» و هذه‎ 
التجربة تأخذ دعما قویا من حكومة کوریا بتوفیر الکثیر من المطبوعات لنعزیز‎ 
ТС 


وهذه حروفها العربية (گندل): 

- الحروف (الجاویة) بشکل مختصر : 

اب ت ٿ ج چ ح خدذر ز س ش ص ض ط ظ ع غغ ف ف ق ك ك ل 
من ن هو و ي. 

- الحروف مع كيفية نطقها وفق الالفبانية الصوتية الدولية: 


1- SEUNG-WON SONG, Being Korean in Buton? The Cia-Cia's Adoption of the Korean Alphabet and 
Identity Politics in Decentralised Indonesia, KEMANUSIAAN Vol. 20, No. 1, Penerbit Universiti Sains 
Malaysia, 2013, p:51. 
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هذه الطيعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
y‏ = ۱ 3 5 3 
۱ نے بل ё Ç‏ بج جح с‏ - = 5 2 
ألف باع تاع ¿Š‏ جيم ela ela‏ كات دال ذال elj‏ ززا 
zal ra zal dal kha ha ca jim tha ta ba alif‏ 
z r z d кп h C j s t b а/е‏ 
[r] [dz] [d] Г] [h] [I [5%] [s] [t] [b] [©]‏ ]7/4[ 
i Бы р” + ы ` =. +‏ 
سين شين صاد ضاد طاء elb‏ عين ين غاء قاء <Ú‏ — 
qaf pa fa nga апап ain za ta dad sad 50 sin‏ 
kq p f ng gh ۳ = t d s SY 5‏ 
[k] [p] [fp] Ww] [v/r] [©] [z] [t] [zz] [s] [fs] [s]‏ 
Ө 7‏ 5 .> 
كاف گام لاح میم نون واو «їл elg‏ لام الف эм»‏ ياء eL‏ 
пуа уа hamzah ۱3۵۲-۶۲ ha wa wau nun mim lam gaf kaf‏ 
пу y la h м w n гп I g k‏ 
[n] lil [la] [h] [v] [w] [n] [ml [1] [g] [k]‏ 


عدد الحروف: 36 حرفا, 

حروف إضافية على الحروف العربیة: 6 حروف: چ؛ £ ق» ڭ» ز» ن. 
حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي + جاوي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


48- لغة تشام 


تعریف بلغة تشام: 

یتحدث ААШ‏ التشامية حدودء 450 آلفاء 300 آلف في كمبودياء و 120 ЧАЇ‏ 
في فیتنام» و هناك أقليتان صغیرتان تتحدتان اللغة التشامية في تایلاند ومالیزیا. 

تتسب هذه القديمية إلى مملكة تشام бзш‏ وقد رض هذا الشعب لابادة 
جماعية أيام الخمیر الحمرء ویقدر أن عدد القتلی نصف ملیون (کحد أقصى) 
أي أكثر من نصف السکان . 


جغرافية АЫ‏ تشام: 
کمبودیا وفیتنام» کما في الخر انط التالیة. 


یی لغة تشام داخل الدوائر البيضاء. 


1-Стаһат Thurgood, from Ancient Cham to Modern Dialects:Two Thousand Years of Language Contact 
and Change, University of Hawai'i Press, Honolulu, 1999, РР: 4-6. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


Indrapura [Cra Mang J 


- گا و ریس‎ зг 


ہج rus‏ :کت۱ أنه احص < F‏ 
ال Rang‏ صحطعح Û‏ 

` Perey h 
W = جج ےہ‎ > 


"Г 


اللون الأخضر: مملكة تشامبا حوالي ۱۰۰ ۱م 


تسمية لغة تشام: 

تسمى في اللغة الفيتنامية : تیان جام .(Tiéng Chăm)‏ وبالتايلندية: جام 
.Рһа$з'а cam (mamy)‏ وبالصينية: تشان уй (HRE)‏ صخط7. وبالاندنوسية 
(Bahasa Cham)‏ وبالروسية: تشامسكي (Чамскийязык)‏ وبالفرنسية 
(Сһат)‏ وبالإنجليزية : شام (Cham language)‏ . 


تصنيف لغة تشام: 

عائلة اللغات الأسترونيزية <ے فصيلة الملايؤ-يؤلينزية >— فرع تکلیر 
ملايؤ-يؤلينز يك (Nuclear Malayo-Polynesian)‏ < لغات مالایز - О ўа‏ 
>« < اللغات التشامية < اللغات الساحلية (Coastal)‏ < اللغة 

الأبجدية العربية للغة تشام: 

تكتب في كمبوديا بالحروف е А а)‏ وتسميها: (تشام جاوي)» وتكتب في 
فيتنام بالحروف الکمبودية كما تكتب بالحروف اللاتينية» وهذه حروفها العربية 
مقارنة بالحروف الكمبودية: 


1 Youk Chhang, CAMBODIA THE CHAM IDENTITIES: Culture, Preservation and education of the Cham, 
DOCUMENTATION CENTER OF CAMBODIA, 2011,p:30. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف كما عرضت في جدول المقارنة": 

بے بهاء ياء يأءت » تحاء ج » جه چ ء جح ده ده ده غ غأ 
ف» فک ک» کح ک که e a‏ مأء ن » نا 

حا ¿Lt‏ 2۱17 ای او ال ес‏ لے مه و وا 5« ов‏ ین 
ی ياء Ф‏ 

- الحروف العربية مع ما یقابلها بالحروف الکمبودیة: 


Rinalia Abdul Rahim, Arabic Characters: Languages of SE Asia, Task Force on Arabic IDNs March 2014, p: 7-9.‏ - 1 
لم احصل على مرجع یحدد حروفها سوی هذا الکتاب الذي يعرض الحروف الكمبودية ویقارنها بالحروف العربیة لذا قد تکون الحروف 
التي آقدمها غير دقيقة, 
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حروف إضافية على الحروف العربية: 7 حروف : أءبءجءغءذ3ء 
مسار الحروف: عربي -> جاوي ے تشامي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 


ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة تشام: 


ا حمد لله رب العالین» والصلاة والسلام على آشر ف الأنبياء والمرسلينء نيينا محمد وعلي آله 
و اصحابه أجبعين . 

ادا فون هداي مشن pT‏ إسلام چا وء تکوء سكسي لاخ سبیای‌دعدا او فو کوخ غاغ ککوه 
هو k‏ چا وء ملینکن الله تعالي دان سبیاچپو محمد نن كا رسول الله بلوه توء سکسی у‏ کا ئ چاق 
ز تکوء سکسی دا لم هتا ي دان دا له دان أغكوت دان GT‏ م إسلام نن W‏ ئ مدا دا پو جیا 
هڅ رو کن يمان توخ ثم فکا دان روکن اسلام تو ü E‏ فکا دان إحسا ST. о‏ م إسلام جیا هسا 
كنا ب أ تو آدت رفوه الله کوڅ الله هو هي فتفون پوناودغو غاغ کر ع آحر فهأي اع دانتارا 
فھوغ نبي دا ن رسول کو ойр‏ بو محمد بن عبد اللہ صلي الله عليه وسلم . اسلا م تن جیا أ كام 
كوخ حا y‏ څائ کوڅ الله تعالي هو تد وال مأء مخ حاي هغاغٌ! و كفاي مخ اکا م اسلا م نن دا ن 
سبیاء پوالل تعالي هو هي فجیغ اکا م پوسیا أكام كو $ بوان دان سنخ کو b‏ معدا سیقسا أوصه . 
ننيه إسلام هو فواحب آودعو АР‏ کوځ فن پو تغوه مغو مخ كوا س فھوغ پو ۰ دان إسلا م دهو 
فتغاؤ أوتغوه مغ فغان پا فھوغ پو. (سلام حیاا وکام كوغ أصل یو کا توحيددا ن شعار يو } علا مة 
بو دا ن سینپا پو { نن كلا تفأ تفي دان مصد ربو کا بخوعد ل دا ن Д‏ بقو چاؤدان يوا بو 
( سارژي { کا رحمة دا ن پر „р әр НЕЙ.‏ فمو ځ باهلون الله ناو دواه فکا کو $ 
هو منفعة تل غوب ы‏ تڅ مغ بغوحیت Ыз‏ دان فيفكة آحرقەدان بو فغت کھا هلون الله مخ فکا 
کوخ مضا رة تل غوب پوتغ مغ فیغکه GT‏ م دان بغو هدیو پودان كائ پوجیا اتام کوځ اللہ 
هرهي فهچیه صخ بو فا عقيدة دان آحلا ق دان بو فسیا م تخ مغ فيفكه دنیا دان آحرة دان الله تعللي 
هوهي Lag‏ هتاي كوخ جهر د کاو دان هوا نفسو کوځ فهليك دکاؤزکغای »د کاؤ) مك الله 
فلفا يه هتاي نن مخ سوب كوغ ساء دان يو چا ي فطا ناو داوه فكا کوځ جاؤدان پرهدایه نا و فآ 
حلا ن کوغ تفأ دان إسلا م جیا ET‏ م کوخ جاؤكائ ککڑہ ددالم خبربودان حكوم پو توتحبيه مك 
اکا م إسلا م نن دهو إيكهان أوفياه تي بغو نن بي دان چاو تخ مغ عقيدة کوغ جاؤدات عمل کو 2 
سيا م دان أحلاق کو E‏ مليادان أداب کو k‏ كلو k‏ دان إسلام دهوفحكوم او ملينكن à‏ هڅ سيام 
دان عدل دان کول ڈاغ پرزعدف دان توحوان پو) مدا يا و که لا بي:- 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


صورة لأحد الکتب المطبوعة بلغة تشام (من کمبودیا) 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


9 اللغة التشقاشية 
(Чавашла)‏ 

تعریف باللغة الثشوقاشية: 

يتحدث اللغة التشوقاشية ما يقرب من المليونين» يعيشون في روسيا 
ويتركزون في جمهورية التشوفاش فی القسم الأوربي من روسيا. 

التشوفاش أحد الشعوب التي تطورت عن شعب البلگار» وهم من الشعوب 
التركية المهاجرة من آسیا الوسطى وخلفوا الكثير من الاثار بالحروف العربية 
في أنحاء متفرقة من شرق أوروبا على ضفاف نهري الدانوب والقولگا 
(Volga)‏ 


جغرافیه اللغة التشوفاشیة: 
جمهورية التشوفاش في القسم الاوروبي من روسیاء كما في الخريطة التالية: 


ААШ‏ التشوفاشية تظهر باللون السماوي داخل الأراضي الروسية. 


l- Eva Kincses Nagy, Chuvash people and language, Istanbul Erasmus IP 1- 13. 2. 2007, 7۰ 
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هذه الطيعة 


إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


جمهورية تشوفاشيا تظهر باللون الأحمر. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الثشوقاشية: 

من القرن الثالث عشر الميلادي حتى أواخر القرن التاسع عشر الميلادي. 

تسمية اللغة الثشوفاشية: تسمى في اللغة التشوفاشية: تشقاشلا 
(Чавашла)‏ وبالروسية: تشفاششکي (Чувашски йязык)‏ وبلغة ماري: 
(Чуваш йылме)‏ وبلغة كومي: (Чуваш кыв)‏ وبالادمرتية: ( Чуваш‏ 
(кыл‏ وبالتتارية: تشواش (Cuas tele)‏ وبالبلغارية: „(Чувашская мова)‏ 
وبالإنجليزية: .(Chuvash language)‏ 


تصنیف اللغة الثشوفاشية: 

عائلة اللغات الأورال الالتانية >« فصيلة اللغات التركية <ے فرع اللغات 
الأغوريك (Oghuric)‏ <-اللغه البلغارية القديمة (Bulgar)‏ >< اللغة 
التشوفاشية. 

الأبجدية العربية ААШ‏ الثشوقاشية: 

كتب التشوفاش لغتهم بالحروف الرونية التي جلبوها معهم من hl‏ 
الوسطىء وقبل الغزو المغولي الذي استمرت حملاته (ثلاث حملات) من عام 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


3 حتی 21236« وبدأ التشوفاش بكتابة لغتهم بالحروف العربية أسوة 
بجیرانهم البلغار» والمصادر الروسية التي اطلعت علیها تؤكد أن التشوفاش 
کتب وا لغتهم بالحروف العربية قبل غزو المغول مند القرن الثالث عشر 
الميلادي وأحد المصادر الروسية ذکر أن المغول دمروا تراث التشوفاش 
المکتوب بالحروف العربية . 

التشوفاش من الشعوب التي تطورت عن البلغار الذین خلفوا الکثیر من 
لکتابات بالحروف العربية في الما متفرقة من شرق آوروبا على ضفاف 
نهري الدانوب والقّولگا (Volga)‏ 

ویختلف التشوفاش عن جيرانهم التتار والبشکیر فی آنهم لم يعتنقوا الاسلام؛ 
بل اعتنقوا المسيحية التي جلبها لهم المبشرون الروس» وظهرالعدید من الکتب 
بالحروف العربية خلال القرنین الثامن عشر والتاسع عشرء وأول كتابة بلغة 
التشوفاش بالحروف الكريلية ظهرت عام 1873« عن طريق ایفان یاک فلیف 
¿(Ivan Yakovlevich Yakovlev)‏ ومن ذلك الوقت ظهر الكثير من 
التعدیلات على حروفهاالكريلية ولا سیما عام 1938م. 


نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Иванов B.I., Николаев B.B., Димитриев В.Д, Чуваши: этническая история и традиционная 
культура, Изд-во ДИК г. Москва, 2000Р: 67. 

کتاب: (التشوفاش: التاريخالعرقية والثقافة التقليدية) الکتاب باللغة الروسية 
Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & C Black London, p:134.‏ -2 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF‏ -3 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:244.‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نص بالحروف: 
نص باللغة الثشوقاشية: 
ساد حار ساخ лә ХА уь‏ | 
Аз‏ ابعحا ہت واب مر مع الله 
Цифры надъ отдъльными группами буквъ поставлены мною.‏ )1 

الؤیعفکارل نوس هی 
عليه у day‏ | سحل 
ویار ا و کاس مار 
با ہا ما мыны‏ 
جال l=‏ اج gly‏ 
чу‏ 


?جال Ceba.‏ : 2دنیاران фе»‏ طنروی Сафлуетъ:‏ را 
.كوان أت Caba. l? *) Caba.‏ ره 


النصان من کتاب يتناول اللغتين التشوفاشية والبلغارية القديمة!!) 


1 - H. H. Ашмарин, Болгары и чуваши, Казань Типо-литографїя Императорскаго Университета, 1902 r. C: 133. 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0- اللغة التكرية 
СЫГА‏ 
تعریف باللغه التگریة: 
تنتشر اللغة التكرية (التجرية) في أرتيريا والسودان؛ يتحدثها حدود 21,1 
لغة رسمية في إرتيرياء ويتحدثها حدود %40 من السكان» وأهميتها تكمن في 
آنها تعتبر لغة تواصل بین المجموعات الاريترية المختلفة فی غرب Оз эл‏ 


جغرافية اللغة التگرية: 
إرتيريا والسودان» كما یتضح ذلك من الخريطة التالية: 


الفترة الزمنية لکتابة اللغة التگریه: أثناء فترة الحکم العثماني والاستعمار 
الايطالي إلى منتصف القرن العشرين. 


!.СТАМЕКАМСЕЅСО LUSTNI, HISTORY AND LANGUAGE OF THE TIGRE-SPEAKING PEOPLES, NAPOLI 2010, РР: 38-39. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية ААШ‏ التگریة: 
تسمی في العربية: ААШ‏ التجرية أو: التغرية أو: تقري. 

كما تسمى (في السودان): خاصا (Хава) (Ва)‏ 

وتسمی بالتكرية: تگرایت 10000 أو: >> (tTa)‏ أو: نجري (T96)‏ 
وبالفارسية : (تیگره). 

(Lingua tigré) وبالايطلية:‎ (man) وبالعبرية: تیگرا‎ 

(Tigre) : وبالالمانية‎ 

وبالانجلیزیه : (Tigre)‏ » وتکتب أحيانا : (Tigré)‏ 

.(Khasa) s (Xasa) تسمیات آخری:‎ 


تصنیف اللغة التگریة: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <ے فصيلة اللغات السامية <+ فرع اللغات 
السامية الجنوبية < اللغات الأثيوبية < الأثيوبية الشمالية <ے اللغة 
التگرية (التجریة). 


الأبجدية العربية للغة التگریة: 

كانت تكتب بالحروف العربية شعبيا من قبل المسلمين الذين يشكلون غالبية 
الناطقين بھاء وكانت تكتب بالحروف العربية أثناء الحكم العثماني المصري. 
والاستعمار الإيطالي لإريترياء ولم تكتب بالحروف الجازية (الأثيوبية) إلا من 
قبل المسيحيين ابتداء من عام 1902م» ونظرا لدعم الحكومة الأثيوبية 
والمنظمات التنصيرية للحروف الجأزية فإن الحروف العربية انتهى استخدامها 
مع الوقت!'', 


1- آبو بكرالجيلاني» جذور الصراع حول لغات التعلیم في إرتریاء صفحات: 15-10. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة التكرية: 
- من الأمثال الشعبية التجرنية : 


التخلص من شخص ثقيل الظل 
ربي لبارکك. ماي هبني» وحوك ليباركك ربي» هبني مای وأبوك 
وحالك حاكيم» بلم: حنا ån áj‏ وخالك حاکیهم» قل لهم» نحن آبناء 
هالکیتت إيببنا المغربية الهالکة. 


- یقول شاعر آريتري مجهول في ندب "مخبر" للعدو قتله توار اریتریون في 
الستينيات من القرن الما کے 


сы е 
گلا‎ ¿sü 5 LŠ 
وهیکوتا‎ гы 

Ú зд تلافینکخ‎ 

ویمکن ترجمتها على النحو التالي : 
آدی طقوسه وصلی 

فانقلع کالغراب وهوی 

تباً لك آیها القميء 
تسني و هیکوتا 

تلفونکم یحسب مع الموتی 
(تسني و هیکوتا: بلدتان في غرب اریتریا) 


1 - موسوعة الویکیبیدیاء مادة: لغة تجرية. 
https://ar.wikipedia.org/wik//%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%AA%D8%AC%D8%B1%D9%8A%‏ 
9 00 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


1 اللغة الثوروالية 


تعريف باللغة الثوروالية: 
هي اللغة المحكية في مناطق سواتو كوهيستان في مقاطعة: (خيبر 
بختونخوا) في باکستان O‏ يتحدثها حدود 95 СЫЙ‏ نسمة. 


جغرافية اللغة الثوروالية: 
شمال پاکستان» كما في الخريطة التالية: 


ААШ‏ ,°› الية باللون السماوي داخل الدائرة البيضاء. 


تسمية اللغة الثوؤروالية: 
تسمى في الأوردية: (توروالى) وتنطق كثيرا (تورقالي). وبالإنجليزية 


.(Turvali) و‎ (Torwali) 


1- WAYNE A. LUNSFORD, AN OVERVIEW OF LINGUISTIC STRUCTURES IN TORWALI/A 


LANGUAGE OF NORTHERN PAKISTAN, THE UNIVERSITY OF TEXAS AT ARLINGTON 
December 2001, PP: 1-3 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تصنیف اللغة الثوؤروالية: 

عانلة اللغات الهندو أوربية > — فصيلة اللغات الهندية <> فرع اللغات 
الداردية (рагаіс)‏ < اللعات الکو هس تانیه (Kohistani)‏ < 
الهندوأوردية< ب АШ З) ААШ‏ 


الابجدية العربية للغة الئوروالية: 

تکتب بالحروف العربية المشتقة من الاوردية والبشتو» وهذه حروفها 
العربية('. 

. . و‎ 5 % РА “ kr + L . k . > č; h L م‎ 1 

ko apa SI iaia iC ghi 


ق ک گل من Ü‏ هو ی ے. 


۲ 2 5 А h 
ШЕЕ ИНИН Ñ 


ав ۹۶۳۳ی‎ 


3 L “ . L 
І 


лз و۹۹9 یھی‎ ۹۳ ТРА | 


067 


l- Elena Bashir, Ph.D / Sarmad Hussain, Ph.D / Deborah Anderson, Proposal to add characters needed for 
Khowar, Torwali, and Burushaski, Dept. of South Asian Languages and Civilizations, University of 
Chicago (USA), P: 14. 


- 365 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


с‏ الحروف: 39 حرفا, 

حروف إضافية على الحروف العربية : 

14 حرفا: پ» چ“ چ“ Та С‏ خ 3 ز» 5 ژ ش گ٬‏ ن» < 
حروف مرکبة: 6 حروف: خ» ЗФ ¿Z‏ ژ ڻ. 

حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ث » ص » ط » £ 
لکنها تستعمل فی الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي — М‏ = — آردي ے تور و АМ‏ 
نظام الكتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2۔ اللغة الجاوية 
(بهاس جاوا) 

تعریف باللغة الجاویة: 

بترکز الناطقون باللغة الجاوية في وسط وشرق جزيرة جاوا الاندونيسية 
بالإضافة إلى بعض المناطق في الساحل الشمالي لجزيرة جاوا الغربية في 
مادورا وبالي ولومبوکو منطقة سونداء يضاف إليهم الجالیات الجاویه المنتشرة 
في آنحاء العالم وخاصة سورینام في آمریکا الجنوبية . 

وتعتبر جزيرة جاوا باندونیسیا الوطن الام للجاویین» ویقدر عددهم بحوالي 
0 ملیون جاوي» لذا يُعَذون آکبر مجموعة عرقية في أندونيسياء واللغة 
الأولى عند الجاویین هي الجاویة''' ؛ فعطی حسب استطلاعات الرأي عام 
0ء تبين أن %70 من الجاویین یتکلمون اللغة الجاوية لوحدها» و9618 
یتکلمون الجاوية والاندونيسية و ۷7612 فقط یتکلمون بهاسا آندونیسیا. 


جغرافية اللغة الجاوية: 


اندنوسیا (جزيرة جاوا) وسرینام في آمریکا الجنوبية. كما في الخریطتین 
التالیتین: 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 560. 


- 367 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


oof 
° 


انتشار اللغة الجاوية في اندنوسیاء باللون الخضرء والنقاط تشير إلى انتشار الجالیات الجاوية في 


أنحاء العالم 


انتشار اللغة الجاوية في جزپر Š‏ جاوا و اندنوسیا (باللون السماوي وداخل الدو اثر البیضاء) 


تسمية اللغة الجاوية: 

تسمى فی الجاوية: (بهاس جاوا) أو: (Basa Jawa)‏ وتسمى الكتابة العربية 
للغة الملایو ب (تولیسن (ЕТЕ‏ أو: (ياوي شبي بتاني).وبالاندنوسید: ) Bahasa‏ 
(Јама‏ وبالصينية: جا وا уй (MIERS)‏ 803 7. وبالفارسية: زبان جاوه‌ای 
وبالإنجليزية : .(Javanese)‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تصنیف اللغة الجاوية: 
عائلة اللغات الأسترونيزية >« فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية >« 
فرع لغات نكلير-ملايو- پلونزي (Nuclear МР)‏ < اللغة الجاوية. 


الأبجدية العربية للغة الجاوية: 

كانت اللغة الجاوية تكتب بحروف جاوية محلیة وكادت أن تختفي عند نهاية 
الحرب العالمية الثانية؛ لأن الحروف اللاتينية حلت محلها منذ بداية القرن 
العشرین'''ء ثم بدأت تكتب بالحروف العربية مع انتشار الإسلام في أرخبيل 
الملایو» في حدود عام 1400 . 

وتسمى الكتابة العربية للغة الملايو ب (توليسن جاوي).؛ أو : (باوي في 
بتاني)» وتستخدم الحروف الجاوية لكتابة اللغة الملاوية في بروناي وماليزيا 
وإندونيسيا وسنغفورة» وكذلك للغات التوسوكية في الفلبين والبنجارية 
وغيرهماء وهذه الحروف العربية للغة الجاوية : 

- الحروف بشكل مختصر: 

اب ت ٿ ج چ ح خدذر س ش ص ض ط ظ ع غغ ف ف ق ك ك ل 


هن ن هو و 6. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES ОЕ 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:561. 
2- Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:290. 
مأخوذة من کتاب (بیفکل قاعده موده جاوي)ء لتعلیم قراءة الحروف الجاوية العربية للجاويين لنورانیتا بنت عبدالرحمن» طباعة‎ -3 
جاباتان اگما اسلام سلنغور.‎ 
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هذه الطيعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


- الحروف مع كيفية نطقها وفق الألفبائية: 


ح خڅ د ذ رز 
جاع امع دال ذال راع زاي 
zal ra га dal Кһа һа‏ 


[2/85] [r] [dz] [d] [xk] [h] 


5 5 F * 
سب — قو‎ Ее 
غين شاع فاع قاف‎ сыс 
qaf fa nga mqhain ain 
f ng аһ 5 


> | 
ас اث‎ Ча ا ب‎ 
ela جيم‎ eù تاع‎ АЕ آلف‎ 
са jm tha ta ba ай 


O 
(Л 
= 
= 
© 


[6] 85] [s] [t] [b] [Ø] 


عدد الحروف: 36 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية : 


6 حروف: چ » £ ق» له و » نْ. 


حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية, 


مسار الحروف: عربي -جاوي. 
نظام الكتابة: ابجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نص مکتوب بالحروف العربية للغة الجاوية: 

کات 12 الوان 

السلام علیکم ورحمة الله وبرکاته. 

الحمد ¿Q‏ ساي برشکور کحضرت الله سبحانه وتعالی كران دكن اذینپ 
کیت داقت برسام("" منجیاکن ساتو مجلس یک ساکت برمعنی قد هاري اين. 

کونبینشن تولیسن جاوي یک کیت اداکن این مروقاکن سوات رککاین 
فراستیوا یک برسجاره alla‏ ممقرکمسکن سمولا سیستم ایجان جاوي درنتاو این 


صورة خاصه باللغه الجاوية: 


صفحات من حكايات عبد الله بالخط الجاوى والحروف العربية (مكتبة سنغافورة الوطنية) 
1 - علامة الجمع باللغة الجاوية هي تكرار الکلمف» ومن باب الاختصار يقوم الجاويون بوضع الرقم (2) بدل كتابة الكلمة مرتين» ف 


(كات2) اختصار ل (كات كات) . 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


آحد الصحف الجاوية, 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


3 اللغة الچغتائیة 

تعريف باللغة الچغتائیة: 

اللغة АУЛАД)‏ لهجة أدبية كانت مستخدمة من بداية القرن الخامس عشر 
حتی 1921م» واستمرت الكتابة بها بشكل متقطع حتى 1990م . ونشأت في 
بلاد الإيغور (غرب الصين) ولا تختلف عن اللغتين الإيغورية والأوزبكية 
کثیرا!''ء وتنسب إلى چَغتاي خان الابن الثاني للإمبراطور جنكيز خان. 

وهي اللغة الأم التي تطورت عنها مجموعة من اللغات التركية المعاصرة 
في الصين وأسيا الوسطی» وبعض المختصين يعتبرون اللغة العثمانية شكلا من 
أشكال اللغة الجَعّتائية .تعتبر اللهجة الجَعَتائية المرحلة الثالثة من تطور لغة 
الكتابة لدى الشعوب التركية فى وسط أسيا من القرن الحادى عشر حتى القرن 
التاسع عشر. وقد استخدمت لغة رسمية في شبه القارة الهندية في بداية حكم 
المغول للهند» كما أصبحت لغة للادب والدبلوماسية فى الدول التركية فى آسيا 
الوسطى وتركستان الشرقية» كما استخدمت لغة أدبية للتتار فى روسيا الأوربية 
حتى أوساط القرن التاسع عشر . 

واستمرت الكتابة باللغة الچَغْتائیة بشکل متقطع» حتی نهاية القرن الماضي؛ 
ففي عام 1921م طورت اللهجتان الأوزبكية والإيغورية لتحل محلها في 
الكتابة» وبعض اللغويين يعتبرون عام 1990م نهاية هذه اللغة» لکن في 
تصوري أن هذه اللغة لم تمت بعد؛ لأن بعض البخاريين والتركستانيين في 
السعودية لا يزالون يستخدمون هذه اللغة مع فارق بسيط جداء كما أن إذاعة 
نداء الاسلام لا تزال تبث بهذه اللغة التي يعتبر مستواها اللغوي مفهومًا في 
عموم غرب الصين وآسیا الوسطى. 

ولا يزال البخاريون والتركستانيون يستخدمون الحروف العربية في كتابة 
الجغتاي (أو: التركستانية)» غير أنني لا أعلم هل هناك حركة نشر فيها al‏ لا؟ 


1- Schiffman, Harold. Language Policy and Language Conflict in Afehanistan and Its Neighbors: The 
Changing Politics of Language Choice, Brill Academic. (2011)р. 178-179. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


جغرافية اللغة الچغتانية: 
غرب الصين وأسيا الوسطى. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الجغتائية: 
من بداية القرن الخامس عشر حتى 1921م: واستمرت الكتابة بها بشكل 
متقطع حتى 1990م . 


تسمية ААШ‏ الچغتانية: 

سميت هذه اللغة ب (جاغاتاي) لأنها تشكلت في المناطق التي حكم فيها 
چاغاتاي بن جنگیز خان التي تمتد من شرق حدود بلاد الأويغور إلى سمرقند 
وبخارى (في آوزبکستان)» وكانت هذه الأراضي تابعة للدولة القراخانية 
الأويغورية والإديقوتية الأويغورية. 

وتسمى في الإيغورية : (جاغاتاي ئۇيغۇر يېزىقى)» أي: الكتابة الإيغورية 
الجغتائية.وبالأوزبكية : (چه‌غه‌تاي) (Chag'atoy)‏ وبالتركي2 : تتغتايجّه 
(Çağatayca)‏ وبالتتارية : تشغتاي SIL a (Cašatay tele)‏ اخیے: شاغاتاي 
„(Шағатай тілі)‏ 

وبالهندية : تشگتاي CagataT Ъһаза (тат ТУТ)‏ وبالفارسیة : (زبان 
ترکی جغتایی).وبالصينية : نشا خ تاي ٤ hé tái (SAHR)‏ وبالکوریة: 
تشكتاي (له [۰ 27۳2) chagataieo‏ وبالروسية : تش نیش کي 
(Чагатайский язык)‏ وبالإنجليزية : (Chagatai)‏ 


تصنیف ААШ‏ الجغتانیه: 


عانلة اللغات الاورال-ألتائية <ے فصيلة اللغات التركية <+ فرع اللغات 
АБ Е aN‏ نود 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الأبجدية العربية للغة الچغتانية: 

كتب الجغتاي لغتهم بالحروف التركية القديمة الاورخنية» وكانوا يسمونها 
لغة گوك تورك. وذلك فيما بين القرنين السابع والثامن الميلاديين» وخلال 
القرنين الثامن والتاسع المبلاديين طور الجغتاي حروفا خاصة بهم سميت 
بالحروف الإيغورية؛ وكانت قائمة على أساس الحروف الصغدية» وكانت 
مكونة من 18 حرفاء وهي أقل بكثير من الحروف الأورخونية المكونة من 38 
حرفا!"» ومع بداية القرن الخامس عشر أصبحت تكتب بالحروف العربية» 


وهذه أبجديتها Oig al‏ 
خاتىرىلەش ئۈچۈن قوللىنىلغان ئايرىم به‌لگه - هدرب 33 بولۈپ› بؤلار تۆۋەندىكىچە: 


اہ // ای ) 


ы 


н 


l- Сакап, Varis, Chagatai Turkish апа Its Effects оп Central Asian Culuture, Хх ЖЗНЕ ЛЕ 76‏ 
РР: 145-146.‏ ,2011-09-28 ,(جامعة آوساکا معهد بحوث لغات العالم) Е‏ بے 
2- ئابلىمىت ئەھەت بوگو , چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى , شىنجاڭ ئۇنىۋېر ستبتی نهشربياتى (مطبوعات جامعة سنجیانج)» نرمچی › 
صفحات: 12و 15-14. (باللغة الإيغورية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية Де‏ الحروف العربیة: 6 حروف: ب» چ؛ ژ. گ» S‏ نگ. 
حروف مرکبة: حرف واحد: نگ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف ААШ‏ العربية, 
مسار الحروف: عربي — فارسي — چغتاي. 

نظام الكتابة: آبجدي. 
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نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الچغتائیة“: 


۱ لس امنا ساف ынды ZG b‏ 
боб‏ ن | اول دی بلن ا نک نواس 
U „0%,‏ بولولا عام اوليك | سورب لاوز ايلاد ى ماص 
Tirti‏ | رم لوزن رید 
Ф‏ | اذا ہی ار, ال عُواص 
عبن اول 5 


= 


واب ی ہکا zL‏ 


ДЈ‏ ری ناض 
پارسالیق بو ی دما ليم نكا 
و[ ولا شین ۷ 


E 
= 
й 


تیلب رسالیقرین مرس 


فال الوادت لبقن تایان 
но‏ ین سالرى منز 
دی год,‏ 


ری زا نکی امو لی اس 
ارز یلته 


صفحة: 465. (باللغة الایغوریة) 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 


Р 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


صورة خاصه باللغه الچغتانیه: 


کتاب (چاغاتاي نویغورتلی هه قشده مؤيه سسهل بایان) عن لغة الجغتاي الایغوريفة 
للکاتب: 


ئابدۇرەوپ پولات ته كلىماکانىي (عبدالرژوف پولات تكلماكاني)» طبع سنة 2001م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


یط 
ابو العاژی بهادر خان بن عرب سد حان‌تینل 


Lal‏ بر 2 از 


اول „йаз‏ اء السيصية وعد: الكبراء الروسيه ركن الدولت و اللطنت ' 
| يقت پتاء اعل عرقات وزير اعظم ق علكة علفه ر وسیه وهم دوس 
| وغوری عالطرتينلك انوا تشات عیایی‌نر یله مين 


[== 


АЙ} plal‏ عبر وعولته و ضاعق ауе‏ وجلاله - نیناك 


„А‏ عالبه و تصرندن 


| 
| 
| 
| 


شر شرق م عیلاد عیسی عليه السلام ایل بنك سز يرز بکری نو تات 


g ل سس‎ —s—TI r ۔-سو‎ . 


—— 


۱ ف عف‌ینا. قز انا لس — بسلية السرية abdi‏ اللطانية نارين خہری ایل بيتك ایی برز 3230 


کتاب بلغة الجغتاي (لاحظ الکلمات العربیة), 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


4- لغة الجولا. آو: الجولافوناي 
(kujóolay) (Jóola Foñi)‏ 

تعریف بلغة الجؤلا: 

یتحدث لغة الجولا ما یقرب من نصف ملیون في السنغال» یترکزون في 
إقليم: کاسامانس (Casamance)‏ و80 41 کے جامبياء وهناك أقليات صغيرة في 
الدول المجاورة» %90 من آبناء الجولا يتحدثون الولوف والفرنسية والماندنكاء 
ولهذا نجد تأثيرًا واضحًا من هذه اللغات على الجولا. 

(Kombo) ў 311 s (Бопуй) والفوناي‎ (Buluf) ومن آهم لهجاتها: البولوف‎ 
.(Narang) والنارانگ‎ (Kalounaye) والکالونایا‎ 


جغرافية لغة الجولا: 
غرب أفريقياء وتحدیدا: السنغال جامبیا» كما تبين ذلك الخریطتان التالیتان: 


السنغال باللون الأحمر تحيط بجامبيا من جهات البر. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


1 مر 4 y‏ 
1 — 
ال مداع انلس 


۳۷۱03 ۱ 


اللون السماوي يشير إلى انتشار لغة زؤلافؤ ناي في السنغال وجامبيا. 


تسمية لغة الجؤلا: 

تسمى في لغة الجولا: (ژؤلا) .(joola)‏ أو: «(kujéolay)‏ والفرد من أبناء 
الجو У‏ یسمونه: (آجو (У‏ وتسمى باللغه الفرنسید: (Diola)‏ و .(Diola Foeny)‏ 
وبالانجليزیة: «(Јоја-Бопуі) з (Diola) s (Jola)‏ وتهجنة التسمية الأخيرة بلغة 
الجولا: ‹(ЈбоЈа Foñi)‏ وبالفرنسید: .(Diola Fogny)‏ 


تصنیف لغه الجو У‏ 

عائلة اللغات النیجرکونگو <ے فصيلة اللغات الاتلنتك کونگو >« فرع 
لغات باك بڑژاگز (Вак-Віјаво)‏ < لغات باك_پرزپر (Вак proper)‏ 
(Jola Papel) О-У $ «>‏ <هلغة جولا )55 (У‏ 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الأبجدية العربية للغة الجؤلا: 
š (> 3 МЕШ‏ کال | - | Д РА‏ . 35 "۳ ۱ هذه 
мым‏ من Е‏ في غرب افريفياء و 


عدد الحروف: 20 حرفا, 
الحروف الإضافية: 5 حروف. ب есе‏ گ ن. 


حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 13 حروف: ث» ح» خ دہ ذ» زء ش» ص» ض» 
ط ظ ع ق. 

هذه الحروف تستعمل للکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي — عجمي . 

نظام الکتابة: أبجدي. 


1- Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and Asian 
languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, P: 9. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة الجؤلا: 


>ш» =‏ ' 7 با سانيا S‏ امد سیم 3 


ی G‏ 7 و و 
دی کو x=‏ ماله اع . ۰ Z; s ЕРЕ‏ و LG;‏ 

نام ”مي مش X Y‏ کت کے سگ كثيا عمقي نین : 
Се i‏ 4 رئول b=‏ اندم علییه ج سم 
ی بر مذو بت تخو فو تم و گس نکش | „Кз‏ 
Sapa giy Каре‏ سے کہ کیہ یی 
2 5222 لام جات » تپ p AK аў Ка‏ تی مسلمتباب 
جن E‏ کچو رو 3 ؟ یشم ХОА иде‏ =" £ 
ЕЕЕ ай‏ كتيه کی رکب زرم 
куза к=‏ فجي VG‏ خر аар‏ د рМ‏ 


нё 


| و كد کرش ت‎ ¿G ستسلهبيياي مک‎ 
в таа. д с. кая Р. X الك‎ T ТА РНН РМА 
ыз аб و كسكملي قتعکبین‎ рр f مر‎ arak зун 


متي ليشلا F‏ 30414 يده یرت ند 
و يمَغم مک زیم ؛ کو ۱ گم ر وضتم و ینم نیو گت 


ة٥ نجه کو‎ uy a من‎ ае 


| بو رو سوہ ےہ ےج جیا د سظبه 


رسالة بلغة الجو لا. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


5- الجيلانية 
(گیلکی) 

تعریف باللغة الجیلانية: 

ААШ‏ الجيلانية لغة إيرانية يتكلم بها آهل محافظة جیلان في شمال إيرانء 
على سواحل بحر قزوین (دریای خزر)11 یتحدتها حدود 3 ملایین جيلاني» 
كانت جیلان قدیماً تسمی: (الدیلم)» ویسمی سکانها: (الديالمة)» تنقسم إلى 
3 لهجات الجيلانية الشرقية والجيلانية الغربية والگالشية (گالشی)» كما آنها 
تشبه اللعة المازندرانية المجاور 5 لها 


جغرافية اللغة الجيلانية: 
شمال إيران» كما في الخريطة التالية: 


خريطة توضح موقع ДАШ‏ الجيلانية فى يرن 


!- Coon, "Iran:Demography and Ethnography" in Encyclopedia of Islam, Volume IV, E.J. Brill, рр: 10-8. 
- Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, P: 226. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية اللغة الجیلانية: 

تسمى في اللغات الجيلانية والفارسية والمازندرانية: (گيلكى).وبالكردية 
السورانية: (گیله‌کی)» وبالكردية الكرمنجية: (11010ع).وبالاذربيجانية: كيلان 
.(Gilan dili)‏ 

. (Gilaki) 23 ls NU s (Gilanice) وبالترکیة: گیلانیجه‎ 

تصنیف اللغة الجیلانیة: 

عانلة اللغات الهندوأوربية >< فصيلة اللغات الايرانية <> فرع اللغات 
الإيرانية الغربیه الشرقیه < اللغات القزوينية < اللغة الجيلانية. 

الابجدية العربية ААЙ‏ الجیلانیة: 

تکتب الجيلانية آساسا بالحروف العربية لکنها تأثرت باللغتین الآذربيجانية 
والكردية الکرمنجية لذا هناك من یکتبها (بشکل محدود جدا) بالحروف اللاتينية 
المشابهة للحروف الاذربيجانية» كما أن حروفها العربية تأثرت نوعا ما 
بالحروف السورانية الکردیة؛ وهذه حروفها: 

- الحروف بشکل مختصر: 

آء آء بء پ» ت. ثء جء چ ح» خ» دہ ذء رہ ز» ژ» س» ش» ص» ض» h‏ 
k‏ £ £ ف »ق беа‏ من ه هو و 6« ي. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


- الحروف مقارنة بالحروف اللاتينية وبالحروف الدولیة۶: 


۵ ہے ہے رتا рг‏ & ۳ مت 
дл t t p b ā ā 5‏ طعت hıkh h/h‏ 
[x] [a] 191 1851 [s] [t] [р] [b] [ёо] [o] Г]‏ 
یھ 39 2 ә‏ زر س ش ص ص b b‏ 


= t d = Ssh 5 و ا‎ = r d d 


FA Itl Izi ۲۴ ۱ 1ے‎ [<1] FA ۱ [=1 гал 
و‎ Ə م‎ d 5 ق کک‎ — г 
w п mi l g k q] f 0-0 

[v] [on] [m] [1] [=] [k] [q-?] ] г 1[ 
ГИ š = r= м" = № Ги а 
[wu] [———] Lə] Lec] Lil Le] Съ] Luo] 


عدد الحروف: 36 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربیه: 7 حروف: ç Ü сг‏ £« 60 69 5. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. نستخدم کل حروف ААШ‏ العربية. 
مسار الحروف: عربي ‏ فارسي + جيلاني. 
نظام الکتابة: آبجدي . 
نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الجیلانیة: 
قصيدة بعنوان: (ايله جار) للشاعر дё‏ بشرا: 

ايله جار 

مت یں 

چی چی نی جیز نوکودہ 
آسمان گوره خوله 
т‏ دفه 


موقع آزمنیگلوت: http://www.omniglot.com/writing/gilaki.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


جيره سر مردکان» 
s‏ کے 
دو تا سه تاه 
بال به بال» 
كله کب 
فوش و فلاکت 
قيله са‏ 
گردنه رگ به جهانه جه غضب. 
ديمه پر 
آله شال» 
پا برانده. 
بی У‏ 
اییدی جه کومانه خوله بیرون 
жо жох‏ 
دازه هیمه وارجینی 
رمشه اجار پایه 
گرده خاله بشکنه 
تر s‏ سه عضن 
کر اچی 
خالخالی 
خنه خا 
همه تان» 
يوشت به کومه ç‏ رو به بست 


دوویدی را روخانانا بی هوا 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


56 اللغه الخلجية 

تعریف باللغة الخلجیة: 

اللغة الحْلجية لغة قريبة من اللهجات الجنوبية للغة الاذر بيجانية يتحدثها 
حدود 43 ألفا في منطقة صغيرة جنوب غرب العاصمة الايرانية طهران» بين 
محافظتي фА‏ ومركزي. 

للغة الخلجية لغة قبيلة تركية قدمت في القرن الرابع الهجري من آفغانسان 
من منطقة قريبة من зм!‏ 

جغرافية اللغة الخلجية: 

غرب أسيا؛ وتحديدا وسط إيران» ما بين بحر قزوين والخليج العربي كما 


في الخريطة التالية: 


Map Viewer ( 


LLL,‏ مالسالا 


Legend 


اللون السماوي داخل الداثرة البیضاء يشير إلى انتشار اللغة الخلجية. 


1- У. Minorsky, The Khalaj West of the Oxus, Excerpts from «The Turkish Dialect of the Khalaj», 
Bulletin of the School of Oriental Studies, University of London, Vol 10, No 2, pp: 417-437. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


انتشار اللغة الحْلْچية بین اقليمي قم ومركزي. 


تسمية اللغة الخلجية: 

تسمی في الفارسية: (زبان خَلّجى)» آو: (ترکی خلجی). وبالاذربيجانية: 
z‏ ديلي (Хә]әс аш)‏ وبالترکیه: (Halaçça)‏ وبالروسید: кч‏ 
(Халаджский язык)‏ وبالإنجليزية: .(Khalaj language)‏ 
«(Khalaj)‏ أو: «(Hallaj)‏ يتحدثها حدود 42الفاء وتنتشر في آذربیجان بالدرجة 
الأولى وبدرجة آقل في ایران» كما تبين الخريطة التالية: 


48.76570, 38.89333 


الخلاجية الإيرانية في آذربیجان» والتي ليس لها علاقة بالخلجية التي نتحدث عنها. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


اللهجة الكردية تدعی فی الانجليزية: «(Hallaj language)‏ أو: ( Iranic‏ 
(Khalaj language‏ بینما الخلجية التركية تدعی بالإنجليزية: ) Khalaj‏ 
.(language‏ 

ترجع تسمية هذه اللهجة إلى اسم آبي عبد الله حسین بن منصور الحلاج 
(e922 — e858)‏ (244ه- - 309ه-)۰ من أعلام التصوف السني» من أهل 
البیضاء (بلدة بفارس). 


تصنیف اللغة الد لخلجیه. 
عائلة اللغات الأورال الالتائية حه فصيلة اللغات التركية >— فرع لغات 
آغوز الجنوبية الغربية <ے اللغة الخَلّجية. 


الحروف العربية للغة الخلجية: 

- الحروف بشكل مختصر: 

ch ض»‎ суа ¿O س»‎ 5 3 ¿Z ح»‎ а ثء ج»‎ «Шз پء‎ жү 
„© ظ عء £ ف» ق» 66 ل: من و ه لاه ي» ئ»‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


4. ALFABE VE KULLANILAN YAZICEVRIMI 


! = a; 8; 38 L. =! 

=b 25 = z‏ ب 

= = р 3 =i 

Ë Ë‏ { = نت 

ы = 5 قف‎ = f 

Ё = € Š =k, E 

G = ë كت‎ =k 

= = һ گ‎ =g 

Ё h 3 = 

Г =r P = m 

J = z 3 = П. П 

Е =] 5 = ۷: او‎ u, ,لا‎ o, 0; b, ü 
à = d & = ае, а 

Е = x = la 

1 ,۱1:1 اب :۷ = 8 =s‏ س 
=ë‏ ی $ ыз‏ 

ғ = '‏ $ = ص 

d, 2‏ = ض 


الحروف مع طريقة النطق اللاتينية التركية: 

عدد الحروف: 35 حرفا, 

الحروف الإضافية على الحروف العربية: 6 حروف: پ؛ ç 5 a‏ 165 لاءئى. 
حروف مركبة: حرفان مركبان: «У‏ ئ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي > خلچي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- مقال: الخَلٌجیون واللغة (Halaçlar уе Halaçça) А11‏ ل Mehmet Ölmez‏ ء ضمن کتاب: الشعوب САШ,‏ التركية ( Türk‏ 
(Halkları ve Dilleri: 2‏ ص ۰18 و 21. (باللغة التركية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الخلجية: 
أبيات شعرء عبارة عن أم تخاطب ابنها: 


- آبیات کی (1). 
قره دونقوز بیزو الیش كمينكه 
سعیدوم , محسنوم حربه قایالدیز 


حمیدوم . هرمزوم سنگر توتالدیز 
он!‏ تورپاق ی 
وطن سَومگل يورت هر دق 
بولت تا گورلمقه تول یقماز 
خلج شير بالامجان تولکی توقماز 
نه نئى سيتى اگر بی کون قوش امسه 
تاووشقان هتكمه كيدا باره یتسه 
بئیون قوش اولشرت كؤكجه طرلان 
تاووشقان اوتشرت یثرچه اصلان 
اوغول بئجرمیشم بیلوم اييلميش 
ساچ هرگننتیرمیشم تیشوم تئکٹلمیش 
بالامجان هاي بالامجان . های بالامجان 
دخیلم وارمقا الده خوزیستان 


. Mehmet Ölmez ل‎ (На1ас1аг ve Halaçça) 11 واللغة‎ о әј أ - مقال:‎ 
.22 ص:‎ (Türk Halkları ve Dilleri: 2) ضمن کتاب: الشعوب واللغات الترکیه‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


7 - اللغة الداتكية 


تعریف باللغة الداتکیة: 

تنتشر الدانکي في باکستان والهند في اقليمي السند وراجستان» یتحد ثها 
حدود 200 آلف. قبل استقلال الهند وباکستان کان یقدر عددهم بملیونین» لکن 
اغلبيتهم هاجروا إلى مناطق الهند» وانصهروا في مجموعاتهاء وأكثر تجمع لهم 
هو في اقلیم السند الباكستاني» تعتبر اللغة الداتكية خلیطا من المروارية 
والسندية» لذا من الطبيعي أن تصنف على آنها لهجة لأحدى اللغتین!''. 


جغرافية اللغة الداتكية: 
في ياكستان في إقليم السند شرق ياكستان» كما في الخريطة التالية: 


| Northern Hindko عب‎ 


41 ساسح‎ Potwari 
SOU [ ۱ IERN 1 2 ` w— مح‎ 0 ya CAN ارت‎ Notes: 
1 | مسي سبد‎ Pashto 2 Gujari “ia Gujari; 1. White areas are sparsely 


Pahari- Potwari populated or uninhabited.‏ ذا Islamabad се‏ بجر 


L 
F A KIS | А N Southern Hindko سہےذ‎ “Southern Potwari کے‎ 2. Dashed lines show owerlap 


Е Hindko Д بدا‎ of language areas. 


OFFICIAL LANGUAGES 7 1 М — نت‎ 
Urdu Ormuri ü е. № > К. | -———————- Boundary in dispute 
Engish тк أفغاذ‎ {© È — s یی‎ 5 
Sindhi نا‎ š Pas F 0 D 50 100 150 200 مما‎ 


RE o 


Western Panjabi 


Language Families شا‎ 


Самап | — ]гапїап 
[КЕЗ] pido -Aryan 


©2009 SIL ht ۱۱3 al 


0 5 ч x. 7 btaruari;Sindhi 
Sindhi < ONU 7 ` 
۹ `? Bagri; لوال سر ٭٭‎ iya ra 

` ١ Магшагї;5їпамї ہے‎ Koli 


0 


: Һйагшагї 
` سر‎ 


1 x 2 : = Od: Е > › {#* btaruari; اہ یں وج‎ 
| Bagri; Sindhi —- Sindhi á 5 رن‎ 2 Od;Sindhi О 0 
3 سس‎ 2 Kachi :نام‎ © 3 Ў 3 
fanina Sindhi ê h e SITES = 
5 Sindhi 7۴۴ tara ri Sindhi ارم‎ SARS سا‎ Sindhi: 
ِب‎ а پر‎ гука ги: иъсти бһега Î, -an davra а" Dhatki:Sindhi "лаа узга 
_ j Вагі; Sindhi чо: >ë 1 > LE j 
Southem Balochi | یی‎ +. у=; Š Sindhi 7777 ЕЧ АЧАА е жег 7 2 
i i КА ЖАЗУ CEA مرو‎ z = Ма Sindhi; 3, 1 
| y Жү 4 2 w ده‎ ¦ adie ra Koli was 
А 25.4 2 ۳ 


Parkari Koli; 
Sindhi 


Lasi;Southem Balochi T С 
Sindhi; Urdu ч ` TASER ЕЕ 


موقع اللغة الداكتية تظهر في أسفل الخريطة محددة باللون الأحمر. 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ ید عثمان «уада‏ ڏکڻ ایشیا جي بولين ۽لپين جي ڊائرکٽري» سنذي لتنكئيج اثارتي» حیدرآبادء 2010ء 


di 


ص: 165. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا)ء الکتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية اللغة الداتكية: 

تسمى باللغة السندية: (داتكي). 

وبالأوردية: (دهاتكى). 

(Thari) (Dhati) و‎ (Dhatki) : وبالإنجليزية‎ 

تصنیف اللغة الداتكية: 

عانلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية <> فرع اللغات 
الهندو آرية المرکزیة<- اللغات الراجستانية < اللغات المروية <ے اللغة 
الداتكية, 

الحروف العربية للغة الداتكية: 

تكتب بحروف قائمة على أساس الحروف السندية مع اختلاف في بعض 
الحروف. 

مسار الحروف: عربي -فارسي اردي — سندي ے داتكي. 

نظام الكتابة: الحروف الصوامت بدون حركات. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الداتكية: 


. سوجهرو ثاهيو‎ 23-20 1 Жу 
= z = 
إيشور سوجهرو 5 يکي خوش ٹیو۔‎ 


1 = ° 2 = 
!=< سو جهري رو تات ڈیتھ رکیو. 


ات اتداري رو تات رات رڪيو 


2020012 92 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


58- اللغة الدارگانية 
(дарган мез)‏ 

تعریف باللغة الدارگانية: 

یتحدث اللغة الدارگانية أو : الدارگن حدود 550 آلفا یترکزون في جمهورية 
داغستان» بالاضافة إلى بضعة آلاف في مناطق متفرقة في الاتحاد السوفييتي 
السابق» مثل : جمهوریات قلموقيا وخانتيمانسي والشیشان» وآذربیجان 
وقازخستان وقرغیزیا وأوکرانیا وأوزبكستان. 

ویشکل الدارگان %16.7 من سکان داغستان» كما آنهم یُعَدون ناني آکبر 
قومية في داغستان بعد الاقار. 

والدارگانية АА‏ رسمية إقليمية في جمهورية الداغستان مع مجموعة أخرى 
من اللغات الاقليمية الرسمية» ویعتبر بعض العلماء الدارگانية مجموعة لغات 
ولیست АА]‏ واحدةء حیث تنقسم إلى لهجات متعددة» آهمها آربع لهجات» هي: 
کازتاك» و کباتشی واثساري» وتشیراگ» وهذا ما یفسر الاختلاف في تعداد 
الناطقین بهذه ДАШ‏ حیث تخرج بعض هذه اللهجات من التعداد على اعتبار آنها 
لغة مستقلة؛ فعلی سبیل المثال إحصاء عام 1897م ذکر أن عددهم 130,209 
وإحصاء عام 1926م ذكر أن عددهم: 108,963 بعد اخراج الكازتاك. 
والکباتشی من التعدادا", 


l- Bernard Geiger / Tibor Halasi-Kun / Aert H. Kuipers / K arl H. Menges, Peoples and Languages of the 
Caucasus: A synopsis, Mounton & CO. 'S-Gravenhage, 1959, P: 35. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


جغرافية اللغة الدارگانیة: 


EUROPEAN ZE waw 
RUSSIAN 1. i 
FEDERATION 


۱۰۸۸۱۱۷۷ енә кә سا‎ 
1 


Language | +2٥ 


AN miv 
(ELISE r ETET зг 1 
м Muri وديس‎ m 
ЕСЕТ ۳۹ 


ub w. 
а ; 
2 رر‎ 1 
AHIA 
1 8 


> тін 1ай 1 
ТТ 24 7 
[КЕЛҮҮ يذ‎ Ө "ہے‎ 
hie этн ma À a 


пити иг appears ип таи. ۱ мига han arpe 


6 it E AT DE A m 


5 has; / > 0(4 
1 e T t. 
(en 
(wk. paranan 
اس :پ8‎ Кейн ۰ 7 “өз ها سوہ جب نہیں‎ 
г ` £ - Pue rinn ` 
دی‎ +, t < 
N نة‎ tkw Fre لح سی + مرف‎ А وو پل‎ онь ۱ mn 
һм - o DECT +0 0 
s سب‎ ww КҮТ ЖҮГҮ Hg ور‎ н $ 
тп. лми з с-а "=" " رن‎ д 
ї 1 ۳ 
1 T Үл 
s ¿1522 Cr: = 
> , 2 
| | سین‎ "ә ү "a 
hak rhe سے م۳‎ ¿< Mig 
ч" — و یکسوہ‎ ۱ т x 0 لے‎ 
КҮҮ С, ٦ 4 ۳۹ 
ж Mle با‎ alet 7 5 
ھ٣‎ - 
Аден! ч س۴ ^ زی سب سا‎ - -T / 
d ٦ 
n alal ۷ “ 4 ۳ '* "өн 
٣ шама! >м 1 يا‎ P” d 
m mauwa س۹"‎ 5 - ١ н 
wu ٣ б ۳ * ` KAK AMA TAN 
10 ۵ ەة‎ 00 ` 
1 Che wh an (O N erp е. 7 
Э 1۱ pren се رس ` كله‎ 
4 paR الملل اللا‎ 2* TD 1 7 
1 رام انه داك‎ | у ۱ 5 vr 
18 ۷۰ 3 1 ў 
im ۷۰ سے‎ š لين‎ @ = 
1٢+٥٥ 4 vs سے سیا‎ 
1ئ)‎ 70 ۱ ۱1 
'9 ۲ يدم هیا‎ Ona * 9 u - — = 
آلا‎ kawiata ia aia Y g 
3 hvars hi س‎ 7.4 7 кааны, агын اله‎ > | 2 ١ 1 7 1$ 
42 ۷۷ 9 ° - 05 ١ I 70 уы. NTT 
"La ٥ e. 3 4 ١ ر‎ 35 ” * 1 
ہے ۱۶۱٤ھ ا‎ Nh 97 ۱ 7 
كر‎ N ogai 1 ый Nel ota ر‎ (ў \ П ү w ЖҮ] 
е ۱9 1۸ت‎ ۷ 1 Р -— کرو کے‎ ` 7 
0 Nat — ۰ 7 -" 300 
O Yabar m م٦ تس‎ vui. لثم ےس‎ Px ۱ حدة‎ 1 
„ә м! ۱ 5 ند‎ Л = ار‎ 
ж) 1۷ ھ٦۷‎ War ' ч „Фа, 7 
0 100 хор m0 اليك‎ ын 4 А 2 
' ' ' ' ' 4 ۷ waina 1 
Molas =. kantan ы. ç А p r d 
١ While aisne ТҮҮЛ populated di ины аЙ г = У М 1 
U Dasima нне О بیع‎ marme اب مورا‎ ۱۱ aaa KOROLA “% Фу. y: K 
١ ۷۱ 9 ебе shiu ہ411‎ моне неу ۶ direna anu ورب‎ uv ل9س الما"‎ 7 
٦ < `. " وى‎ яи ға эмим ып 
k. و‎ k 0 01 , 


мир ч 
TURKEY x 


انتشار اللغة الدارگانية محددة باللون الأحمر في المربع الموجود أسفل الخريطة. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


(QM moO 959)‏ . وبالروسیة: ذزگنسنکی „(Даргинские языки)‏ وبالترکیه: 
دارگینجه .(Dargince)‏ وبالفارسیه: (زبان دارگوا). وبالإنجليزية : (Dargwa)‏ 


تسمية اللغة الدارگانیة: 


(Dargin) 9 

تصنیف اللغه الداركانية: 

عائلة اللغات القفقاسية >< فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي الشرقي >« 
لغات الدارگن > اللغة الدارگانية. 


الأبجدية العربية للغة الدارگانية: 

كانت تکتب بالحروف العربية حتی عام 1928م حين فرضت السلطات 
السوفييتية الحروف اللاتينية» وفي عام 1937م فرضت الحروف الكريلية 
¿(Au Ш)‏ وهذه حروفها العربية بشکل مختصر: 

أ. 1 اہ او . اؤ ای ب . ب . ب (ب معقوفة في أولها) . ت . ج . ج . 
ج. ح. خ. خ.د.ار.از.ز.ز.س رش . ص . ص р‏ غ. ف 
.ق . ك . < J‏ (گ عليها نقطة) ,05 ك . ل . م . ن . ه. و. ي . 


r 


1- کتاب لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народовСоветского Союза)‏ اكادمية العلوم السوقييتية: ( Академия‏ 
‹(Институт языкознания) == (Hayk СССР‏ 21968 ص 27‚ 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


- مقارنة آبجدیتها بالحروف اللاتینیة1: 


عدد الحروف: 43 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 18 حرفا: اه . او .اؤ . ای .ب ب 
(ب معقوفة في آولها). ج . چ . خ.ز .ژ.ص.ض . غ . گ . ۶ (گ علیها 
(Мый‏ .ک. ك . 

حروف مرکبة: 4 حرف: اه . او . اؤ . ای. 

حروف Аш с‏ لا تستعمل: 5 حرف: ث . ذ . ص . ض . ظ.لکنها تستعمل 
في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے داركاني. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1_ Nurlan Joomagueldinov, Karl Pentzlin, Ilya Yevlampiev, Revised proposal to encode Latin letters used 
in the Former Soviet Union, consideration Бу JTC1/SC2/WG2 and UTC, 2012-01-29, Р: 24. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الدارگانية: 


رم ےق ہے ے терә‏ ہ۔ = کے٤‏ یب Tars F‏ 
میں ایپ الهی هی مكب بجحت J‏ جحلی 
Z <‏ اس A‏ ی Ale, Z Р‏ وك Е‏ 
د لجل بد عب / 
pe e Ir pE ez‏ ,2 سے ”= 
یر وی اب — هق 2524 وجج اگم 
— 8 
Ù‏ ہک و سے 
goz‏ سم سے 


یخی یکلم یک 2025 


)=<( ق سو مل ڑل ب یب تبسن خان 


خی تل یت كب يزيت SG‏ 
ید شك ل ین یہ شر یھ 


ریخ اس ج25 یں بے اي >> 


Pe = - 


< 


مخطوطة باللغة الدارگان کتبت عام 1326ھ )21908( 


yor `‏ نی 5 
КА‏ - ۱ مد ' 
کے 4 = "ç‏ = دسج =< 
۰ „ 9:8 دح . > š‏ ہے 3 “ЛА‏ 


سک شی کرطقادال بطل دہ Даг‏ | 
SATE E‏ تس مل میں 


| озиниз 


3⁄2 دیش ركش 2##©%55 _ 
СЯ‏ = 2 


مه e.‏ دعو کے سر ن2 ي Z‏ سرع ہے 
رارت جم > Z‏ برد 22 تخل 
EE‏ دک رودق ودود ˆ 
ررد Z‏ ہے میں وچ حص = کے н С тз Э‏ 
ار ہیی ین سی ف یور EBD‏ 
ЦЧ РТ ЧИ ч оч. - š asr‏ 
اڈ ۔۔ уа! 533 АД‏ حنطن П А E Aa‏ 
جک >$ ЬУ‏ عم طخ ی شش 


۱ 5-5 
ان‎ ж 


مخطوطة آخری باللغة الدارگانية, 


1- А.А. Исаев, С.Я. Магдиев, Д.М. Маламагомедов, Г.М.-Р. Оразаев, Каталог рукописей и 
фрагментарных записей на языках народов Дагестана, хранящихся в Рукописном фонде, 
Дагестанский научный центр Институт истории, археологии и этнографии, Махачкала, 2008. 
فهرس مخطوطات وسجلات لغات شعوب داغستان. نشر: مركز داغستان العلمي» معهد التاریخ والاثار والائنوغرافیا » مخچقالا (محج‎ - 
قلعة) ‹ سنة 22008 (باللغة الروسية)‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


59- اللغة الذریة٭ 
(دری) 

تعریف باللغة الذریة: 

اللغة الدّرية شکل من آشکال اللغة الفارسية ولا تختلفان کثیراء ویقصد 
بمصطلح اللغة الذرية اللغة الفارسية في آفغانستان. واللغة Аз дй‏ آقرب إلى 
اللغة الطاجكية منها إلى اللغة الفارسية على الرغم من أن هذه اللغات تکاد تکون 
لغة و Daal‏ 

یتحدث ААШ‏ الذرية 10 ملايين آفغاني بوصفها لغتهم الام» أي : حدود %50 
من سکان آفغانستان» لکنها مفهومة بشکل واسع في عموم آفغانستان إذ پقدر 
من بفهمها بحدود %90 من السکان, و اللغة الذرية لغة رسمية في آفغانستان مع 
لغة البشتو» لکنها هي المهیمنه ثقافیا منذ قرون طويلة . 


جغرافية اللغة الدریه: 
في آفغانستان» كما يتضح ذلك من الخريطة التالية: 


= irom ۱۱۳۹ FIT, تاه‎ Кыз pie Dnis al 
تک‎ Arjin Harp 


انت > کی ہت 
ET ۱ =e rh‏ ۰ كك Lata‏ اک ےر قاط 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار اللغة الدرية فی أفغانستان. 


* - للمزید من المعلومات راجع مادة ААМ‏ الطاجكية و اللغة الفارسية. 
Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, А & C Black London, рр: 495-496.‏ -1 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الفترة الزمنية لكتابة ДАШ‏ الدرية: 

آواخر القرن الرابع الهجري حتی الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة الدریة: 

اعتاد البعض تسمية هذه ААШ‏ ب(الداریة)» والأصح (الدّرية). 

وتسمی في اللغة الدرية : (زبان دري) آو: (فارسی دری)؛ كما تسمی: 
(زبان تاجكي). 

وتشیر كلمة (زبان دري) إلى اللغة الفارسية في آفغانستان» وتعني أحيانا کل 
اللغة الفارسية في آفغانستان و ایران. ومصطلح (زبان تاجكي) يعني اللغة 
الدرية فی آفغانستان» كما يعني اللغة الدرية والطاجكية في أفغانستان 
وطاجکستان. وعندما يقال إن الطاجيك ثاني آکبر مجموعة عرقية في 
آفغانستان؛ فان الطاجيك هنا هم آبناء اللغة الدّرية. وتسمی اللغة الذرية فی اللغة 
الفارسیة: (دری)» آو: (پارسی دری)» آو: ( فارسی دری).وباللغة الطاجكية: 
O 32‏ دري „(Забони дарӣ)‏ 

وباللغة الکردیه: (زمانی ده‌ری).وبالروسیه: داري (برمة2).وبالإنجليزية : 
.(Dar1)‏ 


تصنيف اللغة الدرية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية <-»فصيلة اللغات الإيرانية > — فرع اللغات 
الإيرانية الغربية > اللغات الجنوبية الغربية < اللغة الدرية. 


العربية للغة الدرية: 


في حالات قليلة جدا) cC‏ وهذه حروفها: 


! - مثل كلمة: (زندگی) في الفارسية» وتعني: الحياة» تكتب بالدارية: (زندمكى). 
51.2 کتور حمدي إبراهيم حسن» قواعد اللغة الفارسية المعاصر ة ‹ ص 25-20 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


<. نت سے سے سے = د‎ сы 3 3 ۱ 
الف 2 يه 2 بت جي جه حه = دال ذال‎ 
zal dal khay hay chay geem sthay tay pay bay alif 
z d kh h ch g sth t p - 
[z] [a] [x] [hØ] [Y] [oJ [s] [tJ [p] [b] [> 

ге, 2 [ 

ره زه T‏ سین شي کساد صان а= а=‏ عون ین 
gheine eine тоу" toy duwat шуга sheen seen zhjay тау ray‏ 
gah 3 z t a 5 2۳ 5 2([ z r‏ 


Ге, 9, G, x] [?, 2] [х2] [t] [z] [=] [J] [ 5 [ [3] [z] [r] 


3 == سے 
Š‏ 5 کی 
haydi-‏ 
тоо meern 1311 цаз сачу 000۴7 fay‏ ينكين و رف يدر 
chesma‏ 
h w т гта І g с: q f‏ 
[iie] [h 5, гм, u, [n] [m [ [1] [31 [k] [a 6 [ [f]‏ 


=, == [ о, ow ] 


- آحد الفوارق الأساسية في النطق بين الدرية والفارسية نطق الحرف: 
(و) حیث انه في الدرية ينطق واوًا كالعربية؛ بینما في الفارسية ينطق قاء (ف). 

عدد الحروف: 33 حرفاء في القوامیس والکلمات التي تبتدئ ب () غير 
الکلمات التي تبتدی ب (N)‏ 

حروف إضافية على الحروف العربية : 4 حروف: ب » چ » ژ » گ. 

حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا بوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية 

مسار الحروف: عربي ے فارسي. 

نظام الکتابة: أبجدي. 


1 - موقع ازمنیگلزت: http://www.omniglot.com/writing/dari.htm‏ 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


نص باللغات الدرية والفارسية والعربية : 


تمام افراد بشر آزاد زاده میشوند و از لحاظ حیثیت و کرامت و حقوق 
با هم برابراند. همگی دارای عقل و وجدان هستند و بايد با یکدیگر با 
روحیه ای بر آدر А1‏ رفتار کنند _ 


تمام افراد بشر آزاد بدنیا ميايند واز لحاظ حيثيت و حقوق با هم برابرند. 


همه دارای die‏ و وجدان میباشند وباید نسبت بیکدیگر با روح برادری 
رفتار کنند. 

يولد جمیع الناس أحرارًا متساوين في الکرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلا 
وضميرًا و علیهم أن یعامل بعضهم بعضا بروح الإخاء. 


نص آخر باللغات الدرية الفارسية والعربية : 


در آن زمان مردم سراسر جهان فقط یک زبان داشتند و كلمات آن ها 
یکی بود. 

وقتی که از مشرق کوچ می کردند» به زمین همواری در سرزمین 
شنعار رسیدند و در آنجا ساکن شدند. 


در آن روزگار همهمردمجهانبهیکزبانسخنمیگفنند. 


جمعیت دنیا رفته رفته زياد ميشد و مردم بطرف شرق كوج میکر 
دند. آنها سر انجام به دشتی و سیع و پهناور در بابل ر سیدند و در 
آنجا سکنی گزیدند. 

وَكَانَ ПА]‏ الأزض جمیعاً يتَكلْمُونَ Ў‏ 9 بلستان واجدِ iái‏ واجدة. 
135 ازتحلوا 2 وَجَدُوا سَهْلاً في أزض شنعار فَاسْتَوْطَّنُوا هُنَاكَ. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


0- اللغة الدكنية 
(دكنى) (هندوستانى) 
تعريف باللغة الدكنية: 
نشأت اللغة الدكنية 451 للمحاكم الإسلامية في هضبة الدكن منذ عام 1300م)» 
شم انتشرت في هضبة الدكن لغة مشتركة لملايين الهنود» ومنها أخذت 
التسمیةا''. 
تنتشر حاليا فی ولایات الهند: گواء وأندرابرادیش: وگرنتکا ومھارشتر (P‏ 
كما يتحدثها المسلمون في ولاية تاملنادوء ومجمل من يتحدثها حدود 14 Ú gla‏ 


جغرافية اللغة الدكنية: 
الهند» ولاية الدكن» كما في الخريطة التالية: 


۰ 


Sri Гапка 


اللغة الدكنية تظهر وسط الهند (باللون السماوي). 


1- Sayed Mohamed, The Value of Dakhni Language and Literature, Mysore 1968. PP: 2-10. 


2- سيد حاكم علي شاه بخاري/ مد عثمان ميمتٌ» 275 ایشیا جي بولین علپین جي دائركثري» سنڌي لئنگئیج اثارتي» حیدر آباد» 2010. 
ص: 146 . (عنوان الکتاب: : (دلیل اللغات و الکتابات في جنوب آسیا)ء الکتاب باللغة السندیة) 
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هذه الطعة 


р ۳‏ 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 

أو تداولها تجاریا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغه الدكنية: 
0م حتى الوقت الحاضر. 


تسمية اللغة الدكنية: 

تسمی ھک الدكنية» وشاع تسمیتها بالهندوستاني» کما جح ذلك من 
النصوص التي سأوردها,وتسمی في الأردية : (دکنی). وبالسندیة: (دكن). 
وبالهندية: .Dakkhinî (afa)‏ وبالإنجليزية: (Dakhini)‏ و (Dakkhani)‏ 


.(Deccani) و‎ 


تصنیف اللغه الدكنية: 

لغة مفهومة بشکل جيد للناطقین بالهندية والاوردية؛ فهي وسط بینهما؛ بنیتها 
الأساسية الهندية ومتأثرة بالفارسية لکن تأثير العربية والاردية والكونكانية 
والماراتية قلیل على عکس الموثرات في اللغة الأوردية. САША Ще‏ 
الهند و اوربية < فصيلة اللغات الهندية < فرع اللغات الهندية الجنوبية 
> الدکنیه. 


الحروف العربية للغة الدكنية: 


تكتب أساسا بالحروف العربية» وأول النصوص المكتوبة بالحروف العربية 
تعود لعام 1300م تقريباء وهذه حروفها العربية: 


С 


کر ور ضر و ضر دج در در دج 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ШУ Е. $ ج‎ CÇ 
= х = = СЕ 
بب‎ о ند سا جا‎ k. 
ہے‎ S =. z. کپ ل م بے‎ 


عدد الحروف: 37 حرفا, 
حروف إضافية على الحروف العربية: 9 حروف: پٹ چ ڈ ڑ “ڑل 


گ؛ е‏ ے. 
حروف مرکبة: 3 حروف: ث » 3 » ز. 
حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے اردي. 
نظام الكتابة: آبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الدكنية: 


نص بالدكنية يعود alal‏ 1879م( 


l- Bible Society, The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 
1921, P: 28. 
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هذه الطيعة 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


DAKHINI. 


Persian char. 
۱ b ¿ 
درت رک یک دہ‎ УТЫР ХЛИ 
و ,سس‎ Ж? ۲ 
2 ھ7‎ [ L ` 
اون پد رر‎ os ل‎ 
ییات اج ی بس‎ 


1896 


نص بالدكنية یعود alal‏ 1896 . 


65. DÁKHANI (Madras Hindustáni). 
Ç Ç Ç 


اور خدا کہا 25 آسمان کی چوڑان میں روشنیاں ھوویں 


ç ن و‎ 
ос 


اور uyo‏ اور برسوں گے ыен‏ ھوریں ° ).14 (Сеп. i.‏ 


نص بالدکنیةا“'. 


l- Bible Society, The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 


1921, Р: 28 
2- THE BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY, LANGUAGES AND 
DIALECTS IN WHICH THE BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY HAS 


FEINTED OR CIECULA.TED THE HOLY SCRIPTUEES, Lodon, 1895, P: 24 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


)* اللغة الدونكانية‎ 1 
(xy3H3Y йүян) 

تعریف باللغة الدونگانية: 

لغة الدونگان لهجة صينية يتحدثها حدود 100 آلف Аа‏ بترکز آغلبهم في 
قر غیزستان حيث يتحدثها ما يقرب من 45 آلف» ثم قازخستان وأوزبکستان!''. 

وتعتبر لغة الدونگان إحدى لهجات ААШ‏ الصينية (الماندرین) ولهجة لقومية 
خوي زو )55 ذو), (IHK) (ныбай)‏ التي تکتب لغتها الصينية بالحروف 
العربية منذ القرن الرابع عشر الميلادي . 

آقدم نقش صيني بالحروف العربية مؤرخ يعود لعام 740 А‏ (1339م- 
0 ) حیث وجد لوح في باحة مسجد دا سيو س سيان في مدينة شیان. 
والدونگان هم صینیون عانوا من الاضطهاد العرقي في الصین لذا هاجروا إلى 
الغرب باتجاه آسیا الوسطی الخاضعة للقيصرية الروسية . 

ویری بعض الباحئین أن هجرة الصینیین للقيصرية الروسية كانت على 
ثلاث موجات الأولى منها كان قوامها ألف (ыа‏ وصلت مدينة آوش 
القر غيزية عام 1877مء والثانية عام 1878م» قوامها 1130 صینیاء وصلت 
مدینه ار دك (بالروسید: (Ирдык‏ شرق قرغيزياء والثالثة قوامها 3340 صينيا 
واستقرت في قرية قاراقنوز (Karakunuz)‏ (تسمی حاليا: ¿(Masanchi‏ في 
قازاخستان على الحدود القر غيزية, 


и‏ - للاستزادة اذهب إلى مادة: اللغة الصينية من هذا الکتاب. 
Ding Hong, А Comparative Study оп ће Cultures of ће Dungan апа ће Hui Peoples, Asian‏ - 1 
Ethnicity, Volume 6, Number 2, June 2005, p: 135.‏ 
Dru C. Gladney, Muslim Chinese: Ethnic Nationalism in the People's Republic. Ist ed.: Harvard‏ - 2 


University Press, 1991, pp: 393-394. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


جغرافية اللغة الدونگانية: عدد الدونگان ¿Chi‏ كما آنهم مجتمع مهاجر لذا 
من الصعب تحدید مدن أو أقاليم خاصة بهم وأکبر تجمع لهم في قر غیزستان 


قاز اخستان 


بسر ےکک 


s ` 


"ین 


E 
+ 


x‏ “کے بر 
22 - 


а АБЫ.‏ ا 


اللون السماوي داخل الدواثر الحمراء يشير إلى آماکن وجود لغة الدونگان. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الدونگانية: تقریبا منذ القرن الرابع عشر الميلادي 
حتی عام 1953م. 

تسمية اللغة الدونگانية: تسمی في لغة الدونگان: (хуэйзў йүян)‏ أي: لغة 
خوي زو؛ كما يسمون آنفسهم: لاو خوي خوي ¿(Lao hui hui)‏ و دونگان رن 
.(Donggan геп)‏ 

وبالصینیة: دۆنگ گن .dōng рап yü(ZR TT)‏ وبالايغورية: تنگان 
(تؤگگان تىلى). 

.(Dungan) : وبالإنجليزية‎ „(Дунганский язык) وبالروسية : دنگانسنکي‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة الدونگانية: Ае‏ اللغات الصينوتبتية <> فرع اللغات 
الصينية < АШ‏ الصينية > لغة الدونگان. 

الحر وف العر بية للغة تن نگائية» کانت تکتب بالحر وف العر بية المعدة للغة 
الصينية المسماة : 525 عَردٍ (شیاو y JL Z€) (O> Л‏ /( حتی عام 1953م» 
حيث S‏ بالحروف الكريلية (الروسبة) بعد توصية مؤتمر عقد في فرونزه 
في جمهورية قر غیزستان بتاریخ 1953/5/27 . 

بحروف أبجدية الدونگان: 

أء ب» پات ث т Qh‏ چ ح» خ» دہ ذ» 5 e‏ س.سش ش» ص. ض» ظ 
Ë‏ فء ق» ك ل» من هه وه ي. 

E‏ الك نا 


\ 
ying | уїп ye ao ۳ی‎ 
سے‎ инь е |го| ан am [ай |а | 4 јуја las 


EZ 
beng ben | bei | bao | bang | ban 70 
7ھ‎ бэнь | бэй | Gao | бан | бань | бай | ба 7 
bu | bo 07777 
бу | бо | бин |бинь| бе | бло | бть | 0 


K 
peng | pen | pei | pao | pang | pan | pûl | pû | لت‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


me ی‎ [romm ша] шо | ша ae шй] یی‎ 
wisa لج‎ з ع‎ 
m ese [as کر ارس‎ [am کے سر‎ 
__| пу | лоу | по | пин 7 | | كر‎ 


ات | فا اش 
а [аја‏ لے ہے سس 
i‏ = فی o‏ 
шо wn | tui | wan 7‏ 
то [rym | туй |туань | ту | тоу 70‏ | | 


= al al l gl o 


ЦЯНЬ 


ھی a‏ ام qm am‏ اسن as]‏ مو 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


am| фе чш 1 1 1 1 1 1 0007 
юн | mes [mone | اس اس او اس‎ À 


С 
0 0 
عارك اس الولف‎ 
اه ]به إن مد‎ [=a 


е ilahar‏ لقاع ع ا 
chi | cheng | chen | che | chao chang chan‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


_ i 


"== е = 


хуан | хуань | хуай 


هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


۹ ا بب 
m mln‏ اس مسا مس ساس سای 


© ا ساس اس 
ЧЕЧЕ‏ 
SF‏ 
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! 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


هذه اٹطبعة 
هداء من اٹرکز 
أو تداولها تجاريا 


سم 
С)‏ 
Ú‏ 
с‏ 
> 
E‏ 
Бач‏ . 
نہ 
> 
Е‏ 
A‏ 
аз‏ 
с‏ 
> 
Ë‏ 
T‏ 
نہ 
> 
Е‏ 
کد . 
> 
= 
A‏ 
a»‏ 
> 
Е‏ 
° 
= 


سك 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- صو‎ = 
лунь 


цзу 


gong | geng gang gan | вай | ga = 
08 7080۶ ш ш 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


унь | гуй | ryan | ryan 


was 
عا‎ | jo | jag | jan 

عش | س | [шш a‏ ست | سا س) 
sss‏ 
سب | f m f ju | jons | jog‏ عن | سے 
waww‏ 


۳ ГЕ" 
om | кы Lom ю | кю ساس‎ 


Е 
kui 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


P ور مسرم ضر‎ тт рөн реу рш رر‎ 
ساس اما ساس اجس اس‎ [шн [ша | م‎ [л 
Www 
| mu | mou | mo | miu 7 
__| му | woy | wo мю | мин миь | ме | O | | 


ning niao | niang | nian neng 


ie سا‎ [шш Luen | s Lore | صن‎ Las 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


وی 2% و 


یو 


b Š :‏ يو 3 ء یو يو یو \ j‏ 


عدد الحروف: 29 حرفا. 

حروف إضافية على العربية العربية: 6 حروف: پ» ث؛ چء ژ» ف » ض. 

حروف Аз ус‏ لا تستعمل: 5 حروف: رء ز» ض» ط ё‏ لکنها تستعمل في 
الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي — فارسي — صيني. 

نظام الكتابة: الحروف الصوامت بدون حركات. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الدونكانية: 
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ہیں рү‏ رم جود ری 
یم تم و رو اد 
ڈہلیالارتاتِ Е йил;‏ وید 45 PEA Сб лэ‏ ۳ 
|| وه تیب » زی وی موہ 7-3 لیا با 
z VAER TAE AY К КАР ۱‏ 
وسور الصف الال ЗОИ‏ 
| ای دنکن :أن » رال نی Sk‏ 
POFO ОЙУУ STOP‏ 
بر مہ ری Эй,‏ 

ان 


= نس 6 + 


+ 
=m 
ر‎ 


Ру 


КАЛЕ jÉ‏ و 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2 - الراجستانية 
| " (راجستهاني) 

تعریف باللغة الراجستانية: 

تنتشر اللغة الراجستانیة في ولاية راجستان الهندية والولایات الهندية 
المجاورة لھاء مثل: گجرات وهارینا والبنجاب» واجزاء من ولاية السند 
والبنجاب الباكستانية. 

تطورت کلغة محكية فيما بین 1100- ۰1500 وکانت تعتبر لهجة للغة 
الهندية في القرن التاسع عشر وبداية الفرن العشرین» والان تعتبر ДАЈ‏ متميزة 
لحکومة راجستان!''. 

ویتحدثها حدود 80 مليوتاء 50 ملیوئا في الهند» و30 ملیوئا في باکستان. 

جغر افية اللغة الر اجستانية: ولاية راجستان الهندية» وأجزاء من ولاية السند 
والبنجاب الباکستانية» كما في الخريطة التالية؛ 


تنتشر اللغة الراجستانية بشکل أساسي في ولاية راجستان الهند 


والمناطق المحاذية لها في باکستان. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, Р: 509. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
وي سب 5 فى 
تسميه اللعه الراجستانيك: 


تسمى في اللغة الراجستانية: (راجستهاني) أو : (UENTA)‏ وبالسندية: 
(راجستاني). 

وبالهندید: راجستاني TAFA) Rajasthani)‏ وبالکجر اتیة: راجستاني 
AULAN) Rajasthan1 bhasa)‏ ¥ . وبالانجليزية : (Rajasthani)‏ 

تصنیف اللغة الراجستانية: عائلة اللغات الهندو وربية >« فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الغربية < اللغات الراجستان-ماروارية 
ہے Жнын МИЙ‏ 

الحروف العربية للغة الراجستانية: تكتب ААШ‏ الراجستانية في الهند 
بالحروف الدقنگاري (الهندیة)» وفي باکستان بالحروف العربية» وهذه حروفها 
Аы і‏ 


e Z دش‎ 5 ¿ty فة ب ب وت اس‎ | 
jh j ts th t th t p bh b a 
[‹5°] [95] [s] [tC] [t] [t°] [t] [p] [6—b*”] [b] [ај 


2 г аһ qd dh а, 2 а h h ch(h) c(h) 
[z] [с] [d°] [d] [A] [z] [d] [x<] [h] [9°] ПЛ 


د س ش اع £ فا ق ق ک رگ 


g kh ۴ ph q f ü. д i s (5, sh) s z (zh) 
[g] [К°] [k] [p"] [q-k] [fl [үз] ]۲۶[ 17 Се, ((م‎ [s] [5] 


m l gh 


d 5 
و . ف‎ 0 Ó كه ل عم‎ 
[а] [а] [m] 1, U [d-g'"] 


iJ [h] [vs] 


1- من موقع اومنیگلزت: http://www.omniglot.com/writing/rajasthani.htm‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 41 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربیة: 17 حرفا: ب» پ» ٿ» ٺ» تهب 
ый аы‏ که کی گه گه ن 

حروف مرکبة: 5 حروف: تھ جه 669 که ن. 

حروف عربية لا تستعمل: 4 حروف: ص» ضء طء ظ. هذه الحروف 
تستعمل للکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي — فارسي — أردي ے راجستاني. 

نظام كتابة: أبجدي 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الراجستانية: 


بس م الله ال رحدن ال = — 
پروگرام 


آل راجستهان اجتماع عام 
(E. irer)‏ 
ut‏ 2010.2 
gi‏ تن C:‏ 40:30 ۲ 12:30 ہے كوييز: ار خرش رین صاحب 
(t JD)‏ 
Uues ۲‏ 22 جناب عاف جر تن صاحب 0 مرش 
ў‏ اد 5 متنك 


جل UÉ Јри‏ = جناب دقار اص صاحب С А‏ 5 منك 


جل اقتا ی — یر ليم صاحب )21 (бшш,‏ 35 ٹف 


Yc‏ خطاب: کین الظلمك الى اتور“ کرم مول نا جلال الرین ری صاحب 
огл)‏ ے ابا هک (C‏ 
)20 جماعت املاق (ж‏ 45 منك 
Ye‏ اعلانات 5 منك 
وقغه 12:30 تا 2:45 بجے 

خراتن t 2:45 y=‏ 4:45 ہے کنو z‏ حر | قال ae‏ 
(عریژی z‏ و میڑیا) 

4 5 GIO U И? < 

ў‏ موا شل كل لیر و يل طالیات کا رول 
ш“‏ رن صاب (صرر (u-i GIO‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


3 اللغة الروهنگية 


تعریف باللغة الروهنگیة: 

لغة يتحدثها شعب روهنگیا في اقلیم آراکان في بورماء واقلیم تشیتگوننگ في 
بنجلادش» يقدر الناطقون بها ب 1.6 ملایین. 

جغرافية اللغة الروهتكية: جنوب آسیاء اقلیم آراکان غرب بورماء وإقليم 
تشیتگونگ شرق بنجلادش» كما في الخريطتين التالیتین: 


۲ РА الصین‎ 
< 
Ё 
2 سے‎ 
“ Г 
` 
سن‎ 
99 
д / 
پور ما‎ е А | 
£ 
س‎ w لاوس‎ 
5» ~ 2 سے‎ 
$ š 
أب‎ amas 4 
È 27 
19 
`2 
ا‎ 
k 
۲ 
کر‎ 
} 


إقلیم آراکان في بورماء حيث تنتشر اللغة الروهنگية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الروهنكية: بداية القرن السابع عشرء حتى نهاية 
القرن العشرین. 


تسمية ААШ‏ الروهنگية: تسمی في اللغة الروهنگية: روهنجي 
.(Ruáingga Zuban)‏ وبالاردية: (روینگی). وبالتايلندية: رو هنج يا 
(лтнтїзачет Phas'a го hing ya)‏ وبالروسیه: روخنجا (Рохинджа)‏ 

۱ (Rohingya language) : وبالانجلیزید‎ 


تصنیف اللغة الروهنگیه: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الشرقية <> لغات بنجلا-آسامية <ے اللغة 
الروهنگية. 

الحروف العربية للغة الروهنگیة: أول ماکتبت اللغة الروهنگية بالحروف 
العربية» وتعود کتابتها إلى أكثر من 300 سنة مضت. وفي آثناء الحکم 
البريطاني لمنطقة آراکان )1826- (e1948‏ بدأت الانجليزية والأوردية 
تصبحان 231 اتصال» وبعد الاستقلال عام 1948م آبقت حکومة بورما على تلك 
اللغات رسميةء وفي بداية الستینات أخذ بعض العلماء في تطوير کتابة اللغة 
بالاستعانة بالحروف الاوردية» حيث كانت سابقا تعتمد على الحروف العربية 
فقط وبعض العلماء انتقد هذه الابجدية معتبرا آنها لم تستطع معالجة بعض 
القصور. 


وفي عام 1975م وضع مولانا حنيف وزملاؤه كتابة تكتب من اليمين إلى 
اليسار تعتمد على الحروف العربية مع إدخال بعض الحروف من البورمية 
واللاتينيةء ولقيت هذه الكتابة تقدير علماء روهنگیا الإسلامية» ومع ذلك زادت 
صعوبة قراءتها على الطلاب وإدخالها في أجهزة الحاسب الالي» ثم كُتِبَثْ 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


بالحروف اللاتينية واصبحت تسمی: روهنجیالیش <(Rohingyalish)‏ ومع ذلك 
لا تزال تستخدم الحروف العربية و ола‏ حروفها العربية واللاتینیةا'': 


حروف روهنجیالیش مع طريقة نطقها بالروهنجية العربية وبالبؤرمية. 


رو هیتجا ليش — اس یی سی ABC от ROHINGYALISH‏ == 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and 


Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p: 17. 
2 - Eng. Mohammed Siddique Basu, Rohingya Language Ruáingya Zuban BOOK 52 


Kitab, Second Edition: 2011, P: 1. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


3.3 Consonants 


There are 28 consonants: 


and 5 vowel letters: 


AA‏ م 


عدد الحروف: 39 حرفا. 


1 - Anshuman Pandey, Preliminary Proposal to Encode the Rohingya Script, Script Encoding 
Initiative (SEI), 2012-06-20, For consideration by UTC and WG2, p:2. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا: پء ٹ چ ڈ ڑ غ گے لا له . ۵۸ A‏ 

حروف مرکبة: حروف: ٹء ۰3 3 لا. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي حه فارسي ے: آردي عه روهنگي. 

نظام الكتابة: أبجدي 


صورة خاصة باللغة الروهتكية: 


قطعة النقود المسكوكة تعود لأيام سلطان بهاثر شاه 1555-1554م» يظهر عليها عام 965ف 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


4- اللغة الريفية 
(تامازیغت (Tamazight Tarifit) (“ый‏ 

تعریف باللغة الريفية: 

الريفية هي لغة أو لهجة شمالية مُتفرعة من اللغة الأمازيغية» وتنتشر أساسا 
في منطقة الريف شمال المغرب" el‏ ويتحدثها حدود 4 ملايين. 

وتختلف الإحصائيات حول عدد الریف في المغرب. ونتراوح ما بين 
5 ملایین إلى 4 ملایین في المملكة المغربیة ویقدر عددهم في الجزائر 
ب 720 ألقاء وفي هولندا 170 441 وفي فرنسا 140 آلفا. 

كما یتحدتها نصف سکان مليلية )85 ألف «(Алы‏ و9025 من سکان سبتة 
)87 آلف نسمة) ویتحدثها حدود مليون ريفي في آوروبا. 

والريفية قريبة نحویا ولغویا بشکل قوي من کل لهجات شمال آفریقیا 
الامازيغية الاخری کالاطلسية والسوسية (الشلحة)» كما بوجد تشابه کبیر جدا 
بين أمازيغية الریف بالمغرب والشاوية في آقصی شرق الجزائر. والاتحاد 
الاوروبي یدرس أيضا الاعتراف بالريفية کاحدی لغات الاقلیات الاوروبية 
باعتبار وجود مليلية وسبتة تحت الاحتلال الاسباني !ا“ 


Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, 11۰‏ - 1 
2 - للاستزادة ممکن الرجوع للغات الأمازيغية و الشلحة و القبأيلية والطوارقیف من هذا الکتاب. 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


جغرافية اللغة الريفية: 


اللهجات واللغات الأمازيغية (البربرية) في شمال وغرب أفريقيا: 


[Tarifit (Rifian) الریفیة‎ [|Tashenwit (Shenwa) الشنویة‎ 

[Таталем (Central Taqbaylit (Kabyle) القبایلیة‎ 
Atlas) الاطلسية‎ ÎTacawit (Shawiya) 42 الشاو‎ 

[Tashelhit (Shilha) الشلحا‎ [тапгизїг (Nafusi) النفوسية‎ 

لهجات أمازيغية مختلفة] آزناك 1111٥ (Zenaga)‏ 

الطو ارقية [Tuareg‏ 


تظهر اللغة الريفية باللون البرتقالي في شمال المغرب. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمی في اللغة الر يفية: (ثامازيغت ثاريفيث) (Tamazight Tarifit)‏ وبالقبايلية: 


تسمية اللغة الريفية: 


(Tarifit) 
وفي‎ (Lingua tarifit) وبالفرنسیة:‎ (Idioma rifeño) وبالأسبانية: رفئیز‎ 
(Рифский язык) وبالروسية: رفنكي‎ (Lingua tarifit) الايطالية:‎ 

.(Rif Berber) э (Riffian Berber) $ (Riffian language) وبالإنجليزية:‎ 


تصنیف اللغة الريفية: اللغات الافرو آسيوية < فصيلة اللغات البربرية 


الحروف العربية للغة الریفیة: 

کتبت بعض النصوص والکتب باللهجة الريفية بالحروف العربية إلى أن جاء 
الاستعمار وأصبح البعض یکتبها بالحروف اللاتينية والتافناغ. والریفیون في سبتة 
ومليلية یکتبونها بالحروف اللاتينية وکذا الریفیون في أوروباء والریفیون في 
الاراضي المغربية غالبا یستخدمون الحروف العربية واللاتينية بدرجة ОЖ‏ ثم 
بحروف التافناغ بشکل آقل Jas‏ 

وهده حروفها العربية: | . ب .ت . ث ,ج ح .خ.د.د.ر.ر .ز.س. 
ش . ص . ض . ط . ظ . ع . غ . ف . ق . 6 کل گ . ك . ل .م . ن.ه. 
۵ . و .و . ی E.‏ 

تختلف حروفها عن القبايلية والشلحه باستخدامهما لحرفي: )°( و (S)‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ОХ ШАКЕ +‏ 06 310 ۶ ۱۶ ۸۰ 05 9 اه 
th ws‏ تو شلك و ghè so‏ رع me‏ لل عل 


БЕШ ЕЕ تا‎ 0 ۷ OG GHE LU 


۶ Ж ۰ 6 كد‎ 5 ۲ ۷ 3 : КО ز‎ 
قو خ ۷ زع‎ je Je ny ng3 بم‎ ght dg të وب شف‎ 
م‎ rs 1۷ + 5 : :: ۲ 6 ۸ 


| сосе Tirinaghe-ircam de base 


۲ Autres lettres Tifinaghe Ircam, néotifinaghes et lettres touarégue modernes attestées 


حروف التافیناغ الريفية مقارنة بالحروف العربية واللاتینیة''۔ 


عدد الحروف: 35 حرفا 

حروف اضافية على الحروف العربية: 6 حروف: ر. كك . گ . گ . ه . ؤ. 
حروف مركبة: لا یوجد. 

حروف Аз ус‏ مفقودة: لا یوجد. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي 

نظام الكتابة: أبجدي 


نص بالحروف العربية باللغة الريفية: 


نص باللغة الريفية يعود لعام 1890" . 


.2 )۰ص‎ le .ع‎ л © + . .ع‎ «<> 8+ ١ o O£ KX) (walmad s tamazight narif) ريف‎ о کتاب: (تعلم تمازيغت‎ -1 


2 -The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 108. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- أمثلة يفية(). 

1- ءاغیور ءاشامرار وأيتوادار. 

(الحمار الابیض ما یضیع)» ويعني: من كان واضحا فهو واضح. 

2- تيماسي سادو ءوروم. 
العاصفه 

3- واني ياوثا ءوسانان ءاتیکاس سناغماس: 

(من بعضه الشوك يزيله بأسنانه)» ويعني: من یکون سببا في مشكلة فعلیه 
أن یحلها. 

4- ءازینون و استفاهام غير یاماس: 

(الأصم لا تفهمه غير آمه)» یشابه المثل: أهل مكة آدری بشعابها. 

5- ءاكشو ظني ءیغاتسعقارد» دواني ءیش ءأيساظار غران: 

(العود الذي ستحتقره هو الذي سیفقی عينك)» ويعني: لا تحتقر من هو 
آصغر منك. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


5 اللغة الزازاكية 
(Zazaki)‏ 
تعريف باللغة الزازاكية: 
لا يوجد رقم دقيق حول عدد الناطقين باللغة الزازاكيةء وتتراوح التقديرات 
ما بين 5-2 ملايين داخل تركيا وبلاد المهجرء تشبه بشكل كبير اللغتين 
الجيلانية (گیلاگی) والتالیش D‏ 


جغرافية اللغة الزازاکیة: 


انتشار اللغة الزاز اكية داخل تركيا. 
الفترة الز منیه لكتابة اللغة الزاز اکیة: کتبت اللغه الزازاکیه بالحروف العربية 


مند عام 1850م» حتی عام 21990 


1 - Gernot Windfuhr, THE IRANIAN LANGUAGES, (CHAPTER NINE ZAZAKI, by: Ludwig Paul), 
First published 2009 by Routledge, P: 545. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


تسمية اللغة الزازاكية: 

عندما نقول : (زازا) فان الزاء ينطق مفخما قريبا من الضاد» ولا وجود لهذا 
الصوت في العربية . 

سے في العربية: لغة الزاز (الظاظا)» و ТҮ‏ و الظاظاکیةوتسمی 
بلغة الزازا: زازاكي (Zazaki)‏ و: دملكي ¿((Dimilki)‏ و: کزمانجکي 
((Kirmancki)‏ و: صو- بي (So-BÊ)‏ و: زوني ما (Zonê Ma)‏ وتسمی 
بالفارسية و المازندر انية والکردية السورانية : (زازاکی). وبالکردية الکرمنجیه: 
(Zazaki)‏ وبالتركية : (таласа)‏ وباللغة الإنجليزية : (Оіті) э (Zazaki)‏ . 


تصنیف اللغة الزازاكية: 

عائلة اللغات الهندوأوربية >< فصيلة اللغات الإيرانية <+ فرع اللغات 
الإيرانية الغربية ><« اللغات الشمالية الغربية <-اللغات الزازا-جوراني 
<ے اللغة الزازاكية. 


الحروف العربية للغة الزازاكية: 

أول ما ظهرت بوصفها لغة أدبية كان عام 1850« وبدأت كتابتها باللغة 
العربية» وبدايات كتابتها بالحروف اللاتينية عام 1970م في بلاد المهجر في 
فرنسا والسويد وألمانياء ومن ذلك الوقت بدأت تختفي كتابتها بالحروف العربية 
وتنتشر كتابتها بالحروف اللاتينية» كما كتبت بشكل محدود جدا بالحروف 
الأرمینیةا' » وهذه حروفها العربية“: 

е‏ . ب رب ,رت ,ث ج . ح . خ . د درز رس رش . ص . ض . ط 
نظ ع غ ف .رق d. ó.‏ م.ن رو.ي b.a.‏ 


1 - Mesut Keskin, ZAZACADAKİ ALFABE SORUNUNA BİR BAKIŞ VE ÇÖZÜM 
ÖNERİSİ. (J+ ,لحة حول مشكلة ا حروف الزازكية واقتراح‎ SS: 8-9. (باللغة الترکیة)‎ 

2 - Mesut Keskin, ZAZACADAKİ ALFABE SORUNUNA BİR BAKIŞ VE ÇÖZÜM 
ÖNERİSİ, S: 4. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


Агарса harfler 
Latin harflerle olan karşılığı 


alfabe transkripsiyonu 
DMG (Alman Sarkiyati 


7 ء۶ 


L ё | و ل‎ 54 
نت‎ енче ра 
„| Цаво it لكا ندا‎ 


عدد الحروف: 31 حرفا. 

حروف إضافية: 3 حروف: ب .ق . ة 

حروف مرکبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. 

مسار الحروف: عربي > عجمي — زغاوي. 
نظام الكتابة: آبجدي. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الزازاكية: 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


66- اللغة الز غاوية 
(Beriaa)‏ 

تعریف باللغة الزغاوية: 

АА‏ يتحدثها شعب الزغاوة في وسط وشرق تشاد وفي اقلیم دارفور 
السوداني» وال حصائیات حول عدد الز غاوة في تشاد غير دقيقة نظرا لتجو ال 
القبائل بین السودان وتشاد» ویقدر ме‏ الز غاوة ما بين 150 إلى 350 — 
ومجمل الناطقین بهذه اللغة حدود 400 آلف" . 

من لهجاتها: بدایات» وواجي» وکوبه» ودیرونگ» وگوروف» وبروگات. 


جغرافية اللغة الز غاوية: 
في وسط وشرق تشاد وفي اقلیم دارفور السوداني» كما تبین الخريطة التالية: 


جنوب السودان CentralfAfricaniRep'‏ 


آماکن انتشار الز غاوة فی تشاد والسودان, 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الزغاوية: منذ القرن الثالث عشر الميلادي 
حتی الوقت الحاضر الذي بدأت تختفي لتحل محلها حروف لاتينية معدلة. 


1 - Dr.Suleiman Norein Osman, Phonology of Zaghawa Language in Sudan, A Paper 
Presented in the 9 th . Nilo — Haharan Colloquiun at the University of Khartom, P: 1 
د. سلییان نورين عثمانء في بحث قدمه للندوة الثامنة نيلو -هاهاران لجامعة الخرطوم» بعنوان: (فونولو جیا اللغة‎ - 
الزغاوية في السودان).‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية اللغة الز غاویة: تسمی في الزغاوية : .(Beriaa)‏ وبالسواحلية: 
.(Kizaghawa)‏ 

وبالالمانية والفرنسية والانجليزية: .(Zaghawa)‏ 

تصنیف اللغة الزغاوية: عائلة اللغات النپلو صحارية < فصيلة СЛАШ‏ 
الصحارية < فرع اللغات الصحارية الشرقية > اللغة الز غاوية. 


الحروف العربية للغة الزغاوية: 

في الخمسینیات من القرن الماضي قام آدم تاجر بتطویر حروف لاتينية АШ‏ 
الزغاوة یکثر فیها وضع العلامات على الحروف» وتدعی أحيانا: بابجدية 
الجمل, تعتمد على النظام الصوتي العربي مما جعل تلك العلامات تشکل 
صعوبه في کتابتها على الکمبیوتر. 

وفي عام 2000م قام صدیق آدم عیسی بتطویر تلك الابجدية (الحروف) 
لیسهل إدخالها من الحواسیب العادية» وتدعی تلك الابجدية (الحروف) بریا 
گيراي ارفه (Beria Giray Erfe)‏ وفي عام 2007م daa‏ سامویل يون ( Seonil‏ 
(Yun‏ حروفها الخاصة على برمجیات أجهزة الکمبیوتر. 

وتدعی کتابتها بالحروف العربية نظام تيجاني منذ القرن الثالث عشر 
الميلادي» و ола‏ حروفها العربيةا!): 


هاگ | د | олов‏ هو ایا . 


عدد الحروف: 19 حرفا. 


1- Lorna A. Priest, Martin Hosken (SIL International), Proposal to add Arabic script 
characters for African and Asian languages, 12 August 2010, p: 23. 
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اهداء من المركز 
ولایسمح بتشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
حروف مرکبة: لا یوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: 11 حرفا: «уа ‹ ) Ке zZ‏ ض› ط А‏ ع 
£ ق. لكنها تستعمل للكلمات الأجنبية. 
مسار الحرف: عربي ے عجمي — زغاوي. 
نظام الكتاية: آبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الزغاوية : 


0 مهز (مبتر31) 

یوم الثلاثاء زیوم الاربعة : 

ساعة 7 في التشاد: 

و ساعه 9 في الخارنوم. 

من بکان السلام saharaba@tchad.org‏ 
http:/www.tchad.org'saharaba/‏ 


il‏ البراح ١‏ زاغلوا 


نشرة دعائية باللغة الزغاوية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


67 اللغة السالاریة 
(سالارچا) (Salırça)‏ 


تعریف باللغة السالارية : 

يتحدث ААШ‏ السالارية حدود 120 ألفا سالاریّا فی اقليمي گانسو ( ERE‏ 
‹Сапзй Shěng‏ وشنگهاي (FUE) Qinghăi Shëng)‏ فی جمهورية الصین 
الشعبية وتعتبر لغة رسمية فی إقليم سلار ذي الحکم الذاتي» وتأثرت لغة 
السالار كثيرا باللغتین الصينية والتبتيةء ویقدر %20 من مفرداتها من اللغة 
الصينية» و9610 من مفرداتها من اللغة التبتية» لکن تظل قواعدها وبنیتها 
الأساسية مشابهة للغة Di у‏ 

هاجر شعب السالار إلى الصین في القرن الرابع عشر الميلادي قادمین من 
مدينة سمرقند التي تقع الان في آوزبکستان. 

جغرافية اللغة السالارية: في اقليمي گانسو وشنگهاي وسط جمهورية الصین 
الشعبية» و الخریطتان التالیتان تبين التجمع الاساسي للناطقین باللغة السلارية: 


tehak 


ےہ ax:‏ تلاکسستتاے ئل ہڑ 
یی А‏ = > 
"q‏ 4 م ٦‏ 


انتشار قومية السالار في الصین باللون السماوي داخل الداثرة الحمراء. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, 145. 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


„МУИМ: Nei Monggol 
Province 


Datang: 


11ج 


ti 1 ng h 8 
۳۳ ۲ ۵ ۷ ۱ ۲۱ & ۶ 


Gansu 
م‎ ۲ 6 ۷ ince Tüamshau, 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار السالار داخل الصین. 


تسمية اللغة السالارية: تسمی في السلارية: (УЫ)‏ أو : .(Sallrça)‏ 


وبالصينية: سالا sala уй E)‏ وبالأيغورية: (سالار (Аз‏ وبالقازاخية: 
(Салар тілі)‏ وبالفارسية (زبان سالار). وبالتتارية: (Салар теле)‏ 
وبالتركية: _.(Salarca)‏ وبالاذربيجانية: (Salar аш)‏ وبالروسية: 
(Саларский язык)‏ وبالإنجليزية: .(Salar language)‏ 

تصنيف اللغة السالارية: عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات 
التركية < فرع اللغات 2 > اللغة السالارية. 

الحروف العربية للغة السالارية: كانت تكتب بحروف توافق الكتابات 
العربية والفارسية بنظام الكتابة الصوامت بدون حركات» ثم مع تطور نظام 
الألفبائية بالحركات المستخدم في اللغات التركية أصبحت تستخدم الحروف 
الأيغورية مع إضافة حروف خاصة بهاء تدعى كتابة اللغة السالارية بالحروف 
العربية: (اوغؤش سالار). 

والسالار يريدون كتابة لغتهم بالحروف العربية ويصرون على ذلك 
ويعتبرونها هويتهم القومية بينما الحكومة الصينية تصر على كتابتها بالحروف 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


للائينية المستخدمة في عموم الصین (پن «(сы‏ وحتی الحروف اللاتينية تی 
تقترحها الحكومة الصينية غير مقبولة للسلار مما یعمق الهوة بين الحكومة 
والسالار» وعمليا تستخدم السالارية الحروف العربية بالدرجة الأولى ثم 
اللاتينية المشابهة للحروف التركية أكثر من الحروف اللاتينية المسماة (ين 
ين)» وهذه حروفها العربية (اوغؤش سالار) CO‏ 


а w 

+ * б a ECE 

re` da'l xe trm rm te р°е be alıf 
r d x ë Š t p b a 


[r] [фал] [x/xlç] [tee] [kk] [t] [р°] [b/b/p] [a/s] 


5 65 5 ژد س ش غ ف‎ 3 
са kre-f аһа fe кап ern srmn і те” 
g k q f а š s z z 
[k/ë/g] [KF] [q] [f] [vs] [ç] [5] [2] [z/z/s] 


O” һе” nwn mrm ta'm ne 
и о е h n m la | ñ 
[wow] [o/u/5] [ә] [h] [p] [m] [tate] [VF] [n] 
و و و و ې ی ي‎ 
je i 0 уе” ү” mi” 
y i е и № ü © 


3] Gsiw] [=/e/i/ə] [ч] [vw] [yui] [e/e/o] 


عدد الحروف: 34 حرفا 
حروف اضافية على الحروف العربية: 12 حرفا: ب .چ . ژ ,گے گ . لا. 


° БЫ | v A 
..5.5.3.3.3 


حروف مرکبة: حرف واحد: У‏ 


1- موقع آۆمنيگلۆ = http://www.omniglot.com/writing/salar.htm‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


حروف عربية لا تستعمل: 3 حروف: ث . ذ . ع. 
مسار الحروف: عربي — فارسي ‏ آيغوري — سالاري 
نظام الکتایه: القديم أبجدي والحالي ألفبائي. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة السالاریة : 


Bunias 


للاتينية 


А‏ بلح وف العوية 


Sui yehxi derei?‏ | كيف حالك؟ 
ای تھخیا یر نا بخير!. 


صورة خاصه باللغة السالارية ۰ 


كتابة سالارية قديمة شبيهة باللغة الجغتائية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


8- اللغة السرائيكية 
(سرائیکی) 


تعریف باللغة السرائيكية: 

لغة محكية في وسط باکستان )13 مليوتًا) والهند وأفغانستان» یقدر Ме‏ 
متحدئیها ب 15 مليوتاء وتعتبر رابع لغة في باکستان من حيث العدد بعد 
البنجابية والبشتو والسنديةا''. 

وفي 6 أبريل 1962م تأسست (سرائيكي أكاديمي) لتطوير اللغة على يد 
مجموعة من الزعماء المحليين والسياسيين» وكانت بزعامة السید/ مير حسان 
الحيدري» ثم حل محله مخدوم سجاد حسين قريشي» وتعتبر اللغة السرائكية 
لهجة بنجابية» ومع ذلك تشترك بنسبة 9085 من معجمها مع اللغة السندية» و 
8 مع اللغة الداتكية. 


جغرافية اللغة السرانيكية: وسط باکستان» وفي غرب اقلیم راجستان 
الهندي» كما في الخریطتین التالیتین: 


1- سید حاکم علي شاه بخاري/ مهد عثمان SSS «база‏ أيشيا جي بولین علپین جي باتركثري» سنذي لننگنیج اثارثي؛ 

حیدرآبادء ۰2010 ص: 169-168. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا)ء (الکتاب باللغة السندية) 
-Amna Latif, Phonemic Inventory of Siraiki Language and Acoustic Analysis of Voiced Implosives,‏ 2 
р:89.‏ 
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هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاریا 


ات بت 


انتشار اللغة السرانيكية في پاکستان والهند. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السرائيكية: بعد استقلال پاکستان عام 1947م) 
حتی الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة السرائيكية: تسمی فی اللغات السرائيكية والأوردو والبنجابية 
و الفارسیة: (سرائيكى). 

. (Saraiki) وبالانجلیزیة:‎ 

تصنیف ДАМ)‏ السرائيكية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية <> فرع اللغات الهندية الشمالية الغربیة >< لغات لاندا (Lahnda)‏ 
< اللغة السرئكية. 

الحروف العربية للغة السرائيكية: لم تكن اللغة السرائيكية لغة مكتوبة بل 
كانت لغة محكية حتى استقلال باكستان» ونظامها الكتابي أعد على أساس 
الحروف الأوردية ثم حصلث إضافة بعض الحروفء كما يتضح مما يلي: 

- هذه حروفها بشكل مختصر: 

[ ب يي ب. يا وب وہ جه ج» چ» چی ح. Ga‏ 
ده ڈء ده 3 ذ» رء ره ژ ژه ز س» ش؛ ص» ضء طء ظ ع £ а‏ 
ق» ك» که گے كه 6 J‏ له لاء م مه O‏ نھ ں» ڻ» وہ доче CA‏ 


.— l 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- وهذه بشكل مفصل مع طريقة نطقها وفق الحروف اللاتينية الدولية 


1 
(مم)!!):‎ 
لبه‎ 
> ب یه ب پ بها ت تھ ت‎ f ١ | 
< < الف < < بع < پھے 2 تھے‎ 
të 6 tha të phë pē bë bhnë ba alif 
t t th t ph p b bh b ā ā * 
[5] [trt] [A~e] [t1] [p*1 [p] [6] [b*] [b] [2a] fa] 121 
ڈ‎ b > 5 
د ده د دهم د‎ C. جھ‎ [СЛ G -y> C. 
جيم جھے < چے چھے وذى حا >„ دال ده ذال ذه ذال‎ 
قط لقن‎ са anā са bë ۷24 ۱5 8 ба Jë тё jim 
d dh d dh d h h čh Č j jh j 
[d] [48-4] [dd] [dds] [dd] [D<] ГЫ [iY [f Gf [4] [45] 
جل‎ L = 2 s > ` 
ص‎ o о” رهم زر ره ر پس‎ 2 > 
Ab дь سين شین صاد صاد‎ шу) D 3 ره‎ 2 Л» 
3ج‎ 155 żuād suad shin sin zë тё rë тё гё да 
2 1 2 s sh s = rn r rn г а 
[z] t] z ہیں‎ ] [J г г ш رضم‎ г [2] 
á = 5 
له لا‎ J < ف ق که که كا م‎ £ р 
غین فا قاف كاف که كاف گھے گاف لام‎ сме 
gar gh gaf к kaf чаг © gain ‘аіп 
la Ih l Š gh 9 kh k q f Š ` 
Па] كمع‎ Ш ]9 A [g] У ш] [qk [fJ 3 - 
هم‎ о و و و‎ Ó о م مه ن به‎ 
D میم توت قوت عقء شوت واو چھوٹی ہے دوچشہی‎ 
&©-Сазптї hē not në маб nün nün-e nün mim 
h h ó а/о v n gunnah nh n mh m 
او‎ [h] [э:] [u:/o:] [v~] Га] [1 [m°] [m] [mã] [m] 


5309 ш; <= چھوٹی‎ 
vadi yë hamza СИТ yë 
e e i ё ме у 


1- سید حاکم علي شاه بخاري/ да‏ عثمان میمن» SSS‏ ایشیا جي پولین پلپین جي باتركثري» سنذي لئنگئيج اثارئي؛ 
حیدرآباد 2010« ص: 169. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والکتابات في جنوب آسیا))» (الکتاب باللغة السندیة) 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 

1 حرفا : به» پ؛ پ؛ يهه تھ ث. جه ج؛ چ چه ده ده ده СЇ‏ 
ره 5 ڑھ كي گ. كه گ لھ مُه نھ رء е O‏ ى» ی» ے؛ ے. 

حروف مركبة: حروف: به په تھ ٹ؛ جه جيه ده 3« ده ّ» رف 
ڑ ژه كه گ: كه له مُه نه ن» ئ» ۓ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي — فارسي — اردي ے سرائكي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة السرائيكية': 


نع ОРА УШ:‏ ری ند ے وا وی ولول شواز ل کا بر ۶ : تيو ا 
پا پا زم تناد با دو نے ہو Ded 5 ПЕРА їс УШ‏ سے zi‏ ںیک وڑ ¿ 
تھی رھ Ўз‏ پت ری دى بد Bug z;‏ 200 مالو نسل 
سرک ДА а Tun‏ سود ےلوک سکول یبر ن چو رون ی تل Ju‏ 

аро نآ ور می دی تا ر ار اڈ ےب‎ Z Ое بول لوک إن‎ э 
دک موا عبت وای رت‎ fy رف عبرم‎ ë Oc وی تھا ربا زی داباب لول‎ 
_— нб اعز اف‎ Uo اس حتقیقت‎ 


1- هذا نص مأخوذ من کتاب (деа)‏ باللغة السرائكية تألیف : آبرار عقيل. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


9 اللغة السريكولية 


التعريف باللغة السريكؤلية: 

يتحدث اللغة السريكؤلية حدود 16 ألفا في مناطق متفرقة ومتقاربة من إقليم 
شانجيان غرب الصین!'''ء وأكثر تجمع لهم في مدينة: تاشقر غان"". ويعتبر 
البعض اللغة السريكؤلية شكلا من أشكال اللغة الطاجكية. 


جغرافية اللغة السريكؤلية: إقليم شانجيان غرب الصين؛ كما في الخريطة 
التالية: 


75.56002, 2 


Map Viewer Options 


۳ 8 = © ۵ 


الأراضي الصينية. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 

THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:538. 

2 - نصرالدین شاه (پیکار)» زبان ها ولهجه ها شرقی ایرانی قلمرو آفغانستان (بر بنیاد زبان های پامیری) 
صفحات: 73. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية اللغة السريكزلية: تسمی في الفارسية: (سریکولی) و(سریکالی) 
و(سری قولی) و (سرقولی). 

وبالصينية: سي لي لك ار (ك[7۲ ۳۵ ) .Së 15: kù čr уй‏ 

.(Sariqoli) وبالفرنسية:‎ „(Сарыкольский язык) وبالروسية: سركزلسنكي‎ 
.(Sarikoli language) وبالإنجليزية:‎ 

.(Salikur) (Sarykoly) (Tadzik) (Tajik) (Tajiki) تسمیات أخرى:‎ 


تصنیف ААЙ)‏ السریکولية: عائلة اللغات الهندو آوربية <+ فصيلة СЛАШ‏ 
الإيرانية >— فرع اللغات الإيرانية الشرقية >< اللغات الجنوبیه الشرقية 
< اللغات الياميرية < اللغة السريكؤلية. 


الحروف العربية ДАШ‏ السريكزلية: تستخدم اللغة السريكزلية نفس الحروف 
العربية للغة الأيغورية» وان کان الروس یستخدمون الحروف الطاجكية 
(حروف کریلیة) لکتابتها في القوامیس» وهذه حروفها الايغورية - (بشکل 
مختصر): اء e‏ ب» پء تء ج» چ خ» دہ رہ ز» ژ» س» ش» غ» ف» ق» ك» 
ك а‏ ل» ما ن» هه وق وه و ژ» ي» ی» ي» لاء ء. 


- الحروف الایغوریه (نؤيغؤر نبلی‌پبه‌سی): 


РЫ * : > ید‎ £ £ 
[sz] [z] [r] [d] = [#1 [%] [t] [р] [b] [æ] [a] 
Р] ف‎ 5 + 
A ل‎ ë ل‎ ál Á а سس 2 ها فق‎ 
[h] [n] [m] [1] [n] [g] [k] [a] [f] [к] [J] [s] 
А > | 4 
(5) У сё لو لو و و لي ئی‎ 


[?7] lla] [j] [i] [е] ۲ 


اف 


لا 
ہے 
یا 
بت 
ص 
© 
ыы‏ 
— 
= 
بت 
ص 
о‏ 
نا 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولا یسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 
عدد الحروف: 34 حرفا. 


حروف معدلة على الحروف العربية: 13 حرفا: o‏ پ» چ؛ ژ. گ. l‏ و 
و» و و ی» ی لا. 

حروف مرکبة: واحد: У‏ 

حروف Аш‏ لا تستعمل: 8 حروف: ث» ح» ذ» ص» ض» ط ظ ع. 

مسار الحروف: عربي — فارسي ے آيخوري. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0 اللغة السقئدية 


(زووان ئ سیوندی) 
التعریف باللغة السقندية: 


یتحدث اللغة السقندية СА 36 зол‏ شمال مدينة شیراز في إقليم فارس 


الایرانی!'اء عند سد سفند. 


جغرافية اللغة السقندية: 
إيران» إقليم فارسء كما تبين ذلك الخريطة التالية: 
=" گے V‏ 


йш а‏ سی 
х‏ 7 7 
ә а‏ ( ایس قزوین 
—— 
С‏ 
әз)‏ ان 
о‏ 
за:‏ 


ہے Ba‏ المماکة الجر برد 
دج سے التخلیج العربي السع و 255 
М‏ ,© 
7 5 .` 


یہ { 5 ۱ ر 
الدائرة السوداء تشیر ہے موقع اللغة السقندية في إقليم فارس. 


تسمية اللغة السقندية: تسمى فی ААШ‏ السقندية: (زووآن ئ سيوندى). 
وبالفارسية: (زبان سيوندى). 

وبالكردية: (زمانی سيوهندى) أو: .(Zimanë siwendi)‏ وبالآذربيجانية: 
.(Sivənd dili)‏ وبالفرنسية والإنجليزية: .(Sivandi)‏ 


1- ليلا عسگري» گویش سيوندي از دید همزمانی - تاریخی» گویش شناسي» ضمیمه نامه فرهنگستان , جلد اول» 
شماره سوم بهمن 1383 هش ۰.22003 ص 103 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تصنیف ДАШ)‏ السقندية: عائلة اللغات الهندو Ан уф‏ <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية <> فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية الغربية ><« 
اللغات الإيرانية المركزية <ے اللغة السقندية. 


الحروف العربية للغة السقندية: كانت تكتب بالحروف المسمارية وهناك 
محاولات لاستعادة كتابتها بالحروف المسمارية» وحاليا تكتب بالحروف العربية 
وهذه حروفها: 

آء ای اآء؛ آ ت - (o) 21 (e)‏ اي ي (ن)» ایء یء؛ ي یء» لي یء او 
3« اوء وء ووء» ب» پ» ت» ج؛ چ» خ» د» د»ر» رِء е)‏ ژ» س» ش» ف» а‏ 
G‏ ك» گ؛ ل» م» ن» eÓ‏ هه و و ي» ئ. 


1- الصوائت: 


ا 
- 
0 اه اه у]‏ ماو 


عدد الحروف: 40 حرفا. 
الحروف المعدلة على الحروف العربية ۰ 18 حرفا: آء cell cel‏ ایء یء؛ ي 


2 2 2 М 
بیء» لي یء» اوء اوء وء» ویو پ» چ» ر؛ ژ» ق» که ن» ؤ ئ.‎ 


_ 453 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


حروف مركبة: 11 حرفا: آء cell cel‏ اي اىء یء۰ یء؛ لي سىء» او اوء 
وء» ووء. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث. ح» ص» ضء ط 6 غ. 

لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي — فارسي -> اسفندي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1 اللغة السقطرية © 


تعريف باللغة السقطرية: 

تنتشر اللغة السقطرية في جزيرة سقطرا وجزيرتي عبد الكوري وسمحف 
التي تكون أرخبيل سقطرا بالقرب من الساحل الجنوبي لليمن. ويتحدث 
السقطرية حدود 60 ألف یمنی!''. 

وتعتبر لغة سقطرة امتداذا للغات العربية التي سادت جنوب الجزيرة 
العربية» ومع مرور الزمن ازدادت عزلتها عن البر اليمني والتطورات اللغوية 
التي حصلت فیه "۰ بحيث إنها لم تعد مفهومة لليمنيين ولا هم بمقدورهم فهم 
ДАШ‏ العريية آر اللهجة اليمنية دون تعلم ومخالطة كما أن ضعف الع 
حرمهم من تطوير لغتهم لتكون لغة أدبية» فبقي ترائها شفهیا ضاع معظمه مع 
مرور الوقت. 

وهناك دعوات ما بين فترة وأخرى لتطوير هذه اللغه الفريدة التي لا تزال 
تحتفظ بالكثير من مفردات اللغة العربية الجنوبية التي بادت ولم يبق منها غير 

جغرافية اللغة السقطرية: تنتشر اللغة السقطرية في جزيرة سقطرا 
وجزيرتي عبد الكوري وسمحة» التي تكون أرخبيل سقطرا بالقرب من الساحل 
الجنوبي لليمن» كما تبين ذلك الخريطتان التاليتان: 


- "للاستزادة راجع مادة اللغة : الشحرية, المهرية من هذا الكتاب. 

1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:929. 

2 - Masayoshi Shibatani and Khaled Awadh Bin Makhashen, Nominalization in Soqotri, a South Arabian 


languageof Yemen, p: 11. 
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هذه А1211‏ 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


51.53923, 11.22530 


Saudi Arabia 


Scale = 1 : 9M 


اللغات العربية الجنوبية جنوب الجزيرة العريية, 
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هذه الطعة 


اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السقطرية: لا تزال في بدایات كتابتهاء وما نشر 
منها عبارة عن دواوین شعرية ولا یوجد نظام املاني متفق عليه؛ ولا حروف 
محدده, 

تسمية اللغة السقطرية: تسمی فی ААШ‏ السقطرية: مثل د - سقاطري 
(méthel d-saqátri)‏ و بالاسبانية: (Idioma socotrí)‏ و بالالمانية: (Soqotri)‏ 
وبالروسیة: سؤکؤثر يسكي „(Сокотрийский язык)‏ وبالانجليزیه: ) Soqotri‏ 
.(Socotri) : 9 (languag‏ 

تصنیف ААМ)‏ السقطریة: عائلة СЛАШ‏ الافرو آسيوية <+ فصيلة СЛАШ‏ 
السامية >< اللغات السامية الغربية ><« السامية الجنوبیة < اللغات 
العربية الجنوبية الحديثة < السقطرية, 


الحروف العربية للغة السقطرية: 

إلى الآن لا يوجد وكتابة خاصة لضبط АШ‏ السقطرية» وإلى الآن لا بوجد 
لها حروف محددة» ولا رسم املاتي» لكنهم يستخدمون کامل الحروف العربية. 
وبعضهم يفضل Айша)‏ حرف: (ش) ليوافق صوت الشين المفخمة» كما في 
كلمتي: (شیاط بمعنی: نار) و(شارخ» بمعنى: نزع الشيء من !№ (оа‏ 

هناك صرت عبارة عن شین مصفرة (ذات صفیر) لم يوضع له حرف 
خاص فیکتبونه (ش)ء وعلی هذا حرف: (ش) له 3 آصوات أحدها: ينطق كما 
فی العربية والاخر متخ والثالث له صفیر» وأنا آقترح علیهم وضع أحد 
الحروف التالیه له: (ش) (ض) Ҳоз)‏ 

كما یضیفون حرف: (IN‏ للام المفخمة وأنا آقترح وضع الحرف: (j)‏ بدلا 
عن: (ال). 

وعلی هذا تکون حروفها على النحو التالي: 

أ.ب.ت . ٍث ج . ح . خ . د. ذ,ر. ز . س.ش . ش. ص . ض . ط 
ثكظ ,ع .رغ .ف .ق .ك .ل.ال.م.ن.ه.و.ي. 


_ 457 - 


هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 30 حرفا. 

حروف إضافية علی الحروف العربية: حرفان: شء ال. 
حروف مرکبة: حرف واحد: ال. 

حروف عربية مفقودة: لا یوجد. 

مسار الحروف: عربي — سقطري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نص بالحروف العربية باللغة السقطریه: 


وللشیخ سعید بن محمد بن سلمین قصيدة طويلة قالها على إثر بعض 
الظروف الصحية التي مربها ومنها فوله: 
جذح ت وحر منله ‏ منل به دعجب انه 

وديل شننکر الرااي گان да)‏ حص واذح 

حب مي تلفون أل ابعح улл‏ نم لحا صنبو لي 

طاهر دزمن دفان د بي احترام وفادر 

دعك بي من صبح بعرن ومن عسرهن فهبن 

وشعوض گل جدحك گل اذحلك لتر شامي 


بس عك من آلوام صنبولي من معاتبة ذل جذح 
تكن آ ديل اصتوماك ودیل طلعح ببالك 
بشي دكوسا صافي ‏ بدش بدنيا صنبولي 
ودکوس ال داهر گل دحررن وساهل 


معاني المفردات: جدح: جاء, ت ت: ني. حر: تحرا, Sa‏ مني, Jia‏ يه: من 
حيث ما كان. د عجب انه: : من بغاني, ديل شنکر ؛ الذي لم بستنکر, ألرا اي: 
ما سال. كان: کان, (ра‏ حخص: الذي لا بدري, ادعح: і р‏ حب مي: >„ 
منه, الابعح: ما حصل, لعمر: يقول. نم: ماذا, لحا: هناك, صنبولي: لقب 
الشاعر. طاهر: ذهب. دزمن: ذاك الزمن. دفان. الماضي. دبي: : الذي فيه. 

احترام وقادر: تقدیر, دعك بي: الذي Шр‏ به . من صبح: وقت الصباح. 
بعرن: يُصبّح. ومن عسرهن: وفي وقت العصر. قهین: يسال ویسلم. 
شعوض: : أستبطا . كل جدحك: إذا لم آجيء. كل ادحلك: إذا لم أمر, لتري: 


هذه القصيدة أخذت من كتاب تاريخ سقطر (s‏ 


= أحمد بن سعيد بن خميس الأنبالي» تاريخ جزيرة سقطراء ص 253. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2- قصيدة من ديوان الشاعر عوصب: 
كولئك رأي وحاصك فانا 


كولئك رأي وحاصك فانا من بعد تراه سبوعي 
ناكرك مقهور ومحالب حجوب وقنبهبت ن 
وال کاسنك قنهو دي فارض وال راعشمشرحاتسن 
شقنعك لدحاجور عانهي تاقبف درب عاف ال deblu‏ 
ال عاد حر یباطل نافسع آینو شي عصيب 0—0 
دیال عبه يناهر حاط ولمه بيه وعاروب واج_ب 
عاف لرضا دیال يروضي مجبور هيه يراعا جایر 
دیال شيه منقود يبكوسا اروم ومشوهئيتن 
يهد عيه اترور ومصارع аы‏ 
بيين عیه بر ال یاتالن ماعد بوقر تعودهين 


3- الضمانر باللغة السقطر Då‏ 


4- کلمات سقطرية ومعناها بالعر بیة: 


1 - أحمد بن سعید بن میس الأنبالي» تاریخ جزيرة سقطراء ص 3 27 -274. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ال عيك ارهز 
إلى أبن آفت دا 


-461 - 


هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


2 اللغة السندیة 
(سندي) (سندهى) (ег)‏ 
تعريف باللغة السندية: 
تعتبر اللغة السندية اللغة الثالثة من حيث عدد المتحدثين في باكستان» حيث 
يتحدثها 41 مليونًا باكستانيّاء بالإضافة إلى 12 ملیونًا هنديًا؛ وهي لغة رسمية 
بإقليم السند في باكستان وإحدى اللغات الرسمية في الهند» كما تنتشر في الأقاليم 
المجاورة للسند كالبنجاب وراجستان!''. 


جغرافية اللغة السندية: 
باكستان (إقليم السند) والهند» كما تبين الخريطة التالية: 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ محمد عثمان میمنء ڏکڻ أيشيا جي بولين چلپین جي بائركثريء سنذي لننگئیج اٿارٽيء 

حیدرآبادء ۰2010 ص: 181-179. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)» (الكتاب باللغة السندية) 

- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF THE 
WORLD, Oxford, UK, 2009, p:960. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


لهجات اللغة السندية 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السندية: مع دخول الإسلام في إقليم السند 
وحتى الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة السندية: تسمی في اللغة السندية : (سنذي بولي) (سندهى) 
(ее)‏ وبالاردية والبنجابية: (سندهى). وبالهندية: سندي 37777 е‏ 
„5їпаһт bhasa‏ وبالتاملية: سنتي AHA Фоп) Cinti moli)‏ وبالإنجليزية : 
.(Sindhi)‏ 

تصنیف اللغة السندیة: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية < اللغة السندية. 

الحروف العربية للغة السندية: مع انتشار الاسلام في إقليم السند بدأت 
تظهر کتابة ААШ‏ السندية بالحروف العربیة؛ وان كانت تلك الکتابات فردية و لا 
تستند على نظام كتابي علمي موحد. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وأقدم نص سندي مكتوب بالحروف العربية يعود لكتاب (منظوميا) وهو 
عبارة عن ديوان شعرء كتبه عزت سليمان عام 1069-1067 هه اعتمد 
الحروف الفارسية مع أحرف إضافية معدلة. 

وفي عام 1700م ألف مخدوم أبوالحسن كتابه: Аала)‏ الصلوات سنذي) 
فأضاف آحرفا لا يزال معظمها يستعمل في السندية المعاصرة» وهي : 
پک ې < ې چپ ته ي ق ب Q‏ ن گے گه. ت ث < قف 

وفي القرن التاسع عشر طوّر نظام كتابي بالحروف العربية مكون من 52 
حرفا اعتمدت كتابة رسمية للغة الأدبية بعد استقلال باکستان عام 1947 
بزيادة حروف: )5 گ < = 5 د د ذ ذ z‏ ج ف ج نات ٿ ب ب) كما 
طورت الحكومة الهندية الحروف الدقنگارية لكتابة ААШ‏ السندية عام 1948م 
EEE‏ 

- الحروف بشکل مختصر: | . ب . ب . ب. ت . ث . ث . ث . ث . ب . ج 
, چه z‏ .ج اجاج .اح L‏ .3 .3.3 دی ,ذ ,ر,ڑژڑ АЎ.‏ 7 . س . 


1 ڈاکٹو هدأيت پریم» سنذي الف- ب جي ارتقا م سنذي عالمن جو حصوء مجلة: (كينجهر جرنل)» عدد:12ء Аы‏ 2009ء 
ص 185-184. (باللغة السندیة) 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


< | ب ب پ ت ٿ — чә‏ ثاب р‏ جه ج 
همزه الف بي بي يي تي ٿي ٽي في في پي جيم جهيم جي 
bë bë alif hamza‏ قط Па jîm pë së thë të thë të‏ 6 
|һ | р 5 th t th t bh b b -‏ ] 
[p] [š] [Т] [t] ГЕЈ [t] [b] [b] [b] [ao]‏ ]95[ ل ۵5 ] [JI‏ 
ج ج چ C C‏ د د د S‏ و د ر از 22 
چي چي Æ‏ حي خي دال Jy J3‏ ذال Ja‏ ذال ري g5‏ "هي 
hā сё ñE‏ قم гё гё гаі аһа! аа! Ча! аһа! аа! ЕНА‏ ۳۳۴ 
rhë r r z dh d di dh d kh ۳ ch С ñ‏ 
[r] [r] [2] [®] [dq] [а] [dn] [а] [xw] [h] [9] [Y] [n]‏ 1®[ 
А 5 : 8 5 5‏ = 7 
7 س س ص 2 „а 2 r Ь b‏ 9 جا =- ىق 
زي سین شین صاد ضاد طوي ظوي عين غین فی کی قاف حاف كي 
shir sin =ë‏ دقع 50ج 158 5 Кат Ча рһё Tē ghayr ayn‏ ۴۳5 
f għ i z + z 5 sh š z‏ كام 3 kh k‏ 
[К] [k] [4] [>] [f] [w] [S] [z] [t] [z] [s] [J] [¥] [z]‏ 
53 گھ اک 1 е J‏ ن ف و J a‏ © 
گاف گهاف گی گی لام ميم نون تون واو هی دو جشمبيي هي يي 
Чё 7 qar‏ هم агт‏ ۳۳۱ "لقا ۱ hë hē маб‏ لمعيه حملن yE‏ 
y h w п п m ۱ п ü gh g‏ 
[h] [wwo] [n] [n] [m] [I] [п] [g] [#] [9]‏ ۶ [ 


عدد الحروف: 53 حرفا, 


حروف إضافية على الحروف العربیة : 25 حرفا: аш‏ پء a h h h‏ 
ج» جھ؛ ج؛ КЕК ) а‏ ہے с с‏ ژه š‏ ک» گ» 165 55 گ 8 5„ 


حروف مرکبة: 4 حروف: جه ره كه ن. 


حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية, 


مسار الحروف: عربي — فارسي — سندي. 


ابجدی. 


1- موقع اومنیگلوت http://www.omniglot.com/writing/sindhi.htm‏ : 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة السندية : - بالحروف العربية : 

سنڌي بولي اندو يوريي خاندان سان تعلق رکندژ آريائي بولي آهي» جنهن 
تي حجهه دراوژي اهجان پڻ موجود آهن. هن وقت سنذي بولي سنذ جي 
مک بولي ۽ دفتري زبان . 


2455 لمات لان القران ان الم 
WASIWI‏ اس د2 45 


дл) 


وت "و 


د تدوع 


53) HIRE |с 


سوب ان م 2 8 7 )] N‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من الرکز 


7 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


3 اللغة السنگسریة 


التعريف باللغة السذكسرية. 
تنتشر اللغة الستلسترية في مدينة مهدي شهر (تسمى أيضا: ستنتر) 
والقرى المحيطة بهاء ويقدر عدد الناطقين بهذه اللغة بحدود 38 ألف Dia‏ 


جغرافية اللغة الستكسرية: 


إيران» إقليم سمنان» مدينة مهدي شهر وما حولها من القرى؛ كما في 
الخريطة التالية. 


تظهر في الخريطة مدينة مهدي شهر حیث تتركز اللغة السَنْكُسرية. 


1 - Языки мира: Иранские языки. П. Северо-западные, Академия наук СССР, Институт 
языкознания, Москва, 1999, с: 166-167. 
کتاب: لغات العالم / اللغات الايرانية / ج2 اللغات الغربية الشمالیةء أكادمية العلوم السوفييتية» معهد الدراسات‎ - 
اللغوية» موسکوء ط 1999م» صفحات: 167-166 . (باللغة الروسیة)‎ 
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هذه А1211‏ 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 

أو تداولها تجاریا 


لفترة الزمنية کیا ДАШ‏ الستلگسترية: لم کب الا حدیثاه حتی ان بعض 
المصادر تذکر آنها لغة غير مكتوبة. 

تسمية ААШ)‏ الستكسرية: تسمی في الفارسیة: (زبان سنگسری). وباللغة 
الظاظكية (الزازا): (Sengiserki)‏ وبالاذربيجانية: .(Songsər dili)‏ 
وبالإنجليزية: (Sangsari language)‏ آو | .(Sangisari)‏ 

Mahdi Shahri) (Mehdishahri) (Sangesari) (Sängesäri) ) تسميات أخرى:‎ 
.((Sangsari) (Singsarp (Sängsäri) (Sengiseri) (Sengsari 

تصنیف اللغة الستكسرية: عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الإيرانية <> فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية الغربية <> 
اللغة السمنانية < اللغة السنكسّرية. 

الحروف العربية ДАШ‏ الستلگسترية: لم تکتب حورن کاب بالحروف 
العربية تتبع نظام الحروف المصحوبة بالحرکات لا نظام الحروف بدون 
حرکات (كما في اللغتین الفارسية والعربیة)» كما أن هناك من یکتبها بالحروف 
اللاتينية المشتقة من الاذر بیجانية» ола ә‏ الحروف العربية واللاتينية: 

- الحروف العربية (بشکل مختصر): ۱.۶ . ب . ,رپ ,رت ث . ج . ج . ح . 
خ.د.ذ.ر.ز.ز.س رش . ص а.‏ ط . ظ . ع . غ .قف .ق .< 
گے . ل.م.ن.و.ؤز.ؤ.ه.ة.ى.قى. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- مقارنة الحروف العربية السنكسرية بالحروف اللاتینی1(2)؛ 


الفباى آوا نگاری سنگسری 


رهون(روغن 


( 


ذو مه(داماد) 


ورا(بره ها) ۱ ژءن(زن) 


س عرا(تخته 


فیف۶(پارو) 


1- ناصر صابغیان» بررسی زبان سنگسری» وزيري (شومیز) - جاب 1 سال 1392ھ شمسي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 37 حرفا. 

الحروف المعدلة على الحروف العربیة: 8 حروف: پ» چء ژ» گ» و و 
ف ى. 

حروف مركبة: حرف واحد: .Š‏ 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي — فارسي ےه سنسگري. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة السنگسریة: 


الجملة بالعريية باللغة السنگسرية (عربي) 
جاء تقي أمس من طهران ئیزی تەقی تیهرون ترا بمی ез)‏ هی) 


صور خاصه باللغه السنگسر یة: 


КГ‏ نامه سنکسر ی 


با مقدمه ای از دستور آن زبان 


تالیف : 
چر افعلی اعظمی 
گر نات ل. و دند فو هر 


قاموس سذ گس( ي مع مقدمة عن قو اعد اللغة السنكسرية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


4۔ اللغة السواحلية 
(Kiswahilp‏ 
تعریف باللغة السواحلية: 


تنتشر اللغة السواحلية من جنوب الصومال حتی شمال موزنبیق ومدغشقر 
على طول الساحل الشرقي لأفريقياء يتحدثها بوصفها ААШ‏ الا عدد قليل في 
حدود 6 ملایین» لکنها مستخدمة على شکل واسع АА‏ ثانية لما یقرب من 50 
مليون نسمة وتعتبر لغة وطنية أو رسمية في تنزانیا وکینیا وأوغندا وجزر 
القمر وجمهورية الكونغو الديمقراطية . 

ونشات اللغة السواحلية بتمازج اللغة العربية مع لغات البانتو علی السواحل 
الإفريقية وتعززت مع حکم العمانیین للساحل الافريقي . 


جغرافية اللغة السواحلیة: شرق أفريقياء كما في الخريطة التالية: 


اللون الأصفر يشير إلى انتشار اللغة السواحلية في شرق أفريقيا 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1026. 
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هذه الط Aa‏ 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


المحيط اشندی 


امتد حکم سلطنة عمان لیشمل كل شرق آفريقياء وانهارت ААШ‏ العربیة في شرق أفريقيا Laie‏ 


انھارت سلطنتهم. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة السواحلية: من بداية القرن الثامن عشر حتى 
الربع الأخير من القرن العشرين. 

تسمية اللغة السواحلية: تسمى في اللغة السواحلية: كي سواجيلي 
(Kiswahili)‏ وبالأمحرية (الأثيوبية): (,۸۳۷۵). وبلغة الأورومو (أثيوبيا): 
(Swahili)‏ وبالكينية الرواندية:  (Tgiswahili)‏ وبلغة أيدو (نیجیریا): ( Swahilia‏ 
_(linguo‏ وبلغة اليوريبا (نیجیریا): Swàhíli)‏ 608). وبلغة الكونجو والولوف 
(السنغال): (Kiswahili)‏ وبالفارسية: (زبان سواحلی). وبالبرتغالية: سوأيلي 
.(Língua suaíli)‏ وبالإسبانية: سواخلي (Idioma suajili)‏ وبالإنجليزية 
والافريكانية والالمانية: (Swahili)‏ 

تصنیف اللغة السو احلیه. АМЕ‏ اللغات النیجر کونغو <+ فصيلة لغات 


اتلانتگ_کونجو < لغات بینو-کونجو (Benue—Congo)‏ >< لغات بنتوید 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


(Bantoid)‏ >< فرع لغات البانتو <> لغات البانتو الساحلیه الشمالية الشرقية 
<ے لغات ساباكي ААШ < (Sabaki)‏ السواحلية. 

الحروف العربية للغة السواحلية: آقدم الوثائق المكتوبة باللغة السواحلية 
ترجع ш!‏ عام 01711 في مدينة كلو | (Kilwa Kisiwani)‏ جنوب شرق 
تنزانیاء و آقدم ملحمة شعرية (اوتندي و تمبوكا) (Utendi wa Tambuka)‏ (قصه 
تمبوکا) وترجع لعام 1728م۰ واستمرت اللغة السواحلية نکتب بالحروف 
العربية حتی مجيء المستعمر الاوروبي فبدأت تکتب بالحروف اللاتينية ثم 
بدأت تتاثر باللغات الاوروبية. 

یوهان لودقیغ کراپف» مبشر آلماني وصل إلى مومباسا (في کینیا) عام 
٤ء‏ وبدأ даъ‏ الکتاب المقدس عام cal AEE‏ وفی عام ١٤۱۸م‏ و آصدر 
الإصحاحات الثلاثة الأولی من سفر التکوین؛ فکانت آول نص مطبوع باللغة 
السو احلية بالحروف СА У‏ صحيفة (habari ya mwezi)‏ وأول صحيفة 
نشرت بالحروف اللاتينية تعود لعام 1895م . 

وهذه حروفها العربية“: 

اء ب» پ» ت» ث» “z‏ خ» ده ذه ر» ز س» ش» عء غء £ ف» ق» cl‏ 
گه ل» م؛ ن» ڼ» هه وه ي. 

الحرکات: الحرکات العربية الأربعء بالاضافة إلى: — (فتحة ممالة» — 
(о <3)‏ 


1 - ANDREY ZHUKOV, OLD SWAHILI-ARABIC SCRIPT AND THE DEVELOPMENT 
OF SWAHILI LITERARY LANGUAGE, p:3. 

‚29 تاريخ اللغة السواحلیة ص‎ - 2 
3 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:592. 
4 - Lorna A. Priest, Martin Hosken (SIL International), Proposal to add Arabic script characters for 


African and Asian languages, 12 August 2010, p: 23. 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ليست 


Popote = > 7” “” = 

Chochote = FFF _ 

Моем = 5" 

Vito = = 

عدد الحروف: 32 حرفاء بالإضافة إلى خمس حرکات. 

حروف اضافية على الحروف العربية : 4 حروف: پ» چ» Ë‏ ف. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا پوجد. تستخدم كل حروف اللغة العريية, 
مسار الحروف: عربي ے عجمي ے سواحلي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة السواحلية: 


Tret 26 


1 PN 2 и. 
ایم رسب گیا سے‎ 


أبيات شعر باللغة السواحلية نص مبکر يعود لعام 1728م. 
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هذه الطبعة 
إهداء هن را 
Lā, EFT‏ 

وتداو تھا کخارنا 


۲ 
تا 


وق ون إن 


$ 0 AEA 7 0 < 


Z= نس ان کفویاک هو‎ Са 
оза يت كناك‎ АС; اک وبا‎ л. 
نین راب =< وتوت لوان‎ pP نیم‎ УА туе 

الصبر ولا ساح ڪووزي واوق ون وو وا = жш‏ 
BA‏ هی ما а дууга‏ فض موق 
азаа |‏ مرک بای 
کرت فویل‌تان 6 وف سفبت فيا کویک عاقب نمو д;‏ 

و تیف یه ترش 
EISS |‏ 2 جب کوب مر روم والسلام 


| 
я 


كتابة سواحلية بالحروف العربية تعود alal‏ 1900+ 


-471 - 


هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 


ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


سس 


AN ۰ 
722 
“> 
гер 
е Р 


“£ و‎ 4 2 f a 

KA 4 {12‏ پا ف۰ 
ој У‏ هم 
2ر _ ۱ 


assage of 


واحدة من أطول القصاند تتألف من 4584 من الموشحات 22W‏ السواحيلية» تدعی (راسي Rasi ) (Ai‏ 
(*]Ghuli‏ کتبت عام 1850 وجدت في (باگامزیو)» في متحف الكنيسة الرومانية الكاثوليكية. 


عملة صکت في زنجبار عام ۵1299 (1882م) 
کتبت باللغة السواحلية اثناء حکم السلطان سعید بن بر غش بن سلطان. 


1 - Dr. Hamdun Ibrahim Sulayman, Challenges of preservation of ancient cultural works 
transcribed in Arabic script and Swahili words of Arabic language origin: A case of Tanzania, 


Muslim University of Morogoro — Tanzania, P: 21. 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


فهرس الجزء الأول 


(تنبيه) حول حروف هذا الكتاب 


الفصل الأول: تمهيد في الأبجديات 


أنظمة الكتابة حول العالم 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الكتابة الابجدية المقطعية 


اتجاهات آسطر الكتابة 


ثانیا: الحروف العربية من البدانية إلى العالمية 


تطور الابجدية العربية 
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نماذج للوحات آبدع فيه الخطاطون 


كفاءة الأبجدية العربية في كتابة لغات العالم 


ثالثا: أهم الأبجديات في العالم 


تمهيد: صراع الأبجديات 


الألفبائية اللاتينية 


الألفبائية الكريلية 


الحروف اليونانية الصغيرة والكبيرة وأساميها 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الارقام بالحروف الجازية 


الحروف الارمينية 


الفصل الثاني (اللغات التي کتبت بالحروف العربیة) 


قراءة في الوضع اللغوي فی العالم العربي 


تسمية اللغة العربية عالمياً 


., 0 


اللغة الأديغية الشركسية 


اللغة ال تر بيجائية 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


اللغات الأمازيغية 


اللغة الاور وم 


- 483 - 


هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


اللغة اليو اهوية 


اه کید 


PERENE AN 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


التاباسار انیة 


اللغة التاميلية 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


التركمانية العراقية 


j - ,‏ بی x‏ 
لغة لتشفاش 


اللغة التكرية 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


У ы!‏ الجو لافوناي 


اللغة الدارگانية 


اللغة الدارية 
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هذه الطبعة 
اهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


اللغة السر ائیکیة 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذا الكتاب : 
كان للحروف العربية ST‏ كبيرٌ في تطور الكثير من اللغات والاداب في قارات العام القديم 
(آسيا وأفريقيا وأوروبا) . 
كما كان ها УЙ‏ كبيرٌ في دخول الکلات والمصطلحات العربية إلى لغات عديدة Ú‏ كتبت 
بالحروف العربية» وتجاوزتہا إلى لغات لا تکتب با حروف العربية . 
کما آسهم انتشار ا حروف العربية في تسهيل تعلم اللغة العربية لدى الشعوب الإسلامية. 
О),‏ معرفة اللغات التي تكتب با حروف العربية والاہتمام مها يعتبر جزءًا من الثقافة العربية وفرعا 
من فروع اللغة العربية وآدامها وتطورهاء ومع ذلك قل التأليف فيه لصعوبة مصادره» وغياب ملامحه. 
وأمام هذه الأهمية للحروف العربية رأيت أن أعرّف باللغات التي تكتب أو كتبت با حروف 
العربية؛ لعل هذه المساهمة أن تحيي أهمية دعم ا حروف العربية من خلال تشجيع النشر باللغات التي 
تكتب بالحروف العربية» أو الترجمة منها وإليها. 
عبدالرزاق القوسي 
هذه السلسلة: 
هي واحدة من السلاسل العلمية التي ينشر (مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة 
اللغة العربية) من خلاها النتاج العلمي الخادم للغة العربية في ختلف المجالات» ويسعد بالمشاركة 
فيها مع الأساتذة المؤلفين الذين یطرحون عنوانات لافتة للنظر» مسهمة في تطوير البناء المعرفي 
اللغوي . ويشيد المركز بجهودهم» ويشكرهم على ما تفضلوا به من التزام علمي لا يستغرب من 
مثلهم. بدءا بالجهد التأليفي» ثم الجهد التحريري وانتهاء بمراجعة الكتاب قبل الطباعة. 
ومن فضلة القول أن نشير إلى أن الآراء الواردة في هذه السلسلة لا تمثل رأي المركز بالضرورة 
ولكنها من جملة الآراء العلمية التي يسعد المركز باتاحتها للمجتمع العلمي وللمعنيين بالشأن 
اللغوي لتداول الرأي» وتعميق النظر. 
ويحرص المركز على التواصل مع الباحثین ДЫ)‏ النتاج البحثي الرصين وفق أولويات النشر في 
المركز ولائحته المنشورة : )5/ .(http: / /kaica.org.sa /page‏ 
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